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Voor Amber Edwards

Bob had een  hartstocht  voor schoonheid,  hard  werken,  liefde en  talent.  Hij  zou  jou geweldig hebben gevonden.




PROLOOG

De redding

Drie jaar geleden

41º13’ noorderbreedte, 111º57’ westerlengte

Ogden, Utah



‘Ogden is een geweldige stad als je van wandelen, mountainbiken en skiën houdt.’ Doug Case greep de kapotte armsteunen van zijn tweedehands rolstoel en deed alsof het skistokken waren. ‘Dat doe ik hier, als je het weten wilt. Hoe heb je me trouwens weten te vinden? Ik heb mijn naam uit alle computers van de veteraneninstelling verwijderd.’

Paul Janson zei: ‘Als alles naar de bliksem gaat, dan gaan de mensen naar huis.’

‘De enige plek waar ze je wel binnen moeten laten? Mij niet gezien. Ik hoef geen hulp.’

‘Zo te zien krijg je die ook niet.’

Cases woning was de ingang van een in onbruik geraakte spoorwegtunnel met uitzicht op een braakliggend terrein bezaaid met vuilnis, een uitgebrand filiaal van Kentucky Fried Chicken en het besneeuwde Wasatch-gebergte. Hij zat voorovergebogen in zijn stoel met een versleten rugzak op zijn schoot, sliertig haar dat op zijn schouders hing en een baard van een week. Zijn wezenloze blik schoot af en toe in de richting van vier gespierde jeugdbendeleden die hen beloerden vanuit een Honda die naast de Kentucky Fried Chicken was geparkeerd.

Paul Janson zat op een omgekeerd boodschappenkarretje. Hij droeg lichte gevechtslaarzen, een wollen broek en een ruimzittend zwart ski-jack.

‘Schiet mij maar meteen dood, dan hebben we dat tenminste gehad,’ zei Case. ‘Ik heb geen zin om spelletjes te spelen.’

‘Ik ben hier niet om jou te doden.’

‘Doe het nou maar! Maak je niet sappel; ik zal me niet verzetten.’ Hij verschoof de rugzak op zijn schoot.

‘Jij denkt zeker dat ik nog steeds voor Consular Operations werk.’

‘Niemand neemt daar ooit ontslag.’

‘We hebben een regeling getroffen en ik ben voor mezelf begonnen. Adviesbureau voor bedrijfsbeveiliging Cons Ops belt me zo nu en dan en zo nu en dan bel ik ze terug.’

‘Het is inderdaad niets voor jou om je schepen achter je te verbranden,’ gaf Case toe. ‘Werk je in je eentje?’

‘Ik heb iemand die met me meegaat als ik behoefte heb aan een scherpschutter.’

‘Goed?’

‘Beter heb ik ze nog niet gezien.’

‘Hoe ken je die?’ zei Case, zich afvragend wie Janson had gerekruteerd die zo goed was.

‘Absoluut toptalent,’ was het enige wat Janson wilde loslaten.

‘Waarom ben je weggegaan bij Consular Operations?’

‘Ik werd op een ochtend wakker en herinnerde me al die mensen die ik om een verkeerde reden heb gedood.’

Case lachte. ‘Jezus christus, Paul! Buitenlandse Zaken kan nu eenmaal niet accepteren dat hun clandestiene geheim agenten zélf uitmaken wie ze afschieten en wie niet. Als je iemand moet doden om het karwei te klaren, dan doe je dat. Daarom noemen ze het gelegitimeerde afrekeningen.’

‘Gelegitimeerde sériemoorden zou een betere benaming zijn. Ik lag in bed en telde ze op. Degenen die ik terecht heb gedood. Degenen die ik had moeten sparen.’

‘Hoeveel bij elkaar? De terechte en de onterechte.’

‘Zesenveertig.’

‘Krijg nou wat. Dan heb ik er nog meer.’

‘Zesenveertig bevéstigd,’ kaatste Janson terug.

Case glimlachte. ‘Ik zie dat de uiterste houdbaarheidsdatum van je testosteron nog niet is verstreken.’ Hij nam Janson van top tot teen op. Die klootzak was geen dag ouder geworden. Paul Janson leek nog steeds ergens achter in de dertig, achter in de veertig, vijftig. Wie zou het zeggen, met zijn onbestemde metaalgrijze haar? En hij had nog steeds dat uiterlijk waar niemand bijzonder veel aandacht aan besteedde. Tenzij je ook een vakman was, en dan nog alleen een hele goede, zou je de gespierde schouders onder het jasje opmerken en de waakzame ogen. En tegen die tijd zou het te laat zijn.

Janson zei: ‘We krijgen gezelschap.’

De vier bendeleden kwamen op hen toelopen.

‘Ik reken wel met ze af,’ zei Case. ‘Jij hebt al voor de lunch betaald.’ De lege zakjes van Sonic Burger lagen keurig opgevouwen onder een van zijn wielen. Doug Case liet ze tot op tien meter afstand naderen en zei toen: ‘Heren. Ik geef jullie één gratis lesje in overleven. Iemand die daar handig in is bindt nooit een strijd aan die hij niet kan winnen. Keer om en maak dat je wegkomt.’

Drie van hen zetten een hoge borst op. Maar hun leider, de kleinste, keek eerst even monsterend naar Case en vervolgens naar Janson en zei toen: ‘We gaan al.’

‘Die gozer zit in een rolstoel, verdomme.’

De leider gaf de dwarsligger een flinke draai om zijn oren en duwde hen weg. ‘Hé joh!’ riep Case hem na. ‘Jij hebt er de capaciteiten voor. Meld je aan bij het leger. Daar leren ze je wel hoe je die kunt gebruiken.’ Hij keek Janson grijnzend aan. ‘Prachtig hè, zo’n ongepolijste diamant?’

‘Zeker,’ zei Janson en riep met een stem die gewend was te worden gehoorzaamd: ‘Kom hier!’ De jongen kwam, lichtvoetig maar behoedzaam als een hinde, op hen toelopen. Janson gaf hem een visitekaartje. ‘Meld je aan bij het leger. En bel me op zodra je bevorderd bent tot sergeant.’

‘Wat is dat?’

‘Een sport op de ladder die zegt dat je het nog ver zult schoppen.’

Janson wachtte tot de Honda wegscheurde met rokende banden. ‘Ik herinnerde me nog iets. Ik herinnerde me alle principes waarin ik ooit had geloofd en die ik de rug had toegekeerd.’

‘Jij hebt een dosis vergetelheid nodig.’

‘Die is niet voorradig.’

Case lachte nogmaals. ‘Weet je nog dat een van de agenten dat is overkomen? Was alles vergeten. Werd wakker en sloeg iedereen in elkaar. Kon zich niet herinneren waar hij zijn ongewapende gevechtstraining had gehad. Hoe heette hij ook weer?... Ik kan het me niet herinneren. Hij kon dat evenmin, in tegenstelling tot jou: jij herinnert je alles. Oké. Paul, als je hier niet bent gekomen om me te doden, wat moet je verdomme dan in dit lamlendige Ogden?’

‘De waarheid vertellen over wat ik op mijn geweten heb heeft geen enkele zin als ik geen boete doe.’

‘Boete doe? Wat krijgen we nu? Zoals een alcoholist bij de AA die iedereen tegen wie hij zich misdragen heeft zijn excuses aanbiedt?’

‘Gedane zaken nemen geen keer, maar ik kan de toegebrachte schade vergoeden.’

‘Waarom koop je niet gewoon een aflaat bij de paus?’

Met sarcasme bereikte hij niets. Janson was er immuun voor. Hij zei: ‘Als ik met het observatievermogen dat ons is aangeleerd bij mezelf naar binnen kijk dan zie ik weinig fraais.’

‘Zoals Saulus die op weg naar Damascus zijn morele kompas ontdekt en zijn naam in Paulus verandert? Maar jij heet al Paul. Wat ga jij veranderen? De wereld?’

‘Ik ga mijn best doen iedereen te redden die geheime opdrachten voor de overheid heeft uitgevoerd en wiens leven daardoor is vergald. Jongens zoals jij en ik.’

‘Laat mij erbuiten.’

‘Dat kan ik niet.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Jij bent mijn eerste project.’

‘Zowat een miljoen mensen heeft toegang tot geheime informatie. Als één procent daarvan als geheim agent heeft gewerkt dan zijn er wel tienduizend personen die je zou kunnen redden. Waarom juist mij?’

‘Sommigen beweren dat jij de ergste was.’

Case keek hem met een bittere glimlach aan. ‘Sommigen zeggen dat ik de beste was.’

‘Feitelijk waren wíj de ergsten.’

‘Ik hoef niet te worden gered.’

‘Je bent dakloos. De winter is in aantocht. Je bent verslaafd aan pijnstillers en de artsen weigeren je die nog te verstrekken. Als je maandvoorraadje op is, zul je de straat op moeten om wat bij elkaar te sjacheren.’

‘Paul Jansons legendarisch accurate vooronderzoek?’

‘Ik geef je nog tot begin volgend jaar.’

‘Paul Jansons weergaloos scherpzinnige analyse?’

‘Jij moet nodig worden gered.’

‘Ik wil niet worden gered. Donder op. Laat me met rust.’

‘Ik heb een busje waar een rolstoel in kan.’

Doug Cases bleke, grauwe wangen kleurden rood van woede. ‘Jij hebt een busje waar een rolstoel in kan? Jij hebt een busje waar een rolstoel in kan? Heb je verdomme soms ook nog een paar mannetjes in dat busje die je kunnen helpen mij daar tegen mijn wil in te smijten?’

Er verscheen een enigszins beschaamde glimlach op Jansons gezicht. Voor het eerst sinds hij bij de ingang van de spoorwegtunnel waarin Doug Case woonde was aangekomen, leek hij niet geheel zeker van zijn zaak. De man die vroeger bekendstond als de Machine was opeens kwetsbaar, en op dat moment zette Doug Case de tegenaanval in.

‘Je waterdichte planning laat ditmaal te wensen over, makker. Geen steuntroepen in het busje. Geen oefening. Geen parate reserves. Geen alternatief. Het lijkt wel of je een beetje impulsief te werk bent gegaan. Je had dit moeten voorbereiden als een klus voor Cons Ops. Gekwelde ziel op zoek naar boetedoening? En jij wil míj op het rechte spoor zetten?’

‘Meer dan dat. We gaan jou een geheel nieuw leven geven.’

‘Een leven? Dus je laat me eerst afkicken van de pijnstillers? En dan laat je een zielenknijper mijn hoofd repareren? En als de artsen met me klaar zijn dan verschaf jij me een carrière waarin mijn ontzagwekkende kwaliteiten tot hun recht komen? Rot toch op.’

‘Je zult een compleet ander mens zijn.’

‘En zoek je ook nog een meisje voor me?’

‘Als je daar behoefte aan hebt, zul je dat best op eigen houtje kunnen vinden.’

‘Jezus, Paul, je bent al net zo maf en verknipt als ik. En wie in jouw geestelijke rimboe dacht je dat er voor dit waandenkbeeld gaat dokken?’

‘Na mijn laatste klus heeft iemand een enorme smak geld op mijn buitenlandse bankrekening gestort om de indruk te wekken dat ik een verrader was. Die iemand bestaat niet meer. Geld is geen probleem.’

‘Als je ooit nog eens een arme stumper wilt paaien met die hersenschim van jou, dan is daar meer voor nodig dan geld. Dan heb je hulp nodig. Heel wat hulp. Dan heb je personeel nodig. Godsamme, dan heb je een heel bedrijf nodig.’

Opnieuw leek Janson te aarzelen. ‘Dat weet ik nog zo net niet. Ik heb genoeg van bedrijven. Ik heb genoeg van instellingen. Meer dan twee mensen bijeen in één kamer vertrouw ik niet.’

‘Arme, gekwelde Paul. Probeer je alles goed te maken door in je dooie eentje de grootste slechterik die je kent een nieuw leven te bezorgen? Hoe ga je die club noemen? Het Paul Janson Instituut voor het Uit de Stront Trekken van Voormalig Geheim Agenten? Nee, hou het liever eenvoudig: Het Phoenix Fonds.’

Janson stond op. ‘Kom mee, vriend.’

‘Deze jongen gaat helemaal nergens mee naartoe. En ik ben je vriend niet.’

‘Misschien niet,’ gaf Janson toe. ‘Maar we hebben samengewerkt en voor hetzelfde geld zat ik nu waar jij zit, dus we zijn broeders.’

‘Broeders? Zit je aureool te strak?’ Doug Case schudde zijn hoofd, krabde onder zijn oksel en sloeg zijn vuile handen voor zijn gezicht. Na een poosje liet hij zijn linkerhand zakken en sprak tussen de vingers van zijn rechterhand door.

‘Vroeger noemden ze jou “de Machine”, weet je nog? Sommige agenten noemen ze een beest. Andere een machine. De machine wint het doorgaans van het beest. Maar niet altijd.’

In een flits van een tienduizendmaal geoefende, gecoördineerde beweging, schoot Cases linkerhand tevoorschijn uit zijn rugzak, met tussen zijn duim en wijsvinger de loop van een Glock 34 9mm automatisch pistool. Zijn rechterhand omsloot de kolf, de wijsvinger kromde zich om de trekker en zijn linkerhand schoof de slee naar achteren, waarmee hij in één razendsnelle beweging het wapen doorlaadde en de haan spande.

Janson schopte het wapen uit zijn hand.

‘Shít!’

Doug Case wreef over zijn pols waar die geraakt was door Jansons laars. Hij had eraan moeten denken dat de instructeurs van Cons Ops, de beste die er waren, een gezegde hadden: Razendsnel, bliksemsnel, Jansonsnel.

Janson raapte het pistool op. Hij grijnsde opeens van oor tot oor, optimistisch, hoopvol en er absoluut van overtuigd dat hij kon repareren wat kapot was. ‘Ik zie dat je nog niet helemaal geschift bent.’

‘Hoe kom je daar zo bij?’

Janson tikte op de Glock. ‘Je hebt dat waardeloze standaardvizier vervangen door een ghost ring-vizier.’

Hij trok het magazijn eruit en stak het in zijn zak, haalde de kogel uit de kamer, griste de rugzak van Cases schoot, haalde uit een zijzakje twee extra magazijnen, trok een derde magazijn achter de riem van zijn trainingsbroek vandaan en gaf het ongeladen pistool terug aan Doug Case.

‘Wanneer krijg ik de rest terug?’

‘Als je geslaagd bent voor je examen.’
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‘Vegas is  geweldig!’ zei  Janet Hatfield, kapitein  van de Amber  Dawn.  Haar  drieduizend ton  wegende  kustvaarder deinde op een inktzwarte  nacht  over de  baren  van de  Golf van Guinee.  Haar  stem klonk gezaghebbend door  de nagenoeg  stille  stuurhut. ‘Wat je op de Amber  Dawn  hebt gezien,  blijft op de  Amber Dawn.’

‘Daar heb je  me al over  doorgezaagd  toen we  uit Nigeria  vertrokken.’

‘Ik maak  geen geintjes, Terry.  Als  de  rederij erachter  komt dat  ik jou aan  boord heb  gesmokkeld, dan krijg  ik  een  schop onder mijn  kont.’

‘En  een pracht van een  kont,’  zei  dokter Terrence Flannigan, reizend  bedrijfsarts,  globetrottend rokkenjager,  rat van  wereldformaat.  Hij  stak  zijn  rechterhand omhoog en keek Janet Hatfield  met  een slaperige  grijns aan.  ‘Oké, ik zweer  nogmaals  plechtig en op  het graf van  mijn  moeder dat ik mijn  kop  zal  houden over  de  Amber Dawn.  Over olie  in het algemeen en over bodemonderzoek  naar  olievoorraden  in het  bijzonder.’

De kapitein,  een  stevig gebouwde  blondine  van vijfendertig, keerde  de rat  haar rug  toe  en keek een beetje  bezorgd naar  haar radarscherm.  De  afgelopen  paar  minuten  was  er op  het  scherm  een  spookverschijning opgedoken. Het  raadselachtige dovende  en  weer  oplichtende speldenknopje was  te  zwak om  een  schip te  kunnen zijn,  maar  helder genoeg  om je af te  vragen wat  het verdomme  dan  wel was. De  radar was  een zeer  betrouwbaar instrument,  een moderne  Furuno.  Maar  zij was  verantwoordelijk voor  twaalf mensenlevens:  vijf Filippijnse bemanningsleden,  zes  Amerikaanse  aardoliedeskundigen en  één verstekeling.  Dertien, als  ze zichzelf  meetelde,  wat ze  niet  van plan was.

Was  dat  stipje  gewoon wat bij  elkaar  drijvende  troep?  Of een  leeg  olievat dat door  de golven  op  en  neer werd gegooid? Of  was het iets groters, een  niet-gerapporteerde, halfgezonken  scheepsromp waar  ze met  een  vaartje  van  vijftien  knopen niet tegenaan  wilde botsen?

Het stipje  lichtte opnieuw  op, dichterbij nu,  en  het  dobberde  niet alleen, maar kwam onmiskenbaar  haar  kant  op. Ze speelde  wat  met  de bereik-  en  resolutie-instellingen. Verder was de zee verlaten,  met  uitzondering van een  paar grote  olietankers veilig op meer dan  dertig kilometer  afstand.  Eén enkel  baken op  het land  boven aan het scherm  markeerde de  top  van de Pico Clarence, de  tweeduizend  meter  hoge vulkanische berg  midden  op  het eiland  Foree, de  bestemming van  die  avond. ‘“Foree”  rijmt op “puree”,’  zei ze  altijd tegen  de  bezoekende zakenbonzen  die het oliegebied  in de  Golf van  Guinee  nog niet eerder hadden  bezocht.

Ze  keek  naar  de  andere instrumenten.  Kompas,  automatische piloot en een  uitgebreid paneel  met metertjes  die de dieselgeneratoren  controleerden  die  de twee 3.000  pk elektrische stuwmotoren  aandreven. Daarop  was niets ongewoons te  zien.  Ze tuurde  ingespannen  in  de  duisternis achter  de ramen van de  stuurhut. Ze  pakte haar  nachtkijker,  duwde met haar  schouder een  zware, geïsoleerde  deur  open en  stapte  de smalle bruggalerij op  en de tropische  hitte  in.  De  vochtigheid  was  met  een  mes  te snijden  en het  geraas  van de  generatoren  was  oorverdovend.

De  zuidwestmoesson  blies  dieselrook van  de motoren  terug naar de stuurhut.  De  golven achter  hen, die vanaf Kaapstad 4500  kilometer langs de Afrikaanse kust rolden, hadden aanzienlijk  aan  kracht  gewonnen.  Ze  tilden  het achterschip omhoog  en dompelden  de  boeg bijna tot  aan het  voordek  in  het water.  De hitte en  de  vochtigheid maakten dat de kapitein  binnen enkele seconden nat  was  van het zweet.

Haar nachtkijker was een achttienhonderd  dollar  kostend  verjaardagscadeautje aan zichzelf om  haar te helpen  navigatieboeien en kleine vaartuigen  te traceren.  Het was geen verrekijker,  maar je kon er alles in het duister verbluffend  duidelijk  mee  onderscheiden.  Ze speurde  de  zee voor  zich af.  De  geavanceerde kijker  toonde alles in  het groen.  Niets dan witgekuifde golven  kolkend  als citroenschuim. Waarschijnlijk  gewoon  een  olievat. Ze  trok zich  terug  in  de  koele rust  van de  airconditioning.  De  rode  gloed van  de  instrumenten verlichtte  de  wellustige grijns  op Flannigans gezicht.

‘Haal  het niet  in  je  hoofd,’  waarschuwde ze  hem.

‘Ik  wil  alleen  maar mijn dankbaarheid  betuigen.’

‘Over  vier uur  kun je de  dames  van de  massagesalons  in  Porto  Clarence je  dankbaarheid betuigen.’

Goedkope  Oost-Europese en Chinese cruiseschepen hadden  de  hoofdstad  ontdekt. Een  mengeling van  armoede, een  stevig ver­schans­te  dictator die dringend  om  geld verlegen  zat  en de legendarische schoonheid  van  de  meisjes  van West-Afrikaanse en Portugese afkomst had  gezorgd voor een bloeiende seksindustrie in  de  oude  koloniale  diepzeehaven.

Terry ijsbeerde  door  de stuurhut. ‘Ik ben  op  genoeg  oliebases  bedrijfsarts geweest om  te weten  dat  ik mijn kop moet houden.  Maar  deze  reis  wordt strenger  geheimgehouden  dan  ik  ooit heb  meegemaakt.’

‘Dat  hoef  je mij  niet te  vertellen.’

‘Je hebt een  week lang met  hydrofoonlijnen en  trillingsmeters lopen slepen.  Wanneer was de laatste  keer  dat  je  schip werd  omgebouwd  tot een drijvend seismisch  laboratorium?’

‘Vorige  maand.’ Janet  Hatfield  kon zich  wel voor  haar  kop  slaan zodra ze het  had  toegegeven.

Terry lachte.  ‘“De vloek van  de  kapitein.” Jij  houdt  te veel van je boot  om een  geheim te bewaren.  Dit is  dus  niet  de eerste keer? Waar ben je mee bezig? Het is  een kustvaartuig,  geen  onderzoeksschip. Wat  is er  aan de  hand?’

‘Vergeet  dat ik  dat gezegd heb.  Dat  had  ik niet moeten  doen  –  het  is misschien raar. Nou  en? Als het  bedrijf  me vicepresident  van  waterdiensten maakt,  vraag ik wel  waarom.  Zolang dat niet zo is, sta ik aan het  roer van  mijn  boot. En hou  er nu over op.  Jezus,  ik had  je  in Nigeria achter moeten  laten.’

‘Dan was ik  nu dood geweest.’

‘Dat  zit  er  dik in,’ beaamde  Janet Hatfield.  Nergens was het gemakkelijker om  te worden  afgemaakt dan  in de  van olie  doordrenkte  delta van de  Niger.  Verzetsstrijders ontvoerden  personeel van booreilanden, dronken soldaten beschoten  hun eigen controleposten en  fanatiekelingen  gingen tekeer  uit naam  van Jezus  en Mohammed. Maar het  scheelde niet veel  of  dokter Terry,  die een grote aantrekkingskracht op  vrouwen uitoefende,  zou  op  ouderwetse wijze aan  zijn  einde  zijn  gekomen: door toedoen  van een  jaloerse  echtgenoot met een  kapmes, een rijk opperhoofd  maar liefst,  met  voldoende politieke macht  om  de  man die zijn  vrouw  had  verleid  ongestraft in  mootjes  te  hakken.

‘Janet,  wat is  er  toch  misgegaan tussen ons?’ vroeg Terry,  opnieuw  met een  smeulende  glimlach.

‘Onze relatie is bezweken onder  haar  eigen  gebrek  aan gewicht.’

Als  vriend  beviel hij haar  beter  dan  als  minnaar.  Toen ze een  verhouding  met  hem  had, was  hij  onbetrouwbaar  en onuitstaanbaar met zichzelf ingenomen. Maar als  vriend  had Terry  Flannigan  diep in zich iets onwrikbaars  dat je de  indruk  gaf  dat  hij  je met hand  en tand  zou verdedigen.  Daarom had  Janet  Hatfield  niet geaarzeld om  hem  aan boord te smokkelen,  voordat de  boze echtgenoot  kans had gezien hem  te vermoorden.  Tien dagen lang had  ze  hem voor de bemanning  in haar hut  verborgen gehouden en  hem  ‘gelucht’ als  ze  wachtdienst  had.

De  brug en haar aangrenzende privéhut stonden volkomen geïsoleerd  van  het vier  verdiepingen  tellende dekhuis  aan de voorkant  van  het schip. Daaronder  bevonden zich de  hutten,  de mess, de  kombuis en  de  gemeenschapsruimte,  die  de  analisten hadden  ingericht als  computer-  en  communicatiekamer.  De  wetenschappers hadden  de bemanningsleden  verboden daar  te komen.  Ze hadden  zelfs  haar te  verstaan  gegeven dat  ook  zij,  de  kapitein, toestemming moest vragen  om binnen te komen.  Janet Hatfield  had  hen  meegedeeld dat  ze  er niet over  peinsde om  binnen  te komen  tenzij de boel in  de fik stond, en  dat ze  in dat geval niet  eerst zou  kloppen.

‘Weet  jij wat  die analisten daar nu uitspoken?’

Terry keek door  de  zwarte  ramen  die uitzicht  boden  op het dertig  meter  lange laaddek  dat vanavond  leeg  was  op  de  windas, de dekkraan en  de kaapstanders  na.

‘Ga weg  bij dat raam voordat ze je  zien.’

‘Ze gooien spullen  overboord.’

‘Wat  ze doen is hun  zaak.’

‘Een van hen  scharrelt rond  met een zaklantaarn  –  O, hij heeft iets laten vallen.’

‘Wat gooien ze overboord?’ vroeg  ze in  weerwil van  zichzelf.

‘Computers.’



Benedendeks  trokken triomfantelijke  petrologen  hun van zweet  doordrenkte overhemden uit en  deden  een triomfdansje  in  de nu  lege computerkamer. Ze  hadden  tien  dagen  en nachten  doorgewerkt,  gevangen  op  een boot waar  sterkedrank en drugs  uit den  boze waren  en zelfs  een flesje  bier voldoende was  om je voor de  rest  van  je leven uit  de olie-industrie  te  verbannen. Nu  waren  ze op  weg naar  een  welverdiend feestje  in  de bordelen  van Porto Clarence, na  met  succes verscheidene terabytes aan  sensationele  3-D seismische gegevens te hebben geüpload.

Het  bijeengaren van  de  gegevens was  voltooid, het seismische  model  voor  de cliënt  was  uitgewerkt,  het succes van wat  oliejongens een  olifantenjacht  noemden was onweerlegbaar  aangetoond. De cliënt had ontvangst  van de  zwaar  versleutelde,  via  de  satelliet  verzonden bestanden bevestigd  en  hun  opgedragen  de  computers  overboord te  gooien,  elke laptop,  pc,  zelfs het  50.000  dollar  kostende werkstation  voor  het aftesten van  diepe aardlagen, dat zo zwaar  was dat  er  twee man voor  nodig waren om het  over  de reling  te tillen.  Ook de beeldschermen werden in zee  gesmeten, opdat  niemand  ze  zou  zien  en  zou  vragen waar  ze voor  dienden,  net  als de  hydrofoons  en de trillingsmeters  en hun militair gespecificeerde satellietzender.

Binnen enkele  uren zouden  de petrologen de ontdekking vieren van  ‘de moeder  aller  voorraden’  –  miljarden  en  miljarden  olievaten  en triljoenen en  triljoenen  kubieke meters natuurlijk  gas  dat het eiland  Foree van een  afgelegen  plantage-eiland  dat  met een  verwaarloosde  infrastructuur  mondjesmaat  olie  produceerde  zou veranderen  in  een  West-Afrikaans Saoedi-Arabië.



‘Hé,  Janet. Hoeveel  dinosaurussen moesten sterven om zo’n  olieplas te creëren?’

‘Algen.  Geen dinosaurussen.’

Terry  Flannigan staarde  in het duister voor  de  boot. Het  grote geheim  kon  alleen maar  met  olie  te  maken hebben.  Het water  was  hier  vele kilometers  diep, maar als  je het  bezag  in eons, era’s en  epochen  was de zeebodem  eigenlijk een  verlengstuk  van de ondiepe  Afrikaanse  kust. De Niger  loosde  al  langer  bezinksel in de  Atlantische Oceaan dan er sterren aan  de  hemel  stonden. Deze smurrie  van  modder, zand en dode  planten en dieren  had de  kuilen, scheuren  en spleten van de  Atlantische  Oceaan  gevuld  en  het  continentale plat  was de  diepten  blijven  vullen.  Een  petrologe had hem  ooit  eens verteld dat het  ingeklonken opvulsel  twaalf  kilometer  diep was.

‘Wat  hebben  dinosaurussen gemaakt?  Steenkool?’

‘Bomen  maken steenkool,’  antwoordde Janet  Hatfield verstrooid,  terwijl  ze strak naar het radarscherm keek. Ze  schakelde de  krachtige boordschijnwerpers  aan. Ze wierpen een helder licht in een kring van  honderd  meter  rondom het  schip. ‘O,  shit!’

‘Wat?’

Een  zes  meter  lange, hard kunststoffen opblaasboot,  aangedreven door enorme Mercury-buitenboordmotoren, kwam, uitgerust met geweren en granaatwerpers,  over  de donkere  baren aansnellen.  Janet Hatfield greep snel het roer  om de  automatische  piloot  uit te  schakelen. De opblaasboot  worstelde met  de  hoge golven.  Misschien kon ze eraan ontkomen. Ze  gooide het  roer  van  de Amber Dawn  om,  bepaalde een nieuwe  koers, zette  de  gashendels op volle kracht  vooruit  en  rukte  de microfoon los  van het plafond.

‘Mayday, Mayday,  Mayday.  Dit is  de Amber Dawn, Amber  Dawn, Amber Dawn.  Eén graad,  negentien  minuten  noord. Zeven  graden drieënveertig  minuten  oost. Eén graad, negentien  minuten  noord.  Zeven graden  zevenenveertig oost.  Eén  graad,  negentien  minuten noord,’ herhaalde ze haar  positie.  ‘Zeven  graden,  drieënveertig  minuten  oost.’  Als  ze  haar niet konden  vinden,  konden  ze haar  ook  niet te  hulp komen.

‘Piraten enteren de  Amber Dawn. Piraten enteren de  Amber Dawn. Eén  graad, negentien minuten  noord. Zeven  graden, drieënveertig  minuten  oost.’

Je  wist  nooit  zeker  of je  door  iemand werd  gehoord.  Maar  de  406 megahertz satelliet  EPIRB,  die  op  de  brugvleugel in zijn stabiliserende draagsteun stond zou,  ook als ze  zouden zinken,  haar  positie  voortdurend  blijven  uitzenden. Ze duwde opnieuw tegen  de deur om  over  te  schakelen op  handbediening.

De opblaasboot was  zo dichtbij dat  ze acht  soldaten  kon onderscheiden in camouflagepakken.  Junglecamouflage op een  boot?

Ze  moesten  afkomstig zijn van het  Isle  de  Foree, dacht  ze,  want  dat was het  enige  land dat binnen het  bereik  van de opblaasboot  lag. Maar het  konden geen  regeringstroepen  zijn in  dat  commandobootje.  Opstandelingen  van  de Verzetsbeweging Vrij  Foree? Piraten of opstandelingen, wat  konden die  willen? Het  enige waardevolle aan boord  van  het  kustvaartuig was de bemanning. Om  te  gijzelen en losgeld voor  te  eisen.  Ze zouden dus geen mensen doden.  Tenminste niet  meteen.

Licht flitste  uit  de  geweerlopen op  de  opblaasboot  alsof  het  een kerstboom  was en alle ramen  op  de Amber  Dawn  gingen  in  één  keer aan  diggelen. Janet Hatfield voelde  een  hevige  steek  in  haar  buik. Haar  benen sloegen onder haar  vandaan.  Ze viel  achterover  in  de  armen  van Terry en  schoot bijna  in de  lach. ‘Jij  geeft ook  nooit  op,  hè?’ wilde  ze  zeggen,  maar  ze  kon  geen woord uitbrengen en was opeens  bang.



Een  laadnet voorzien van  enterhaken  veegde over  de  onderkant van  het  hoofddek van  de  Amber Dawn, sloeg  tegen stalen  uitsteeksels  en  bleef vastzitten. Zeven  opstandelingen van de VVF klauterden aan boord  met hun geweren  en lieten één man  met  de  raketwerper  aan  boord van de  opblaasboot  achter.  Het  waren  lenige, krachtige,  grimmige  soldaten  met  de licht koffiekleurige huid die kenmerkend  was  voor de inwoners  van Foree. Maar ze  werden aangevoerd door een  Zuid-Afrikaanse huurling  die Hadrian van Pelt  heette.

Van  Pelt had een  lijst  bij zich  met de namen  van  alle  bemanningsleden  van de Amber  Dawn.

Hij stuurde twee  mannen naar  de machinekamer.  Automatische vuursalvo’s  weerklonken  van  beneden  en de generatoren  vielen stil, behalve de  ene  die  voor de verlichting zorgde. De  mannen  bleven  beneden  en  openden de buitenboordafsluiter. Zeewater stroomde  naar binnen.

Twee anderen trapten  de deur van  de geïmproviseerde computerkamer  in. Van Pelt volgde met  de  personeelslijst.  ‘Daarheen!  Tegen  de muur.’

De  petrologen,  die  hun  T-shirts  hadden  uitgetrokken, gingen  doodsbang tegen  de muur  staan  en keken elkaar ongelovig  aan.

Van  Pelt telde  hen.  ‘Vijf!’ schreeuwde  hij.  ‘Wie  ontbreekt  er?’

Ogen  schoten in  de  richting van  de kast. Van Pelt  gaf een  van zijn mannen een  knikje, die met een kort salvo  de deur versplinterde. Het  schip deinde op  en neer en het  lichaam  van de wetenschapper  die zich daar verstopt had  viel  eruit.  Van Pelt  knikte nogmaals en  zijn  mannen executeerden de overigen.

Een  salvo geweervuur  uit  de  vertrekken  boven hen  maakte een  einde aan  het  leven van  de Filippijnse  bemanningsleden  van  de Amber Dawn. Nu  waren er  elf  man  dood. Nu  alleen de kapitein  nog.  Van  Pelt trok  zijn  pistool en  liep  de trap  op  naar de brug. De deur was  afgesloten  en  vervaardigd van staal. Hij gebaarde naar  een van zijn  mannen, die  er een  brok  C-4 op vastplakte.  Ze  zochten  dekking  halverwege  de  trap  omlaag  en drukten  hun handen  tegen  hun oren. De plasticbom blies  de deur met een luide  klap open en Van Pelt sprong naar  binnen.

Tot verbazing  van de huurling was de  kapitein  niet alleen. Ze  lag met  haar  armen  en benen  gespreid  op  de grond, een knappe blondine  in een  bloeddoorweekte broek  en  blouse. Een man knielde bij  haar neer  en behandelde haar  met  de trefzekere  efficiëntie van een hospik.

Van  Pelt hief zijn  pistool  op. ‘Ben  jij  een dokter?’

Terry  Flannigan zat met  de  dood  in zijn handen  en toen hij opkeek  van  Janets doorzeefde  borst naar  de man met het pistool die in  de  deuropening stond,  keek  hij de dood in de ogen.

‘Wat voor dokter?’ vroeg  de  man met  het  pistool.

‘Traumachirurg, klootzak.  Wat  had  je anders  gedacht?’

‘Kom  mee.’

‘Ik  kan haar  niet  alleen laten.  Ze  is stervende.’

Van Pelt deed  een stap  dichterbij en  schoot Janet Hatfield  door  haar hoofd.  ‘Nu  niet meer. Stap  in de boot.’
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Paul  Janson daalde een  steile trap af naar Sofia’s  Club Cache  in  de  kelder van  Hotel  Edison. De spetter met  het bruine,  krullende haar, die  zijn vijftien  dollar entree in ontvangst nam  met  de  oogverblindende glimlach die  ze  reserveerde  voor  nieuwe  klanten,  zag  hem precies  aan  waarvoor  hij aangezien wilde worden: een  zakenman van buiten  de stad  die  hoopte dat  Vince Giordano en  zijn vermaarde hot-jazz  Nighthawks een  eenzame  maandag  zouden  opvrolijken. Zijn  marineblauwe  pak  dat vakkundig gesneden  was  om zijn potige  lichaamsbouw  te verhullen, zag  eruit als  een  klassiek  pak  van  Brooks Brothers zonder  schoudervullingen, stoer  noch duur. Zijn  kleermaker had  daarop  toegezien  door  de normaal aan  een maatkostuum  toegevoegde mouwknopen en  dichtgenaaide  knoopsgaten weg  te  laten.  De rimpels in Jansons  voorhoofd  wezen op een  man van boven de veertig  en die vage littekens zou  hij  kunnen hebben  opgelopen  tijdens het  sporten op  de universiteit.

Janson pakte zijn  wisselgeld aan,  schonk de brunette  op zijn beurt  een weinigzeggende  glimlach  en zei, net zoals  de helft  van  de mensen  die de  trap  afkwamen: ‘Volle bak.’

Aan  de  overkant  van de brede,  diepe ruimte met  het  lage plafond  raasde de  elfkoppige  in  smokings  gehulde band van saxofoons,  klarinetten, trompetten, trombone, banjo,  piano,  drums  en  een aluminium  contrabas  door een  uitvoering  van ‘Shake  That Thing’.  Een honderdtal mensen zat aan tafeltjes te eten  en te  drinken. Een stuk of  tien  paartjes dansten op  de  muziek,  vele met grote  vaardigheid. De dansers van  boven  de dertig  droegen  jurken  en pakken  zoals  paste bij de  glorietijd van  de  hot jazz. De  jongeren gaven  de voorkeur  aan T-shirts en  cargobroeken.

Een  van de jongeren,  een  aantrekkelijke  vrouw met  krachtige, regelmatige gelaatstrekken, hoge  jukbeenderen, volle lippen en bruin,  warrig stekeltjeshaar,  danste een razendsnelle  quickstep uit de  jaren twintig, met  de  gedrevenheid en de precisie  van een lasersnijmachine.  Janson onderdrukte een  bewonderende glimlach. Jessica  Kincaid  had  zichzelf opgedragen: ‘Zo snel  dat  het  pijn doet  en dan nog  ietsje sneller  en  beter.’

Kincaid  keek  Janson even  aan  met een mengeling  van  fascinatie en afgunst. Paul  Janson  was een  meester in onopvallendheid  en dat  kon  ze niet  uitstaan. Ze deed haar uiterste  best om  ook  een  kameleon te  zijn.  Door aanpassing  van  haar  kleding, haar,  sieraden en make-up kon ze  vijfentwintig  of  vijfendertig  lijken en  doorgaan voor een  videoartiest  uit  Brooklyn  of  voor een toffe  gemoedelijke  barmeid  in  een  jukeboxtent of  voor een  conservatieve  bankier.  Maar  ze kon  nooit onopvallend zijn  en  als ze het  probeerde  zei  Janson  lachend dat ‘onopvallend’ en ‘opmerkelijk’  niet  in één zin  te  vatten waren.

Paul Janson was  er  gewoon. Zij  het dat hij  er ook niet was. Janson  kon zich  in  het  volle zicht onzichtbaar maken. Als  hij wilde, kon  Janson een  kamer vullen, maar  de kans  was groter dat  hij binnenkwam zonder dat iemand  het merkte – zoals hij  zojuist  weer  had  gedaan  – en  op dezelfde  manier  weer verdween.  Hij  kon  zelfs  zijn schouders  op een  bepaalde  manier bewegen  waardoor hij  minder  lang leek.  Ze  keek  nogmaals  naar  hem.  Ditmaal beantwoordde hij haar blik  en  bewoog  zich in  de  richting van  de  trap.

‘Ik  moet  ervandoor,’ zei ze tegen haar dansleraar.  De  plicht riep.

De luxe personenauto  zag er  precies  zo uit als duizend andere zwarte auto’s in de  binnenstad.  Maar  de  jongeman  achter het  stuur had gepantserde beveiligingsvoertuigen  bestuurd voor  tankwagenkonvooien  in  Irak,  en de binnenverlichting  ging  niet  aan toen  Kincaid  het  portier  opende.

‘Waar gaan we  heen?’ vroeg  ze  aan  Jansons  potige  silhouet in het  duister.

‘Eerste  halte: Houston,  Texas. Het hoofdkantoor  van de American Synergy Corporation.’

De  grootste oliemaatschappij van het land.  Heeft  na die ramp  van BP in  de Golf van Mexico  de  beste  boorlicenties  afgesloten. ‘En daarna?’

‘Naar  West-Afrika, vermoed ik. Als we de  opdracht  aannemen.  Naar huis  als  we  dat niet  doen. En dat zit er  dik in.’

‘Waarom gaan  we  dan überhaupt?’

‘De  algemeen directeur beveiliging van  ASC is een oude  vriend  van  me.’

Kincaid  knikte in het  donker.  Janson  had  massa’s vrienden en als een ervan een  beroep op  hem  deed,  dan snelde hij  te  hulp. Hij  gaf  haar een dikke handdoek  aan.  ‘Pas  op  dat  je geen  kou  vat.’ Ze was  drijfnat van  het dansen en  haar  hart  ging  als een razende tekeer  en  ze  rilde  achter  in  de airconditioned  auto.

‘Wou  je  beweren  dat  ik  stink?’  Hoewel  zij diverse talen  vloeiend sprak  en  moeiteloos  allerlei  accenten kon  imiteren,  had  Jessica  Kincaid de voor  de  heuvels van  Kentucky  typische  nasale  tongval  niet  geheel uit  haar  stem  verbannen, vooral niet  als ze alleen was  met  Janson.

‘Daarom hebben  we  een douche  in  het vliegtuig.’

De  auto reed door  het  groene licht op Madison Avenue,  sloeg af naar de  Major  Deegan Express  Way  en  reed de snelweg langs de rivier  de Hutchinson op.  Zo laat  op  de  avond  was er maar  weinig  verkeer  in de  voorsteden.  Veertig minuten na  hun  vertrek uit het  Edison, reden ze het terrein van Westchester Airport  op,  passeerden de  passagiershal  en reden  door naar  een  toegangspoort van  een met  harmonicagaas  afgezet terrein. Een  stem  door een  luidspreker  van de  bewaking  vroeg wie  zij waren.

‘Registratienummer  acht-twee-twee-Romeo-Echo,’ antwoordde de  chauffeur  en  toen het hek elektrisch  werd  geopend reed  hij naar  binnen. Een bewaker opende een  tweede hek  dat  toegang gaf  tot de  startbanen, een enorme  uitgestrekte duisternis gelardeerd  met  blauwe,  gele  en  groene lichten die  taxibanen,  startbanen  en  drempels  markeerden.  De auto  parkeerde  naast  een  zilvergrijze Embraer Legacy  650-straalvliegtuig met in de staart twee  gigantische  Rolls-Royce  AE 3007-motoren. De piloten waren  bezig hun  checklist  af te  werken.  Janson  en Kincaid gingen  aan  boord,  haalden  het  inklapbare  trapje op  dat  een snelle aftocht onafhankelijk  van de  vliegveldfaciliteiten mogelijk  maakte en  sloten de deur.

Het voor  lange afstanden toegeruste  straalvliegtuig  dat  was  ontworpen voor veertien  passagiers was  uitermate comfortabel  voor  twee. Embraer  had  het  overeenkomstig Jansons  instructies aangepast en  toegerust  om twee  of drie  inzittenden van  rust, voedsel en  alle mogelijke gemakken en  hen  waar ook  ter  wereld van  gedegen  informatie te voorzien.  De  ruimte  vlak  achter de cockpit was verbeterd en  het  toilet en de achterste  van  de  drie  ziteenheden waren  omgebouwd tot  een  kleedkamer en  een volledig  ingerichte badkamer. De  voorste  ziteenheden waren  veranderd  in  een studeerkamer  en een eetkamer.  Het  middenstuk was voorzien van opklapbedden voor  intercontinentale  vluchten.

Het  vliegtuig  was  gestegen  tot  een hoogte van dertien  kilometer en  de  piloot had  hun positie  doorgegeven aan  de  centrale verkeerstoren van New York,  toen Kincaid  onder  de douche  vandaan  kwam  in  een  badstoffen badjas.  Janson  keek op  vanuit zijn groenleren fauteuil, waar hij een  dossier had  bestudeerd met op  het etiket: ‘ASC  –  American Synergy  Corporation.’ Op  het tafeltje  naast  hem  stond  een  opengeklapte laptop en hij  had een glas  water binnen handbereik.  Naast Kincaids  rode  fauteuil lag  een  identiek dossier en stond ook  een glas  water  met een  buisje  dehydratie- en  vitaminebruistabletten.

Janson tuurde  over  de rand  van  zijn leesbril  met metalen  montuur die  Kincaid  zijn onschuldige  oudebaasjesbril noemde  en  zei: ‘Als we  de geur  van  een vrouw  die net onder de douche uit komt  konden bottelen,  dan zouden  we rijk worden.’

‘De  mensen die ik  ken  zouden  kunnen  denken dat we al  rijk  zijn.’  Ze  raakte  een  vingerafdruklezer aan om een bagagevak  boven haar hoofd  te  ontsluiten,  opende  een geheim vak en  haalde  haar Knight’s  M110  semiautomatische geweer  tevoorschijn. Het wapen  was  smetteloos, maar  toch demonteerde  ze het, legde de losse onderdelen  op  het  uitklaptafeltje,  maakte  ze allemaal afzonderlijk  schoon,  oliede  ze, controleerde ze  op slijtage en zette  het  geweer  weer in  elkaar. Janson vergeleek haar  ritueel met  dat van een al  brandschone  kat die zichzelf  voorbereidt op  de jacht.

Kincaid  had, voordat  ze het  wapen weer opborg,  het  liefst ook  haar koffertje met accessoires  geopend en  haar dag-  en nachtvizieren  en  laservizier  aan eenzelfde  minutieus  onderzoek onderworpen, maar  het  dossier lag  nog steeds naast  haar  stoel en eiste  haar aandacht op.

‘Is het  goed  als ik een  van jouw  overhemden  openmaak?’

‘Natuurlijk,’  antwoordde hij zonder op te  kijken.

Uit  een ingebouwde ladekast pakte ze een  frisgestreken lichtblauw  Burberry-overhemd,  maakte zorgvuldig  de  kartonnen  boordversteviger los  van  het  boordje en legde  het overhemd  terug. Ze installeerde zich in haar leren  stoel, zette  een  geluiddempende koptelefoon op om  zich beter  te kunnen  concentreren  en sloeg  het  dossier over de  American Synergy  Corporation open.  Ze hield  het stukje karton boven aan  de eerste  pagina  en bewoog  het tijdens  het lezen regel  voor  regel  omlaag.  Als  ze  elke regel  na lezing  niet afdekte, zou  ze  terugkeren naar het  begin en die  steeds  opnieuw lezen  uit  angst dat ze  zich had  vergist.

‘Niet  ernstig  dyslectisch,’  had  ze gezegd  toen ze  het voor  het eerst aan Janson  vertelde.  ‘Gewoon  dyslectisch.  Maar  in  Red  Creek noemden ze  het niet zo. Daar dachten ze  allemaal  dat ik  een beetje traag van begrip was. Het deed me niet  veel,’ voegde  ze er haastig  aan  toe. ‘Ik kon  beter  schieten dan de jongens  en elk  voertuig in het tankstation van  mijn  vader  repareren.’

Die truc met  het  kartonnetje  had ze  zich eigen  gemaakt  toen ze een vervolgopleiding volgde om  bij  de FBI te  kunnen komen  – haar  eerste  stap  op de ladder  naar  Cons Ops.

Ze  las het dossier over de ASC helemaal uit. Toen  ze  een detail op  haar  laptop controleerde,  plaatste  ze de cursor  onder aan  het  scherm en  scrolde  omlaag, waardoor wat  ze  had gelezen werd  verborgen.  Ze wist dat  ze te moe  begon te  worden om  door te  gaan toen een  letter  B omklapte en  een  P werd.

Ze  laadde  een  blu-rayvideo getiteld  American Synergy Corporation  – Nieuwe  energie  voor een  nieuwe toekomst.

Paul  had  de rugleuning van  zijn stoel  achteruit geklapt  en  was in  slaap gevallen. Ze  drukte  op  een knopje om ook haar  stoel  in  de  slaapstand  te  zetten en  luisterde naar  Kingsman Helms,  de president-directeur  van  de  afdeling  Aardolie van de ASC,  die het woord voerde op een  aandeelhoudersvergadering. De  knappe stroopsmeerder  deed  haar  denken  aan de evangelisten in  de  streek  waar zij opgroeide.

‘Het  gaat  er niet  om dat  we  ons  verhaal beter verkopen.  We  moeten met  een  beter verhaal komen.  Groeien op de lange  termijn  betekent  overleven  op de lange  termijn.  Olie  is een  van de  vormen van  energie die  wij produceren,  naast wind, biomassa, atoomenergie  en steenkool. Het  is  onze  taak te  zorgen voor  betrouwbare,  veilige,  milieuvriendelijke,  goedkope  energie  –  niet  alleen  vandaag, maar ook over  twintig jaar.

Er  is de laatste tijd  een heleboel misgegaan.’  Helms pauzeerde  even om recht in  de camera  te  kijken met een  uitdrukking die zei dat iedereen  wist dat hij  daarmee doelde op Wall  Street-blunders, regeringsbemoeienis en olielekkages door  slecht geleide concurrenten. ‘Amerikanen rekenen meer dan ooit op  ons. ASC zal  hen  niet  teleurstellen,  want  bij  ASC  vergeten  wij nooit dat  leiderschap niet gaat  over nu,  niet over vandaag. Leiderschap gaat  over later, over  de  toekomst,  over wat  voor ons ligt.’

Onderzoekers  van  CatsPaw  hadden een  gesproken  commentaar aan  de dvd toegevoegd:  ‘Van  wind,  zonne-energie, biomassa,  atoomenergie  en steenkool heeft de multinational afstand genomen  van  biomassa,  dat in een geheim  memo afgedaan werd  als “een  geweldige poets  die de agrarische staten  het  Congres hadden  gebakken”, net  voldoende geïnvesteerd in  zonne-energie-initiatieven  en  de productie van  windmolens om  groen  te lijken en  recentelijk een heleboel  steenkolenmaatschappijen  in  de  Appalachen aangekocht.’ Kincaids nekharen gingen  rechtovereind  staan; dat betekende dagbouw  en  het  opblazen  van  bergtoppen.  De  onderzoekers hadden  ASC’s grootste uitdaging benadrukt: de rechtstreekse wedijver  om  toegang  tot  nieuwe  ‘bodemschatten’ van  de  China  National  Offshore Oil Corporation.  ‘In gewonemensentaal:  ondanks haar  omvang en macht  en  multinationale  invloed, werd  ASC door  China aan  de  andere kant  van  de oceaan  onder  druk  gezet.  Om “twintig jaar verderop” nog  de  boventoon  te  kunnen voeren zal ASC  nog meedogenlozer  zaken  moeten doen.’



De Embraer  landde om  drie  uur  in  de ochtend  op vliegveld Houston Hobby. Jansons piloten taxieden naar  de  Million Air-terminal voor  particuliere vliegdiensten  en maakten  hun bazen  om  zes uur wakker. De oudste van  de twee  maakte het  ontbijt.  ‘Mijn grootste angst, ­Mike,’  zei Janson, terwijl  hij een  das met  een  zich herhalend patroon  stropte, ‘is  dat  je  een  dezer  dagen het  vliegen  opgeeft en een restaurant opent.’

‘De  auto  is er over  twee minuten,’  zei  Kincaid,  die uit de  kleedkamer  tevoorschijn kwam  in  een gestreepte rok en een  jasje.  Haar warrige  haardos was  gemodelleerd  tot  een zakelijke  bob die haar oren en hoge voorhoofd  vrijliet.  Haar manier  van doen was kordaat.

De auto  van  Million Air zette  hen af bij  het Hilton Americas-Houston Hotel. Ze liepen door de  ronde  marmeren hal,  doorkruisten de  lobby en voegden  zich bij een menigte van  zakenlieden die  zich  van de ontbijtzaal  in de richting  van  het aangrenzende Brown Congrescentrum  haastten.  Maar toen ze de verbindingsgang  uitkwamen  liepen Janson en  Kincaid  langs  de  registratiebalies en weer naar buiten om een  taxi  te nemen.

Ze vonden  het  hoofdkantoor van de American  Synergy  Corporation in een  rond, dertig verdiepingen tellend  gebouw, dat stond opgesteld als een gigantische bronzen silo vlak bij de  Sam  Houston Tolweg. Bewakingscamera’s  flankeerden de oprijlaan,  de  hoofdingang en  de  hal. De  bewakers  in de  hal die de  metaaldetectors  bedienden  droegen handvuurwapens.  Degenen  die  de  receptiebalie  bemanden droegen hun wapens  niet  zichtbaar.

‘Paul Janson en  Jessica  Kincaid voor  een  afspraak  met Douglas Case.’

Er  lagen  voorgedrukte bezoekerskaartjes  voor  hen klaar.

Ze  gingen  met  de privélift omhoog  naar de  directieburelen op  de  dertigste  verdieping. De  hal  keek uit  over  laaghangende smog, die door  een  warme zon oranje  werd  gekleurd. Het nauwelijks  hoorbare  gezoem van een  elektrisch  aangedreven  rolstoel  werd  onderbroken door  een  blijde  kreet:  ‘Paul!’

Janson  hield  het speciaal ontworpen voertuig  op zes  wielen  tegen en stak zijn  hand uit. ‘Hallo, Doug.  Hoe  gaat het  met je?’

‘Prima. Prima.  Geweldig.’

Ze  schudden  elkaar hartelijk de  hand en keken elkaar  enkele  ogenblikken met genegenheid aan. Twee  goedgeklede  blanke mannen van middelbare leeftijd,  dacht Jessica Kincaid. Doug  Case  had een  al even doorgroefde kop als Paul,  glad geschoren,  met  een dure  versie  van  een militaristisch  stekeltjeskapsel,  een  pak  van vierduizend  dollar,  een kraakhelder  wit  overhemd  en een  glanzend gele das.

‘Bedankt  dat  je zo snel bent gekomen.’

‘Graag  gedaan.  Dit  is Jessica  Kincaid,  mijn compagnon.’

De  hand  van  Doug  Case  had de flexibele kracht van  gelamineerd  kevlar.  Hij monsterde haar met een doordringende blik en riep  toen over zijn schouder  naar Janson:  ‘Wat weet ze?’

‘Van  ons?’ vroeg  Janson met een veelbetekenende blik  op  de lege  maar  nog  steeds  openbare ruimte.  ‘Speciale  Eenheden. Jij bent  neergeschoten en ik niet.’

‘En  hoe  zit het met  jou, Jessica?  Waar  heb  jij zoal  gezeten?’

‘Waar zij is geweest  gaat  jou  niets  aan,’ antwoordde Janson  voor haar  op  zowel  vriendelijke  als  beslissende  toon.

Case  zei: ‘Zeg,  Jessica, wist je dat  mijn  vroegere  en  jouw  huidige “compagnon”  onder  zijn  collega’s geheim  agenten ooit bekendstond  als “de  Machine”?’

‘Dat  zegt  me  weinig,’  kaatste Kincaid terug. Op indicatie  van Jan­son zei  ze  het met een glimlach.

‘De Machine  was de beste van  de besten.  Heb je  dat gehoord?’

‘Hou erover op, Doug,’  zei Janson. ‘Dat is  verboden terrein.’

‘Hoe dan ook,’ zei Doug, ‘we  zijn allemaal  veranderd, is het niet?  Tegenwoordig  beperkt mijn waaghalzerij zich voornamelijk tot  gecompromitteerde SCADA-systemen.’

Hij  keek uitdagend naar Kincaid  die  bleef  glimlachen  en  zei: ‘Naarmate  bedrijven om  kosten te  besparen  vaker overschakelen  van privénetwerken op  webnetwerken  wordt  de  Supervisory  Control  And  Data  Acquisition steeds  kwetsbaarder  voor  aanslagen  op  de cyberveiligheid.’

‘Maar,’ zei  Janson,  ‘SCADA is  vast niet  de  reden  dat je  ons  hebt laten opdraven, Doug.’

‘Daar  heb je  gelijk  in. Kom mee  naar  mijn kantoor.’

Ze  volgden  Doug Cases  rolstoel  door een  brede gang  met  aan weerszijden dichte  deuren.

‘Hoe was je  vlucht?’ vroeg  hij over  zijn  schouder.

‘Op tijd.’

In  Doug Cases kantoor  stelde hij  hen voor aan  een elegant  geklede  vrouw  van middelbare leeftijd  die de  leiding  had  over  een stel  jonge  assistenten met  een  uitgestreken  glimlach  op  hun gezicht.  Zijn  privékantoor lag op het  zuiden.

‘Als het helder  is  kun je  de  Golf  van  Mexico  zien liggen.’

‘Maar momenteel zou  je liever de Golf van  Guinee zien  liggen.’

‘Hoe kom je  daar zo  bij?’

‘Hoe gaat  het  met  ASC?’

‘Geweldig.  Onze veiligheidsvoorschriften zijn optimaal. In het veld  maken we  geen blunders en we blinken  uit  in  kostenbesparingen, waardoor we meer  winst maken  per  vat  olie dan wie ook.  Daarbij komt  dat  American  Synergy  het  hoofd  koel hield toen  iedereen zich  op  de  kast liet jagen  door verhalen  over  alternatieven en opdrogende oliebronnen.’

‘Maar  veel nieuwe bronnen hebben jullie  evenmin  aangeboord en  als ASC  ergens  op aarde  zijn slinkende  oliereserves  zou kunnen aanvullen  dan  is  dat wel  in West-Afrika. Cullen  heeft een  grote slag  geslagen voor de  kust  van  Ivoorkust en jullie  hopen waarschijnlijk  op  hetzelfde,  voordat de Chinezen het  inpikken.  Jullie probleem  bevindt  zich dus  in  de Golf  van Guinee.’

‘Je  komt goed  beslagen ten  ijs, Paul. Zoals altijd.  Maar  niet voor deze  opdracht. Die  heeft niets met  oliereserves  te maken.’

‘Wat  is je probleem?’

‘Wellicht heb je gehoord  dat  we vorige  week  een kustvaartuig  zijn  kwijtgeraakt.’

‘Ik heb  een verslag  gelezen  over een  kustvaartuig dat met man en muis is vergaan  in  de  Golf van Guinee. Maar  ik was me  er niet  van  bewust dat het  een  schip  van American  Synergy was.  Het  stond  op  naam van een Nederlands bedrijf.’

‘Inmiddels  zijn  we erachter  gekomen  dat de  boot  is aangevallen door opstandelingen  van  de  Verzetsbeweging  Vrij  Foree.’

‘Waarom?’

‘Ze hebben de voltallige bemanning uitgemoord.’

‘Waarom?’

‘Al sla je me dood. Het probleem  is dat  die  moordlustige  gekken  een  van onze mensen gevangen hebben  genomen. We  moeten  hem redden. Daar  hebben we  jouw hulp bij nodig.’

‘Dat lijkt  me  een hele  klus  als  die jongens  van Vrij  Foree jullie  mannetje hebben overgebracht naar hun thuisbasis  op de  Pico Clarence,’  zei Janson.

‘De  Pico  Clarence, dat is  nu  juist  precies  waar ze hem naartoe hebben gebracht, hoog tegen  de berg op  en ergens diep erin.’

‘Maar ik  vraag je nogmaals:  waarom?... VVF-opstandelingen die  jullie  bemanning  uitmoorden,  dat slaat nergens op. De  VVF is aan de  winnende  hand. De  President voor het Leven Iboga wordt alom  gehaat.’

‘Als je  de  ballen  en  hersenen  van  je politieke tegenstanders  opeet, zet  dat  nog wel eens  kwaad bloed,’  gaf Case toe. ‘Zelfs in  Afrika.’

‘Iboga is  aan  het verliezen,’ zei  Janson. ‘Hij kan ieder  moment  ten  val worden gebracht.’

President  voor  het  Leven Iboga  had  de economie  van  Foree te gronde  gericht  door  met  hulp  van  het Nigeriaanse leger, het eiland  onafhankelijk te  maken  van Equatoriaal Guinee. Iboga, oppositieleider  op Foree  en voormalig strijder in  de  Angolese oorlogen,  was  na  een staatsgreep aan de  macht gekomen.  De dictator had zichzelf  de naam  Iboga gegeven,  naar het  in het  regenwoud gebruikte hallucinogeen.  Hij  had de koffie- en cacaoplantages  aan zijn corrupte vrienden  overgedragen en  de kleine, verouderde  olie-infrastructuur  naar  de  knoppen geholpen.

‘Voor  zover ik  heb begrepen nemen de rebellen munitie  af van  Angolese  en Zuid-Afrikaanse wapensmokkelaars.  Ze hebben het  luchtruim rond  de Pico Clarence al  vrijgemaakt van Iboga’s  helikopters. En kortgeleden  hebben ze hun  leider uit de Black  Sand-gevangenis bevrijd,  nog  een reden waarom het doden van jullie  mensen nergens  op  slaat. Ferdinand Poe is een  baken  van  democratische  hoop. Waarom  zouden Poe’s  strijders  zijn  gerechtvaardigde  opstand in  gevaar  brengen door onschuldige mensen  af te  slachten? Hij  kan  het  zich niet  veroorloven  om de  landen die zijn  nieuwe bewind  straks als legitiem  moeten erkennen  tegen  de  haren  in  te  strijken.’

‘Een goede vraag,’ gaf  Case toe.  ‘Maar ik  zeg nogmaals:  al  sla je me dood. Oorlogsverdwazing? Een  blunder  in  de  communicatie?  Wraak?  Het  is een  langdurige  en  bittere  strijd geweest  met  heel  wat  wreedheden  van beide  kanten.’

‘Hebben  ze losgeld geëist?’  vroeg Jessica  Kincaid.

‘Nee. Onze  man is  arts.  Het ziet ernaar uit  dat ze een  dokter nodig  hadden  voor Ferdinand Poe.  Je  kunt je  voorstellen  wat  die  cipiers hem in de  Black Sand-gevangenis hebben  aangedaan.’

‘Maar  als  de  boot is  gezonken,’ zei  Kincaid, ‘en  de  bemanning is  vermoord en  de rebellen geen losgeld hebben geëist, hoe  weet  je dan  dat de  VVF  een  van  jullie mensen  gevangen  heeft genomen?’

‘Raad  eens,’  zei  Douglas  Case.

‘Raad  eens?’  zei  ze,  terwijl  ze Janson  aankeek  met  een blik van wat-is-dit-voor-eikel?

Janson, die inmiddels had begrepen  dat  Jessica en Doug  al meteen de pest  aan  elkaar hadden, antwoordde  sussend:  ‘Omdat  ASC participeert  in  diverse  gezamenlijk  geëxploiteerde gebieden  in de  Golf  van  Guinee, kan ik  me  voorstellen dat Doug  naast  zijn  SCADA-inspanningen tijd  vrijmaakt  om contact  te onderhouden met Afrikaanse  wapenhandelaren om op de hoogte  te blijven  van  de  gebeurtenissen in  het  rebellenkamp.  Zo  is  het  toch, Doug?’

Douglas Case knipoogde.  ‘Opnieuw  een  punt voor  de  Machine.’  Hij  wendde  zich tot  Kincaid  en  zei:  ‘De  jongens  die de  VVF  artillerie  leveren  dachten dat ik wel belangstelling zou hebben  voor  wat er op  de Pico Clarence  gebeurde.’

‘Waarom huur  je die  wapensmokkelaars  niet in  om de  dokter te bevrijden?’

Case  lachte  en gaf Janson opnieuw een knipoog.  ‘Hoor haar  nu toch  eens.’

‘Wat?’  beet  Kincaid hem  toe.

‘Het zijn wápensmokkelaars. Zij smokkelen  spul naar binnen,  ze  smokkelen  niets naar buiten.  Bovendien  zullen  ze nooit iets doen  wat  hun volgende deal  in  de  weg  zou kunnen staan.  Als de VVF aan  de winnende hand  is, zoals  Paul denkt, dan zullen  de smokkelaars op  eieren lopen in de hoop in de voedselketen op  te klimmen tot  reguliere handelaren, door  duurdere  wapens  te  verkopen  aan  hun zegevierende vrienden in  de  nieuwe  regering.’

Het geluid  van  een mobiele telefoon klonk.  Case  griste hem  van  een  oplaadstation tussen  de  knoppen en het bedieningspaneel  die in de armleuning  van  zijn rolstoel  was ingebouwd.  ‘Geen  telefoontjes,  heb ik  gezegd...  Oké, dank  je.’ Hij verbrak  de  verbinding  en zei: ‘Jullie staan  op  het punt  om Kingsman  Helms  te ontmoeten,  de president-directeur van de afdeling Aardolie  van ASC.’

‘We  hebben  de video bekeken,’ zei  Kincaid.

Case trok een  grimas.  ‘De vleesgeworden  arrogantie,’ zei hij  en  hij imiteerde Helms’  toespraak.  ‘“Het  gaat  er  niet om  dat we  ons verhaal beter vertellen. We  moeten  met  een beter  verhaal komen.”  Wat vinden jullie van dit  verhaal:  grote  olie- en  steenkolenmaatschappijen hebben  twintig  jaar  lang de productie  van Amerikaanse fossiele  grondstoffen gedomineerd. Om de een  of andere  reden denken de  aandeelhouders dat  die klootzak een godsgeschenk is.’

‘Je  schijnt  niet op goede voet  te  staan  met je werkgever,’ zei Janson met een glimlach.

‘Helms is de grootste  slang  in Boeddha’s slangenkuil.’

‘Wie,’  vroeg  Jessica Kincaid, ‘is Boeddha?’

‘Zo noemen  we de  Oude Man.’

‘Met de  “Oude  Man”  bedoel je  American Synergy’s  algemeen  directeur,  Bruce  Danforth?’

‘Inderdaad. Kingsman  Helms is een van de vier  mannen  en  twee  vrouwen die  hun eigen  moeder  zouden  fileren als  ze daarmee Boeddha’s plaats  als  algemeen  directeur  van American  Synergy konden  veroveren.’

‘Ben  jij ook  een  van  die  mannen?’ vroeg  Kincaid.

Case keek  haar koel aan. ‘Beveiliging is een  heel andere branche.’

‘Beveiliging,’  beet  Kincaid hem  toe,  ‘heeft je  zojuist  opgebeld  om  te zeggen dat  Helms  in aantocht is. Jij  houdt  de  concurrentie  nauwkeurig in de peiling.’

‘Hoofden  van beveiligingsdiensten – en beveiligingsadviseurs – zijn  dienaren,  Jessica.  Als  je  in  onze  branche  blijft,  kom  je  daar  nog wel  achter. Wij beschermen;  wij heersen niet.’

De deur  vloog open.  De  lange,  blonde achtendertigjarige Kingsman Helms stormde zonder te kloppen naar  binnen. ‘Doug. Ik  heb  begrepen  dat je de hulptroepen hebt  laten  aanrukken.’

Helms’ doordringende blauwe  ogen bleven even op Kincaid  gericht. ‘Hallo, hulptroepen.’  Toen stormde hij  op  Paul  Janson  af. ‘Kingsman Helms,’  zei  hij, met  uitgestoken  hand.  ‘Wie ben jij?’

Kincaid onderdrukte een glimlach toen  ze zag dat Janson op  de plek ging  staan  die  Helms op  het  oog had  en  hem  daarmee de weg  versperde en  dwong abrupt stil te  staan.  ‘Paul Janson.  CatsPaw  Associates.’

‘En welke  kattenpoot mag dat wezen? Die  van Keats  die de dikke achtergebleven  vogel  doodde?  Of  de kattenpoot  die  het  aapje van de  paus  gebruikte om  zijn  kastanjes uit het vuur te halen? Of onze  moderne bemoeial?’

‘Wij zijn van  alle markten thuis.’

Helms grinnikte  waarderend. ‘Mooi zo.’

‘Dit is  mijn partner Jessica  Kincaid.’

‘Aangenaam kennis te  maken,  Jessica.’ Helms glimlachte  en  richtte zich  toen  op zakelijke toon tot  Janson.  ‘Voor wie werken  jullie beiden, Janson?’

‘CatsPaw Associates  is een onafhankelijk  bedrijf.’

‘Onafhankelijk  betekent klein.’

‘De  cliënten  die wij  accepteren hebben  vertrouwen  in onze bekwaamheden.’

‘Ik vraag  me  af,’ zei  Helms  vormelijk, ‘of  een  kleine  organisatie over  de  middelen  beschikt om  deze klus te klaren.’

Douglas  Case  verbaasde Janson  door Helms korzelig  in de rede  te  vallen:  ‘Niet  zeuren,  Kingsman. Dit  is  mijn pakkie-an.’

Helms negeerde  hem.  ‘Ik  kan  me  niet  voorstellen  dat  je  twee mensen  –  een van  middelbare leeftijd en  de  ander  een vrouw,  neem  me niet kwalijk  dat  ik  het zeg –  wilt  betalen  om  het  soort  militaire operatie uit  te  voeren dat  vereist  is  om  onze  employé te  redden.’

Douglas Case  keerde  zijn  rolstoel  een  halve slag, zodat hij  Kingsman  Helms  recht aankeek.  Toen drukte hij op  een  knop  in de armleuning,  waardoor de zitting van zijn  stoel  oprees, terwijl  de van  wielen  voorziene uitleggers  uitschoven om het  hogere zwaartepunt stabiliteit  te  verlenen. Oog in  oog met  zijn  directeur sprak Case  op  een  toon  die  doordrenkt was  van  sarcasme.

‘Stel je  eens voor:  onze  arts wordt  gevangen  gehouden in een oorlogsgebied midden op een afgelegen  eiland door een bloeddorstig  rebellenleger  omsingeld  door het leger van  een boosaardige  dictator. Het  soort  “middelen” dat  in  jouw  burgerlijke  geest opborrelt  zou een driehoeksoorlog  ontketenen en  de dokter het  leven kosten.’

‘Ik  wil alleen maar...’

Case  viel hem opnieuw in de rede.  ‘Het  eiland Foree bestaat verdomme  uit ruim vierhonderd  kilometer  kustlijn  en  geen afgelegen  plek  aan de Afrikaanse  kust leent  zich  erg voor  een  groots  offensief. Met  massaal  vertoon  is onze man niet  te redden.  Met een  snelle,  kleinschalige operatie  wel.  Hij zit behoorlijk  in  de knoei en ik  ken niemand  die  meer  kans  maakt hem  er heelhuids uit te  krijgen  dan Paul Janson. Daar  durf  ik  mijn  baan om te verwedden.’

‘Dat  is niet  niks,’  zei Helms. ‘Zo  te horen heb je de  opdracht  binnen,  Paul. Wat gaat  ons  dit  kosten?’

‘Zolang we jullie mannetje niet  hebben  gered niets. Wij  betalen alle onkosten.  Doug krijgt  de  vriendenkorting.  Vijf  miljoen  dollar.’

‘Dat  is een  smak  geld.’

‘Dat is  het  zeker,’ zei  Janson.

‘Goed dan! Dit zijn  je orders: red de  dokter,  koste wat het kost.  ASC staat  vierkant  achter zijn mensen. Wij zijn  één grote  familie.’

‘We hebben de  opdracht nog  niet aanvaard,’ zei Janson.

‘Hè? Wat houdt  jullie tegen?’

‘We  moeten  eerst meer  over  de omstandigheden  weten. Wat deed de  dokter  daar?’

‘Wat  hij  deed? Zijn  werk.’

‘Hoe  heet hij?’  vroeg  Kincaid.

Helms  keek naar Doug Case,  die  vervolgens zei:  ‘Flannigan.  Dokter Terrence  Flannigan.’

‘En  wat  had dokter  Flannigan  te zoeken  op  een kustvaartuig?  Voor een zeskoppige  bemanning is geen aparte  scheepsarts  nodig. Of  bracht die  boot  hem  ergens  naartoe?’ vroeg Janson.

Opnieuw keek Helms Doug Case even aan, alsof  de  taakomschrijving  van  een scheepsarts hem niets  aanging. Case  zei:  ‘We  nemen aan  dat ze  hem naar  een  booreiland brachten om iemand te behandelen  die daar gewond  was  geraakt.’

‘Waarom hebben ze het slachtoffer  niet  met  een  helikopter naar  het vasteland vervoerd?  Dat  doen  ze meestal.’

‘Zoek dat  eens  uit,  Doug,’ zei  Helms tegen  Case. ‘Zoek  uit waar  dokter Flannigan heen ging.’  Hij plooide  zijn  lippen tot  een  glimlach. ‘Nog beter, Paul, als jij  erin slaagt hem snel te  redden, dan kun je het hem  zelf vragen. Aangenaam  je te hebben ontmoet. En  jou ook,  Jessica.  Ik  moet  ervandoor. Ik  hoop  echt  dat jullie  de opdracht aannemen,’ zei  hij en toen  vertrok hij.

‘Wat vind  je,  Paul?’ vroeg Doug  Case. Opeens was  zijn toon  eerbiedig,  smekend  zelfs.  Híj  wilde beslist dat  Janson  de  klus  aannam. Maar  daar hechtte Janson  weinig  waarde  aan.  Mensen  werkten  nu eenmaal  bij  voorkeur samen  met mensen  die ze al  kenden.

‘We  zullen  de  haalbaarheid van de  operatie onderzoeken,’ zei  hij.  ‘Binnen twaalf  uur heb je  ons antwoord.’

Jessica was als  eerste  bij de  deur en  hield die voor hem open. Maar Doug  Case  riep: ‘Paul, heb je  nog een ogenblikje? Ik  wilde je nog even onder  vier ogen spreken.’

Janson  ging  Cases kantoor  weer  binnen en sloot  de  deur. ‘Wat  is  er?’

‘Ik  ben je  echt  heel  dankbaar  dat  je  dit voor me wilt  doen.’

‘Als het haalbaar is  doe ik het.’

‘Nogmaals, dat stel  ik  zeer  op  prijs.’

‘Zoals  ik al eerder  zei: als je vindt dat  je  bij  mij in  het  krijt staat,  bewijs een ander  dan  maar  een  wederdienst.’

‘Dank  je.  Dat  zal  ik  doen.  Zeg,  luister,  of Helms  nu  onze volgende algemeen directeur  is  of niet, dat maakt voor  deze ontvoeringszaak niets  uit.  Boeddha gaat  heus  niet  morgen al met pensioen. Dus trek je maar  niets  aan  van  Kingsman  Helms.’

‘Dat  was ik  toch  al niet  van plan.’

‘Wat ik  tegen  hem zei was  waar.  Ik  kan me  niemand  anders voorstellen  die  dit huzarenstukje kan  volbrengen,  zonder het  bedrijf  per ongeluk in een  kloteburgeroorlog  te betrekken.  We  willen  alleen ons mannetje  terug.  En ik  hoef  jou er  niet  bij  te vertellen dat  het mijn positie  hier  zou versterken.’

‘Als  ik  denk  dat  ik  kans van  slagen  heb, dan neem  ik de opdracht  aan.’

‘Is Jessica Kincaid  de  scherpschutter  over  wie  je  het  had?  De  beste die  je ooit  hebt  gezien?’

‘Dat gaat  je niks aan.’

‘Ik  vraag het alleen maar  omdat ik  voor  jullie  beider  bestwil hoop  dat  als je met  een vrouw  samenwerkt,  zij  iemand  is met  wie  je  lang  genoeg hebt  gewerkt om  te  weten dat  je echt blind  op haar kunt varen.’

‘Ik kan  op  haar  rekenen,’  antwoordde  Janson geduldig.  ‘Ze blinkt uit in  alles  wat  ze  aanpakt.’

‘Een  Machinette?’ zei Case  grinnikend.

Janson dacht  daar  een ogenblik  over na. Zoals hij Case  al had  gezegd waren Kincaids  opleiding,  haar beheersing van de  oosterse vechtsporten en haar conduitestaat zijn  zaak  niet.  Maar Janson  zag  geen  reden om zijn bewondering onder  stoelen  of  banken te steken.  ‘Ze  is  een perfectioniste  en heel leergierig  –  dansen,  schermen, telemarkskiën,  zwemmen,  boksen. Ze volgt  lessen in spreekvaardigheid  bij  een  dramadocent om te leren lichaamstaal  te  simuleren,  ze stort zich op vreemde talen  waarvan de  meeste mensen nog  nooit  hebben gehoord  en  binnenkort  haalt ze haar brevet voor straaljagerpiloot.’

‘Ben je soms een  klein  beetje verkikkerd op je protegee?’

‘Ik heb respect voor  haar,’ zei Janson. ‘Verder  nog  iets?  Ik  moet ervandoor.’

Hij  liep  in de  richting  van  de  deur en  had zijn hand al op  de  kruk toen Case  zei: ‘Ik heb vaker  met  vrouwen gewerkt.  Ze zijn uitgekookt.  Een stuk  slimmer dan  wij.’

‘Afgaande  op  mijn  ervaringen, moet ik dat beamen.’

‘Maar ik heb  nooit met een  vrouw  in  het  veld  gewerkt.  Tenminste  niet  onder vuur, als de kogels  je om de  oren vlogen. Hoe is  het  dan?’

Janson aarzelde.  Dougs vraag –  zelfs nu  hij  alleen  maar in algemene  bewoordingen informeerde  hoe het was  om met  een vrouw  samen  te  werken  –  overviel hem.  Dat verbaasde  hem. Hij was  een man  die regelmatig even  terugblikte op  zijn  leven.  Maar  zijn gewoonte  om  uit  lijfsbehoud  zijn  gedachten, emoties en  verlangens  te categoriseren  was diep ingesleten. Bestond de  mogelijkheid dat  hij  tot nu  toe nooit  goed  had overwogen,  of  zichzelf had  toegestaan te  overwegen, hoe belangrijk Jessica was geworden  als protegee,  compagnon en  vriendin?

‘Heb  je  een  woordenboek  op  die computer van  jou?’

Case reed het kantoor  door, liet zijn  stoelzitting  zakken  tot  bureauhoogte,  opende een venster  op zijn  computer en hield  zijn  handen boven  het toetsenbord.

Janson glimlachte toen het hem plotseling  helder voor  ogen  stond.  ‘Hoe  dat is?  Tik  het woord  “strijdmakker”  maar eens in.’

Doug  Case  tikte de  ouderwetse  soldatenuitdrukking in, vond het  lemma  en  las hardop:  ‘“Een bondgenoot in  vriendschap, beroep, lotgevallen”?’

‘Dat dekt precies  de  lading.’

‘Maar,’  zei Case,  ‘het  nadeel van samenwerking met  een  vrouw lijkt me dat het,  als het echt  link wordt, niet  meer  dan natuurlijk  is dat je je laat afleiden, bang bent dat ze gewond  raakt. Vooral  als zij  je  protegee is.  Toegewijde  volgelingen hebben  in  onze branche de  neiging  te worden gedood.  Ik heb er  wel een  paar  verloren;  jij trouwens ook.’

‘Jessica  is een  roofdier,  geen  prooi.’



Doug Case  deed een greep  naar zijn  telefoon zodra  de  deur achter Paul Janson gesloten was.

Bill  Pounds,  een  van zijn  mannen toen  hij nog  bij  de  commando’s  zat, hield de hal  in  de gaten. ‘Ja?’

‘Ze  zijn onderweg.  Laat me weten waar  ze  naartoe gaan. Zorg dat  ze  je niet  in  de  gaten  krijgen.’

‘Niemand  merkt iets  van de  onzichtbare man.’
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Bill  Pounds  liep  haastig naar  de metalliek  groene Taurus,  die geparkeerd stond op een plek  waar dat verboden was.  Rob, zijn partner,  een koelbloedige,  bijklussende rechercheur van  de  politie  van  Houston,  zat achter het stuur.  Ze keken hoe  een rood met  witte  Fiësta-taxi voor de ingang  van het  gebouw stopte. De zakenman van middelbare leeftijd en het meisje  in het  streepjespakje stapten  erin.

De bestuurder  van  de  Fiësta-taxi  had opdracht gekregen zijn  mobieltje aan te  laten. Pounds en  Rob  hoorden  de  vrouw  zeggen: ‘Naar het  Brown Congrescentrum.’

Rob reed de Taurus  achter hen aan de  Sam Houston  Tolweg  op en  volgde op  afstand. ‘In  het congrescentrum zijn  deze week  twee congressen. Een  van de  Nationale  Liga voor  Zwarte  Accountants en  een van de Texas Townmen, en die  zijn gemakkelijk uit elkaar te houden.’

‘Rij ze voorbij,’ beval  Pounds.  ‘Dan wacht  ik  ze op bij de ingang.’



Jessica  Kincaid  leunde  dichter  naar  hem  toe  en vroeg  op  fluistertoon:  ‘Wat zei hij?’

‘Dat vertel  ik je  later  wel.’

Janson  ging achteroverzitten en  keek  naar het  voorbijschietende  landschap.  Buiten de  taxi  maakte  Houston  een  warme en droge  indruk,  een  plat,  nieuw  land  zonder mensen en vol  met  auto’s. Janson  keek  erdoorheen  en  ervoorbij, naar  Londen met zijn  drukbevolkte trottoirs,  oude  gebouwen  en het  weelderig groene Regent’s  Park  op  de  dag  dat Cons  Ops Jessica  Kincaid erop uitstuurde om  hem  te  doden.

Ook  toen  was  ze  al goed,  een  van de  besten van de  jongere  generatie,  maar  ze  had  nog niet  de instincten  die  hij  in de  loop  der  jaren  had  ontwikkeld.  Ze  was  nog steeds bereid de  bazen te geloven, heel  zelfverzekerd  en ontzettend  opstandig. Toen hij haar in  haar  scherpschutterpositie  had  betrapt  en  ontwapend  en een vuurwapen  tegen haar hoofd  drukte,  reageerde  ze met: ‘Jij  bent  de  sigaar,  Janson.  Ditmaal  geen  blubberbuiken van de ambassade.  Ditmaal vonden  ze  het  belangrijk  genoeg  om  de allerbesten erop af te sturen.’

Met  de  allerbesten doelde  ze op het  Lambda-scherpschuttersteam. En Jessica  Kincaid was  degene die zich  in  Janson  had gespecialiseerd.  Hij  was het  onderwerp  van  de spionnenbiografie die  ze in opdracht van  de Cons  Ops-instructeurs geschreven  had. De scherpschutters  van  Lambda opereerden onafhankelijk  van elkaar  – een van  de  redenen  dat hij  nog  in leven was – elk met de  lastige  taak  hun eigen doelwit  op te sporen  in  plaats  van te vertrouwen op een  verkenner.  Ze  waren  met  z’n vijven, geposteerd op daken van gebouwen en in bomen. Als hij  erin slaagde het park uit  te  komen dan hadden ze wandelaars  met  Glocks op de trottoirs die  hem  opwachtten.

Hij  had Jessica uit haar boom gesleurd zonder te  weten  dat  ze een  vrouw  was, totdat  hij boven  op haar lag.  Ze  was verbluffend  sterk en behendig,  kon schieten  als  de beste,  was  bijzonder  intelligent  en een  geoefend  leugenaar. Toen  hij  één seconde  zijn blik van  haar afwendde, gaf ze  hem een knal  voor  zijn  kop met het  eerste  wapen  voorhanden.

‘Wat?’ vroeg  ze.

‘Ik dacht  terug  aan  onze  blind  date  in Londen,’ zei  hij  met  een glimlach  ten  behoeve van  de  chauffeur die hen via  de  achteruitkijkspiegel voortdurend  in de  gaten hield.  Janson  kon niet over  de  rugleuning  van  de stoel  voor hem  kijken, maar  hij vermoedde dat het  mobieltje  nog steeds  met  het microfoontje  naar boven op  de schoot van  de  chauffeur lag.

Jessica  beantwoordde  zijn glimlach. ‘Herinner  je je  nog  dat  we  in het gras  lagen?’

Janson  raakte  zijn  slaap  aan waar  zij hem  een halve hersenschudding met  een stuk  staal  had  bezorgd. ‘Als de dag  van gisteren.’

De  volgende keer dat  ze elkaar ontmoetten  was  in Amsterdam. Zij had  hem  op  een onbewaakt  ogenblik overvallen en hij had de  dood  in haar  geweerloop  onder ogen gezien.  Hij herinnerde zich  dat  hij  haar kalm had  aangekeken.  De  herinnering was hem bijgebleven. Hij was  trots op de wijze waarop hij het  onvermijdelijke had aanvaard.  Want hij  was ervan overtuigd  geweest  dat  zijn laatste uur had  geslagen. Ze was  geknipt om  te  doden en  niets  kon  haar  daarvan  weerhouden.

Bij  het congrescentrum aangekomen minderde de  taxi  vaart.

Jessica  Kincaid  keek toe hoe  hij  twee  briefjes  van twintig dollar  van  de  rol bankbiljetten die  hij  altijd bij  zich droeg afpelde.  Contant geld voor  de chauffeur. Geen reçu’s, geen  papieren  sporen en  een  snelle  aftocht.  Janson  zag  dat ze naar het  geld  keek.  Contant geld riep herinneringen  bij  haar op,  vertelde  ze  hem. Ze  was zestien  jaar  oud toen  ze,  op de dag van haar eindexamen,  een  kaartje  voor  de  Greyhoundbus  kocht  met  het  contante  geld dat ze  uit  de kas  van haar vaders  krakkemikkige tankstation had gepikt  en  halsoverkop Red  Creek, Kentucky  had  verlaten. Haar  vader  die haar,  nadat  haar  moeder  was  gestorven,  alleen had opgevoed,  en haar had  geleerd  te  jagen, te  vissen, auto’s te repareren  en te  schieten.  De  vader  die niet  wilde dat ze ook maar  iets deed wat  meisjes  gewoonlijk  doen  omdat het  beeld van haar in de  keuken,  in  het huishouden,  met  de  stofzuiger  in  haar hand een  mes  zou  omdraaien  in de wond  die de dood  van  zijn vrouw  had  veroorzaakt.

‘Weet je, je zou  daar  best eens naartoe kunnen  rijden  en  het  met rente terugbetalen.’

‘Denk maar  niet  dat  ik  dat  nooit  heb  overwogen.’

‘Ooit doe je  dat  nog wel.’

‘O  ja,  Janson?  En hoe moet  ik goedmaken  dat  ik hem  heb  verraden?’

‘Ik heb je  wel  lastiger  dingen zien doen.’

‘Dat leek alleen maar  lastiger.’

‘Je  vindt  er  nog  wel iets op.’

‘Ja. Ooit.’



Bill Pounds keek hoe  Janson en Kincaid  hun  taxi  betaalden, het Brown  Congrescentrum binnengingen en naar  de verbindingstunnel  met het  Hilton liepen, waar  ze verbleven,  een  andere  afspraak  hadden of in een andere taxi overstapten. Hij  volgde hen,  volledig aan het  oog onttrokken  door  de  massa’s  mensen  die daar  liepen.  Opeens  bleven ze stilstaan.  Toiletten. De vrouw  ging het  damestoilet  binnen.  De  man  liep door. Pounds  liep  achter  hem  aan. Een  paar seconden later  bleef de man  ook stilstaan. Tien meter voorbij  de toiletten keerde  hij  zich om en liep terug,  alsof  hij  zich  had  bedacht en toch  maar  even  naar  de  wc moest.

De beveiligingsman van  ASC vervolgde zonder  hapering  of aarzeling  zijn  weg  met  de bedoeling  vlak langs hem  te lopen en oogcontact te  vermijden, even onschuldig als  de anderen die  zich door de  verbindingsgang  haastten. De man  liep  tegen  hem op.  De voormalige commando  was goed  gebouwd,  woog  eenennegentig kilo,  en had  het postuur  van  een  blok  beton.

‘Zeg  tegen  Doug Case dat hij eindelijk  eens  volwassen  moet worden.’

Leigrijze ogen keken  hem  vernietigend aan.

Pounds  probeerde  hem  af te  bluffen. ‘Wat?’

‘Ik zei:  “Zeg tegen Doug  Case  dat hij  eindelijk eens volwassen  moet worden.”’

‘Ken ik  u ergens  van?’

Toen  dook de vrouw  achter  Pounds op  en zei op  vriendelijk  lijzige toon: ‘Hé,  schatje,  hoe gaat-ie?’ en ze  pakte zijn  elleboog en bezorgde  hem een  hevige pijnscheut door op een  zenuw te  drukken,  waarvan hij het bestaan  niet eens  had vermoed. Een  halve seconde  werd het  hem zwart voor  de  ogen. Toen  hij  steun zocht  tegen de muur  liepen  zij  doodgemoedereerd  naar het Hilton.



De  opdracht was onmogelijk  uitvoerbaar zonder  een toegangsweg  tot en een  vluchtweg uit  het  VVF-kamp op de Pico Clarence.

In de taxi  naar  Houston  Hobby wisselde  Paul  Janson behoedzaam  sms’jes uit met  Neal  Kruger,  een wapenhandelaar  die  hij meer vertrouwde dan de  meesten van zijn collega’s, en  met Trevor  Suzman,  de  plaatsvervangend  commissaris  van  de Zuid-Afrikaanse  politie. Jessica Kincaid  zocht Google  Maps op haar iPhone  op,  maakte verbinding  met  haar computer in het vliegtuig  en  vroeg het  een  en  ander aan de  Fransman  die helikopters voor ze zou  regelen in Europa.

Toen  de  Embraer van  de startbaan opsteeg, legden zij radiocontact. De  extra beveiligde Inmarsat-satelliettelefoons maakten  gebruik van IP Tor-software  in een  nagenoeg privénetwerk.  Kincaid toonde een  diapresentatie  van kaarten  en  plattegronden  op hun  Aquos 1080-monitoren.

‘Klaar is  Kees.’

Janson had  al zo’n beetje een idee  hoe  hij het eiland  het  liefst  wilde penetreren  – licht en snel  achter de wapensmokkelaars aan  – maar om in  leven  te blijven zouden  hij  en  Kincaid  elk mogelijk alternatief onderzoeken,  van  het minst in het  oog  lopende tot  het meest onwaarschijnlijke. Soms stuitten  ze op nog iets  beters.  En  naargelang de omstandigheden zich wijzigden,  moest je je  strategie aanpassen en  kon je  sneller voortgang boeken  als je geen  tijd  verloor aan  het  verzinnen van alternatieven.

‘Helikopters?’

‘De EC  135  met  een brandstofcapaciteit  voor  lange  afstanden  biedt  ons  ongeveer een  bereik van 750 kilometer heen en  terug,’ antwoordde  Kincaid. ‘Hij  heeft  twee  krachtige motoren, is  in  Europa  gemakkelijk te  krijgen  en ook  in West-Afrika  wel te  vinden.  Het is  lastig,  maar niet onmogelijk om ermee in  het  oerwoud  te landen. Ik  zie drie mogelijke  landingsplaatsen  aan  de  voet van de  Pico  Clarence, maar de topografische kaarten  zijn  onbetrouwbaar en er  zijn geen satellietfoto’s  die door  het bladerdak heen kijken.’

Janson bestudeerde  de topografische  kaarten  van Pico Clarence die ze op  het  scherm  liet  zien.  Wat bekend  was over  het  vulkanische berglandschap  was gebaseerd op onderzoeken van  de  Portugese overheid  uit  de  jaren twintig. Vervolgens bekeek hij  haar  kaarten van de  Afrikaanse kust.  ‘Het  probleem  met  de  helikopter  is  dat ik niet weet waarvandaan  we zouden moeten  komen. 750  kilometer heen  en  terug.  Alleen de heenreis, de helft  daarvan,  hooguit,  maakt  dat  we  uitsluitend  kunnen opstijgen  vanuit Nigeria, Kameroen, Equatoriaal  Guinee en  Gabon.  Kameroen,  Equatoriaal Guinee en  Gabon  wachten af  wie er aan het  langste eind trekt,  dus die zullen  ons zeker geen toestemming geven  om  van  hun  grondgebied  te  vertrekken.  Als we dat  toch  zouden  doen,  dan  moeten  we bij terugkeer  ergens anders  landen.  Nigeria  lijkt  de  kant van dictator Iboga te hebben  gekozen. Maar  ik zou er  niet graag van  uitgaan  dat  de Nigerianen  zich aan hun woord  houden.’

‘Was  er  geen dame in  Nigeria  die  jij  enigszins kende?’

‘Die woont  tegenwoordig  in Londen.  Bovendien zou  het  afstandsbereik  van de  EC 135, zelfs met  een  extra brandstoftank, niet  veel  groter  zijn.’

‘De  Super Puma  zou  het bereik verdubbelen  en dat  geldt ook voor  de  Sikorsky  S-76. Daar zijn  er in de  olievelden  meer  dan  genoeg  van te  vinden. Jouw  maatje Doug zou  er  moeiteloos  eentje  voor  ons  kunnen ritselen.’

‘Met  de S-76  zouden  ook Ghana,  Togo,  Benin en  Congo binnen  ons bereik  liggen,  maar  die regeringen willen  zich  er ook buiten houden tot duidelijk is wie  de  revolutie gaat  winnen.  De  Puma biedt  plaats aan  achttien passagiers. Te  groot.’

‘Een andere mogelijkheid  is  een  EC 135  vanaf een  schip voor  de  kust.’

‘Dat  is al een veel beter  idee. Alleen, hoe  moeten we de VVF duidelijk maken  dat  ze  het niet  moeten  neerknallen  in de  veronderstelling  dat  het van  Iboga  is?  Ze hebben  het luchtruim daar  grondig schoongeveegd.’

‘Laat  de gedachte  aan  een helikopter  verder  maar  varen.  En  als we  nu eens  met een lijntoestel of  een charter  naar  Porto Clarence vliegen? En  over de  weg het  binnenland  in rijden tot de  weg  ophoudt. Dan  te  voet  de jungle  in. De  dokter grijpen  en terugwandelen  naar  Porto Clarence.’

‘En  als  de voor  het  leven gekozen  Iboga de dokter  wil  ondervragen over het rebellenkamp of  over  Ferdinand Poe’s gezondheidstoestand?’

‘Maar  bij een  benadering  vanuit  de  lucht  zitten we met  hetzelfde probleem. Als we  met parachutes landen,  moeten  we  nog  steeds te voet  zien weg te  komen. Wat overblijft  is  een  boot.  Met een  boot tot  het  strand.  Te voet  het  binnenland in en  te voet  weer terug.  En weer  weg met  de boot.’

Paul  Janson  zei:  ‘Moeten  we de wapensmokkelaars er niet in  betrekken?  Op de  een of  andere  manier  weten zij  hoe  ze naar en  van het  eiland  en  in  en  uit het kamp  moeten komen.  Waarschijnlijk  kopen ze Iboga’s  kustwachtpatrouilles  en  soldaten  om.’

‘Maar volgens  jouw  maatje  Doug moeten  we uit hun buurt  blijven.’

‘Ik  heb  met  Neal  Kruger  gepraat. Die Zwitser, weet je  nog? Hij beweert  dat hij  weet hoe hij  de  hand  moet  leggen  op  een stel splinternieuwe  Starstreaks.’

Kincaid zette grote ogen  op. ‘Cool.’

‘We zouden die aan  de  rebellen  kunnen geven in ruil voor toegang tot  het kamp. De  VVF  zal  bijzonder ingenomen  zijn met mobiele lasergestuurde  hogesnelheidsluchtafweerraketten.  We  landen met hun  boot,  gaan  vlak bij het kamp in ons  eentje verder, zonder  ballast  eropaf  en weer snel  eruit.’

‘En als de  wapensmokkelaars daar  moeilijkheden mee  krijgen?’

‘We  hebben  onze eigen  boot klaarliggen en worden even uit  de kust opgewacht  door een kustvaartuig.’

‘Geleverd  door  Doug?’

‘Nee.  De  cliënt betaalt om  buiten  schot te blijven.’

Kincaid  zei:  ‘Ik  voorzie  nog een probleem. De  VVF  zal niet ingenomen  zijn met het feit dat  wij de  dokter helpen  ontsnappen. Lopen de wapensmokkelaars het  risico dat  ze hun cliënt tegen zich  in  het  harnas jagen?’

‘We  moeten een  manier  zien te  verzinnen  om  hen over  te  halen het  erop  te wagen.’

Janson bestudeerde de topografische  kaart tot  hij  zich realiseerde dat Jessica hem aanstaarde.

‘Wat is er?’

‘Waarom heeft Case ons laten schaduwen?’

Janson  haalde  zijn  schouders op.  ‘De  aard  van het beestje.  Hij probeert gewoon een vinger  aan  de pols  te  houden.’

‘Waarom bleef  hij jou  doorzagen over mij?’

‘Van  hetzelfde laken  een  pak.  Oude  streken.  Ik  merkte  dat  jij hem  totaal  niet  mag.  Waarom?’

‘Hij  is  een  zak.’

‘Heb  jij  ooit  een  eersteklas  functionaris ontmoet  die niet het  onderste  uit de kan wilde?  Die  geen alfamannetje  was  of een superprestatiegerichte persoonlijkheid?’

‘Ik ben  geen  zak.  En jij al evenmin.’

‘Sommigen  van ons weten het  beter te camoufleren  dan  anderen.’

‘Geweldige stoel had  hij trouwens.  Zag  je  hoe  die  stabiliteitswieltjes  uitschoven toen  hij de  zitting  verhoogde?’

‘Typisch Doug. Hij  heeft  ontzettend veel  energie gestoken  in  het  ontwerpen ervan  toen  hij nog  bezig  was  met  revalideren. Hij  zei: “Ik blijf verdomme  niet zitten als iedereen  staat.”  Hij  heeft  zich  er  met hart  en  ziel  op gestort.’

‘Heeft  het  Fonds  het  gefinancierd?’

‘Uiteraard. Doug  wil dat  iedereen  die niet  kan  lopen er zo eentje  krijgt,  maar  140.000  dollar  per stuk is voorlopig nog een beetje aan  de  dure kant.  Hoe  dan  ook,  ze werken nog steeds  aan de  kinderziektes.  Wat vind  je van Kingsman Helms?’

‘Niet  onaantrekkelijk.  Carrièrepief.  Ik  beklaag  degene die  hem voor de voeten loopt...  Paul?’

‘Ja?’

‘Is  Doug  Case  een  van de  mensen die  je  hebt “gered”?’

‘“Gered”?’

‘Is  Doug Case een  van de voormalige  agenten die  je hebt  gered  met  je  heimelijke  MacArthur-geniusbeurzen?’  vroeg  Jessica.

‘Heimelijke MacArthurs?  Dat  klinkt  niet  gek.’  Paul  Janson glimlachte  blij. ‘Dat is  helemaal niet  zo’n gekke naam.’

Jessica keek hem, in afwachting  van  een antwoord,  doordringend  aan.

Janson  was  niet van plan erop  in  te gaan. Dankzij  strikte  regels leefde hij  nog, leefden ze allebei  nog. Nooit  méér loslaten dan  absoluut noodzakelijk  was de  vuistregel. ‘Waarom vraag  je  dat?’

‘De  reddingsoperatie  van  die dokter  voorspelt  weinig  goeds.’

‘Ik zeg ook niet  dat het een  makkie is,’  zei  Janson. ‘Maar  zo gruwelijk als Doug het  afschilderde  tegenover Helms  is het nu  ook  weer niet. Alleen  maar een bliksembezoekje.  Erin  en eruit.’

‘Een  rebellenkamp dat met succes standhoudt is  een  wespennest.’

‘We  hebben  allebei  wel voor hetere  vuren  gestaan.’

‘Ik  probeer  erachter  te  komen  waarom je die opdracht wilt.’

‘De dokter verdient het om  te worden  gered.’

‘Dat  geldt voor  een hoop  mensen.  Hij  heeft  alleen  de mazzel  dat ASC ons honorarium  kan betalen.  Maar  dat  is niet  de  reden  dat  je de opdracht wilt.  Is het  omdat Kingsman Helms en Douglas Case iets aan  het bekokstoven zijn  dat  ze voor ons hebben  verzwegen?’

‘Ik  weet niets over “bekokstoven”.  Ze laten waarschijnlijk  gewoon niet het  achterste  van hun tong zien.’

‘Ze liegen,’ zei  ze  op stellige  toon.  ‘Dat  weet  jij  ook  en  dat  fascineert  je.’

Kincaid kende  Janson zo goed dat  ze  op zijn gezicht  de wolfachtige blik ontwaarde  van  de jager die  vanuit zijn  ooghoeken ergens  iets  ziet bewegen. Nee, verbeterde  ze zichzelf. Niet  wolfachtig, hij is  geen  wild  dier  in het  bos; hij lijkt meer  op  een  zeerover.  Er bevond  zich  daar iets en  hij  voer er dichter  langs om  te zien  of het iets  van zijn  gading was.

Maar Janson  schudde  enkel  zijn  hoofd.  ‘Ik  wéét niet  of ze liegen.’

Hij ontdeed zich zo drastisch  van  die  blik  in  zijn  ogen dat  zelfs zij  niet  meer kon  zien wat er  in hem  omging. ‘Maar  ja,  het intrigeert  me.  Voor  de Verenigde Staten en  voor China en voor  ieder ander die  probeert een  stabiele oliebron te  bemachtigen lijkt  de Golf van  Guinee steeds meer  op  een eindsprint om  de  ellende in  het Midden-Oosten te  omzeilen.  De belangen zouden wel eens  gigantisch  kunnen  zijn.’

Kincaid  wist dat. Het  was zo klaar  als  een klontje.  Wat  veel minder duidelijk was,  en wat haar  razend maakte,  was  dat  ze niet wist  wat er  werkelijk  in hem omging.  Waar  was  Janson  op  uit?  Hij was de meest gecompliceerde  man die  zij ooit had gekend. Ze had ontdekt  dat zijn  ogenschijnlijke rechtlijnigheid meer een element  van acute besluitvaardigheid  was. Net  als  zij  dacht  en handelde  hij  snel.  Dat  was noodzakelijk  om te overleven.  Maar  in  het geval van  Paul  maskeerde besluitvaardigheid gecompliceerdheid, meende  ze.

‘Maar  dat  is  niet  alles,’  drong  ze aan.  ‘Ik heb  de  indruk  dat jij  je  ook zorgen  maakt om Doug  Case. Is  dat  niet de waarheid?’

‘De waarheid?’ Janson zei  het  met  een plagerige glimlach. ‘Onze oude  vriend.’

‘Jóúw oude vriend,’  kaatste ze terug en ze  zag  hoe  zijn  gedachten  hem  in beslag  namen.

Paul Janson wist dat hij, als hij  zich  wilde rehabiliteren, de waarheid  elke dag  weer  onder  ogen  moest zien: de misdaden die  hij in  dienst  van  zijn  vaderland had  begaan waren nog  steeds misdaden; het doden  van  zelfs  degenen die  dat  het  meest verdienden  bleef nog steeds  moord; een succesvolle huurmoordenaar was  een seriemoordenaar, en  tenzij  een agent het  lege hart van  een  psychopaat  bezat, eiste de ene  moord  na  de  andere  een zware tol  van  de  moordenaar.

Maar,  zoals hij jaren  geleden aan  Doug Case  had uitgelegd,  kon het  onder ogen zien van de waarheid  hem alleen maar redden als  hij er iets  tegenover stelde. Hij kon het verleden  niet veranderen, maar  hij  kon wel  zijn  stinkende  best doen  om zijn  leven  te beteren. Dat was zijn  droom, een  droom  die dagelijks  werd belaagd  door de werkelijkheid, menselijk falen,  morele  dilemma’s  en  de  paradox  van het  goedmaken van  geweld met geweld.

‘Ja,’  gaf  hij toe, ‘Doug  is een  van  de “geredden”.’

‘Ik wíst het!’ zei  ze triomfantelijk. ‘De  Phoenix  heeft opnieuw toegeslagen.’

‘Doug was mijn eerste. Toentertijd  schutterde  ik nog in mijn eentje rond.’

Doug Case  had in één opzicht gelijk gehad:  Janson  had al  snel ontdekt  dat  het  onmogelijk  was om dit  in  zijn  eentje  te  doen. De  man die  een hekel had  aan  instituten moest  er  zelf  een  oprichten. Hij  had  deskundigen  uitgekozen om  hem te  helpen het  Phoenix  Fonds van de grond  te krijgen en  om voormalige geheim  agenten  op te sporen  en  te  rehabiliteren, die  gebukt gingen onder  de geestelijke wonden  van een  dehumaniserende  loopbaan. Een  uitgelezen  beheer  van het  geld dat op  zijn buitenlandse  bankrekeningen stond, doortastend  optreden op  momenten van  financiële crisis  en wat  verbluffende mazzel  maakten  het mogelijk  beurzen  te  verstrekken aan voormalige  geheim agenten om hen  te  helpen bij  het  vinden  van  een  wetenschappelijke  loopbaan,  een  overheidsfunctie of  een  baan  in  het  bedrijfsleven.  Opdrachten  als deze, om de  dokter  te  bevrijden, brachten geld in  het  laatje dat kon worden  aangewend om assistentie, gespecialiseerde  vakmensen,  computergenieën  en hackers  te betalen.

Geen van hen  kende  het  hele  verhaal. Jessica was  een geval apart  en  wist  meer dan de meesten.

‘Doug  is ook een geweldig succes.  Algemeen directeur beveiliging bij de  grootste  oliemaatschappij  ter wereld.  In  zijn zogenaamde vrije  tijd  is  hij  grote broer, vader  en oom van een  volledig rehabilitatiecentrum  voor  voormalige  leden van  jeugdbendes  die  bij schietpartijen  invalide  zijn  geraakt.  Met  Kerstmis krijgt  iedereen een elektrische  superrolstoel.’

‘Wat  heeft  hij gedaan? Waarom  heb  je  hem  gered?’

‘Dat hoef  jij niet te  weten.’

‘Natuurlijk  hóéf  ik  dat  niet  te weten.  Alleen  als ik opeens ondersteboven  aan mijn  enkels  opgehangen moet  toezien  hoe jij  wordt gemarteld  en wacht tot het mijn beurt  is, dan zou  ik graag  denken dat we met  open  ogen aan  deze opdracht  zijn  begonnen.’

‘Grappig dat je over  martelen  begint.’

‘Wat  is  er  grappig  aan martelen?’

‘Doug  Case  was tegen martelpraktijken. En fel ook.  Hij  geloofde  dat  iedereen  –  burger, soldaat, geheim  agent –  meedeed  aan  de strijd tegen het  terrorisme.  Daarom mogen we  het  beste deel van  ons­zelf –  onze  beschaving,  onze  principes – niet wegsmijten alleen  om  ons hachje  te redden.  Hij vond dat  onschuldige slachtoffers die  worden gedood omdat  een  terrorist  níét  met behulp  van  martelingen tot een bekentenis werd  gedwongen,  sterven  in dienst  van  iets  hogers.’

‘En  dat  is?’

‘Ons  fatsoen.’

‘Die  jongens  bij  Cons  Ops moeten dol op hem zijn geweest.’

‘Misschien  weet je nog,’ bracht  Janson Jessica droogjes  in herinnering, ‘dat Consular Operations geen  debatclubje was. Hij heeft het daarna pas  gezegd.’

‘Waarna?’

‘Nadat hij  zijn  partner had  doodgeschoten  om hem  te beletten  een  man die  ze in  Maleisië gevangen hadden genomen te  martelen.’

‘Heeft hij een collega dóódgeschoten?’

‘Twee  kogels  door  zijn  hoofd.’

‘Heeft  hij  een Amerikáán  afgeknald?  Jezus,  Paul.  Geen wonder  dat hij in  een rolstoel zit.  Wie is daar verantwoordelijk voor?’  Ze  zette grote  ogen op.  ‘Jij?’

‘Wraak  is  niet  mijn ding, Jesse. Dat weet  je.  Vergelding  bestaat  niet.  Niet  in  deze wereld.’

‘O  nee?’ Ze  keek hem  doordringend  aan. ‘Wie  heeft dan gezorgd  dat  hij  nu in een  rolstoel zit?’

‘Dat  heeft hij zelf  gedaan.’

‘Pardon?’

‘Doug  is  van  het dak van onze  ambassade in Singapore gesprongen.’

‘Zelfmoord?’

‘Dat was  de bedoeling. Maar het  lichaam doet niet  altijd  wat  de  geest  wil. Hij had te veel  parachutesprongen  gemaakt  om  zich plompverloren te  pletter  te laten  vallen. Zijn  lichaam wist  hoe  het moest  vallen.  Dat redde hem zijn  leven, zij het niet  zijn  ruggengraat.’

‘Wauw... Maar  je zei  dat  hij  was neergeschoten.’

‘Dat was een andere keer.’

‘Wanneer  ben  jij je ermee gaan bemoeien?’

‘Toen  ik  hem  vond op  Washington  Boulevard  in  Ogden,  Utah,  levend  als een  bedelaar.’

‘Hoe  heb je  hem  opgespoord? Via het Veteranen Hospitaal?’

‘Hij  is opgegroeid in  Ogden.  Als alles  misgaat,  gaan de mensen  naar huis.’

Jessica  Kincaid  schudde  haar  hoofd.  ‘Soms  voel ik  me  schuldig.’

‘Hoezo?’

‘Al die goede dingen  die  jij  doet  en ik  niet.’

Janson schoot  in de lach.  ‘Eén  weldoener in het  team  is  meer dan  voldoende. Maar serieus,  Jesse, jij bent jong. Jij  bevindt  je  in  een  heel andere  positie: jij bent  nog in een  ontwikkelingsfase, bezig je verder te  bekwamen.  Zeg  even  tegen Mike dat we  naar  Afrika gaan.’

Jessica  Kincaid  liep naar de voorkant van  het  vliegtuig  en  opende de deur van de cockpit. Dertien  kilometer onder  de  lange  neus van de Embraer strekten  omheinde  weidevelden  zich  zover het  oog  reikte  uit. De  velden  glinsterden groen  in  het zonlicht. Beken en rivieren  waren omgeven  door  bomen.

Ze  legde haar handen  op  de  schouders van Mike  en Ed.  ‘Jongens, weten  jullie  waar  Afrika ligt?’

‘Ik  heb  er wel  eens  van  gehoord,’  zei Ed.

‘De baas  wil dat  we daar naartoe vliegen.’

‘Heeft hij nog voorkeur  voor  een  bepaald stukje  Afrika?’ vroeg Mike.

‘Naar  Port  Harcourt,  Nigeria.’

Ze keek aandachtig toe hoe Ed hun  veranderde eindbestemming  invoerde in het  Honeywell Flight Management System. De meest  geavanceerde  software  integreerde  de WAAS gps,  waypoint data en het  Future  Air  Navigation System om  onder  de intercontinentale  Procedurele  Controle te vliegen.  Hij begon een  koers  uit  te zetten  om de  afstand en  het  brandstofgebruik  zo klein mogelijk te  houden.

‘Afbuigen naar  rechts,’ zei  hij tegen  Mike,  terwijl hij hem  de  uitgezette koers  liet  zien.  ‘Dan  tanken we in Caracas.’

‘Als ik jou  was zou  ik maar  een  tukje  gaan doen,’  zei Mike.

‘Zodra ik  onze  passagierslijst aan de douane  en de grensbewaking  heb doorgegeven.’

Mike  draaide zijn  hoofd om en keek Kincaid  met een grijns aan.  ‘Juffrouw Jessica,  als ik  op Eds plek  ga zitten  als hij een  uiltje  knapt,  wil  jij  dan  misschien een stukje zelf  vliegen?’

‘Nou  en  of!’  zei  ze,  popelend  om de stuurknuppel  over  te nemen. Ze luisterde hoe  Mike  contact  opnam met het  Atlantic Air Traffic  Control  Center dat verantwoordelijk  was  voor  dit deel  van het  luchtruim  en hoe hij toestemming  vroeg  om van  route te  veranderen.  Toen hij die had  gekregen, liet  hij  het  grote zilveren straalvliegtuig  overhellen  naar  stuurboord.

‘Zo terug,’ zei Kincaid. ‘Zodra ik bij de  baas  ben  geweest.’

Ze  haastte zich naar  het  zitgedeelte en moest  zich schrap  zetten om  haar evenwicht te  bewaren.  Janson zat  aan de hoge kant  door het  raam te  kijken naar niets dan  lucht.  Het gaat niet  alleen  om Doug Case, dacht  ze. Het  gaat niet alleen  om de  dokter.  De  Machine  voorvoelde dat  er iets  niet klopte.  Ze  overwoog  hem  uit  te  dagen en  te  zeggen:  ‘Er is  meer  aan de hand.  Wat  is  het?’  Maar zelfs  als  Janson bereid  zou zijn  het  toe  te  geven,  zag  ze  aan  de  manier waarop  hij  zijn  hoofd schuin hield dat hij het  nog  niet onder woorden  kon brengen.
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In het kamp van  de Verzetsbeweging Vrij  Foree,  verborgen  in de  grotten  die zich overal in  het dichtbeboste  bergachtige  midden van  het  eiland bevonden,  wachtten zeven angstige  mannen met  hun  armen  om de stammen van grofbladige, altijd groene  ijzerhoutbomen.

Stralen zonlicht doorkliefden het  rafelige  gebladerte  vijfentwintig meter boven hun  hoofden, waar woekerende  ranken  de  boomtoppen  wurgden.  Het  geruis van een snelstromende  beek overstemde  het geluid van de activiteiten  daar  vlakbij en  verhoogde  het  besef  van  de gevangenen  dat ze  niets  konden veranderen  aan de gebeurtenissen  die hun  lot  zouden bepalen. Ze  konden het geschreeuw  in  de  grot waarin  het veldhospitaal  zich bevond  niet  horen.

‘Wat  hebben ze  mijn vader aangedaan?’  vroeg een  kwade Douglas Poe aan dokter  Terry Flannigan.  De zoon  van  de leider van de  Verzetsbeweging  Vrij  Foree  was  een  lange,  pezige,  vijfentwintigjarige man, met  een  donkere huidskleur, een krachtige  kaak en vlechtjes  in zijn haar.

‘Ongeveer  alles wat  je  iemand  kunt  aandoen  zonder  hem  definitief  te  doden,’  antwoordde de  dokter, die zijn best  deed  om  voldoende afstand en  het hoofd  koel  te houden.  Als  je  probeerde een patiënt  op  te lappen dan had  het weinig zin  om  stil  te  staan bij  het karakter  van de  medemensen  die  hem hadden  toegetakeld.

Flannigan keek  de  zoon  bedachtzaam aan. Douglas Poe leek oprecht van de  kaart  bij  het zien  van  zijn  gefolterde vader.  Eén  verkeerde  beweging, dacht  de  dokter,  en  ook  hij  zou  in afwachting  van zijn executie aan  een boom  worden gebonden.  Flannigan  huiverde.  Het was aanmerkelijk kouder  op de hellingen  van  de Pico Clarence  en  zelfs nog kouder  binnen  in de grot.

Ongeveer  het  enige lichaamsdeel van  de  arme  drommel  dat  ze niet hadden toegetakeld was zijn  gezicht. Zijn ogen waren  gesloten  –  Flannigan  had hem voldoende morfine uit  de verbandtrommel van  de Amber  Dawn  gegeven  om  daarvoor te zorgen  – maar  als je niet naar de  rest van  zijn  lichaam keek,  zag  je  in zijn  gezicht een  ooit  vitale  man  van achtenzestig  met een  grijzende  snor  en  wenkbrauwen,  een  dikke bos zwart  geverfd  kroeshaar dat  aan  de wortels begon  uit te groeien, grote  flaporen en de bolle wangen van een man die zich zijn  maaltijden goed  laat smaken.  Flannigan kon maar moeilijk geloven dat  Ferdinand  Poe  zijn  aardse geneugten had opgegeven  om een revolutie te  leiden.  Bijna  net  zo moeilijk  als te geloven dat hij  hun gevangene  was.

‘Als hij  doodgaat ben jij de  volgende!’ bezwoer  de zoon hem.

‘Krijg  de  kolere!’  zei  de dokter,  die toch  niets  te  verliezen had. Hij  kon zeggen  wat hij wilde.  Ze zouden hem geen haar op zijn  hoofd krenken, tenzij de oude man  de  pijp uit ging.  Maar zelfs al  hadden ze  behoefte  aan een arts  voor de ongeveer tien  gewonden,  toch zou  de woedende  Douglas de  trekker  overhalen als  zijn vader kwam te overlijden. Net zoals  Douglas  de  kerels die  aan  de boom  waren gebonden  zou afschieten. Niet  dat de dokter zou  treuren  om het  lot  van  die  klootzakken. Zij  waren  de  smeerlappen  die de  Amber Dawn  hadden  geënterd  en iedereen  hadden  doodgeschoten, dus hoe  gruwelijk  hun  lot ook mocht wezen, ze kregen  wat ze  verdienden.

Maar  het vreemde  was juist dat Douglas, de  zoon van  Ferdinand  Poe, zijn  eigen  soldaten  ervan  beschuldigde  op eigen  houtje  te hebben  gehandeld. Terry Flannigan  had  geen flauw idee wat  er aan de  hand  was. Behalve  dat de  aanvoerder  van de eenheid,  de Zuid-Afrikaanse  psychopaat  die Janet had vermoord,  ervandoor was gegaan  voordat  de  rest aan  de bomen  werd  gebonden.  Poe had  er  honderd  man  op uitgestuurd  om  het  oerwoud  uit  te kammen en hem dood te schieten.  Maar de dokter  had  de  Zuid-Afrikaan  op de lange bootreis  naar  het eiland en  tijdens  de  gevaarlijke  uitputtende  tocht door de moerassen en  het oerwoud in actie  gezien, en  hij zou  ervan opkijken als  ze  dat monster  te pakken zouden  krijgen.

Douglas  Poe  pakte  de  hand  van  zijn  vader en  voelde hem  terugschrikken  toen hij  hem aanraakte. ‘Ik  dacht  dat  je  hem  morfine  had  gegeven!’  riep Douglas  op  verwijtende  toon.

‘Ik  heb je  gezegd dat  je  van hem af  moest blijven,’ zei de arts.  ‘Als ik hem  nog meer  geef, dan raakt  hij in  een coma.  Die  grot  van jullie  is  niet toegerust  om een patiënt in coma  te  monitoren.’

‘Maar  wanneer...?’

Terrence  Flannigan nam  zijn toevlucht tot een  antwoord  dat even oud was als Hippocrates zelf en waarschijnlijk nog  steeds  heel  gangbaar was onder  doktoren:  ‘Hij  heeft tijd nodig.’

Douglas  Poe  trok  zijn pistool  uit de holster  die hij op  zijn  dij  had gebonden,  draaide  zich op zijn hielen om en  stormde de  grot uit.  De mannen  die aan  de bomen  vastgebonden waren keken gespannen toe. Ze  rukten aan de  touwen  die  hen  tegen  de  ruwe bast gedrukt  hielden.  Een man  schreeuwde het  uit.  Een ander kreunde. Hun sergeant  richtte  zich  op afgemeten toon  tot  Poe: ‘Douglas,  kameraad, we hebben  alleen maar gedaan  wat  jij ons  had bevolen.’

‘Ik heb jullie  niet bevolen hen te doden.’

‘Ja, dat  heb je wel. Je  zei dat  we de bemanning van de  olieboot moesten  doodmaken  en  de  boot tot  zinken  moesten brengen.’

‘Dat heb ik niet  gezegd.’

‘Douglas,  broeder. Kameraad. Ik heb  het je  met  mijn  eigen  oren  via  de zender horen zeggen.’

‘Dat  lieg je.  Ik  heb  nog  nooit  via  de  zender  met jou  gesproken.’

‘Ik  heb het  je  tegen sergeant-majoor Van Pelt  horen  zeggen: “Knal  ze neer. Breng de boot tot  zinken.”’

‘Jullie hebben alles  verpest waar mijn vader zich  voor  heeft  ingezet. Jullie allemaal!’ schreeuwde  Douglas. Hij  beende van de ene boom naar  de andere  en zwaaide  met  zijn  vuurwapen  onder hun  neus. ‘Mijn  vader wilde  met  de  oliemaatschappij  onderhandelen om onze  geruïneerde natie  te  bevrijden en weer  op te bouwen. En  wat  hebben  jullie gedaan? Jullie hebben  personeel van de oliemaatschappij afgeslacht.’

‘Jij hebt sergeant-majoor  Van Pelt  de  bemanningslijst  gegeven.’

‘Dat  is  niet waar.’

‘Hij zei anders van wel.’

Douglas Poe spande de  haan  van zijn  pistool, drukte de  loop  tegen  de slaap van de  sergeant  en haalde de  trekker  over.  Toen haastte Poe  zich  van  de ene  boom  naar  de  andere en  schoot  de overigen dood. Binnen  een halve  minuut  was  het  voorbij.  Terry  Flannigan keek vol  walging en verbijstering  vanuit de ingang  van de grot  toe. Hij  vroeg  zich  af  of hij  sterk genoeg was  om  het,  net  als de  Zuid-Afrikaan,  op  een lopen  te zetten.

Het  eiland  Foree  was  45 kilometer lang  en dertig  kilometer  breed.  Ruim  1350  vierkante  kilometer.  De  opstandelingen  bezetten de hooglanden in het  midden  en waren  volgens  Flannigan  heer  en  meester,  als hij mocht afgaan op het aantal  zware  machinewapens in de  boomtoppen en de  uitgebrande  wrakken  van  Iboga’s helikopters. De  dictator was de  baas in  de  laaglanden  die glooiend  afliepen  tot  aan de  Atlantische Oceaan, die een heel eind  weg leek. Daartussenin,  waar  het warmer  en vochtiger was, verdikte het bos zich  tot  een weelderig begroeide jungle. Boven  de  plantages.  Op weg  daarheen  waren ze  ogenschijnlijk door een stuk  niemandsland getrokken.  De  opstandelingen hadden zich daar behoedzaam voortbewogen.

Zou hij een  ontsnappingspoging  wagen?

Zijn  conditie  was belabberd. Hij  had  in geen  jaren  iets  aan  lichaamsbeweging  gedaan  en hij  dronk te  veel.  Hij  was geen soldaat,  hij  had nooit  jungletraining  gehad.  Ze  zouden  hem  pakken  als  hij geen flinke  voorsprong  had. Het  probleem was  dat  ze hem sowieso zouden  doden  als  die ouwe  de geest  gaf.  Hij  besloot het erop  te  wagen. Zodra  hij  zijn  kans schoon zag.  Een jongen trok aan zijn  arm,  een van  de  kinderen  die  als boodschappers  dienstdeden. Dat  was het  enige wat Flannigan  beviel aan  de VVF, dat  ze  geen  gebruik maakten van kindsoldaten.  Dit waren wezen die  veilig in  het kamp  bleven  en  berichten doorgaven  en voedsel  en  water  brachten.  ‘Hij  wakker.’

‘Wat?’

‘Minister  Ferdinand  wakker.’ Ferdinand Poe  was voordat  Iboga  de macht greep  minister van Buitenlandse Zaken geweest.  Ze noemden hem  nog steeds Minister.

Flannigan spoedde  zich  naar Poe’s veldbed.

Ferdinand Poe  staarde  hem aan.  Hij  tuurde  door het  verdovende  middel heen  als een  oude zeebonk door  de mist.  Hij had  een krachtige  stem  die in  overeenstemming  leek met de  wilskrachtige  kaak,  de  dubbele kin en de  bolle wangen. De  stem  van  een  man die in  zichzelf geloofde. ‘Wie  ben jij?’

‘Ik  ben  uw dokter,’  zei Flannigan,  terwijl  zijn hart hem in de  schoenen zonk.  Ontsnappen kon hij  nu wel vergeten. ‘Hoe voelt u  zich,  meneer?’
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Jansons researchers ontdekten dat onder de wapensmokkelaars die de VVF bevoorraadden zich een hecht team Angolezen en Zuid-Afrikanen bevond. Dat verklaarde het succes waarmee de eilandblokkade herhaaldelijk was omzeild. Volhardende Angolezen waren sinds de tijd van de Koude Oorlog met elkaar in burgeroorlog geweest. Bloeddiamanten en overheidsolie hadden betaald voor tanks, helikopters en straaljagers en zij hadden een kennis van wapens, vlucht- en ontwijkingstrategieën opgebouwd als geen ander op het Afrikaanse continent. Met de mogelijke uitzondering van de Zuid-Afrikanen, wier ervaring met geavanceerd wapentuig hen tot ideale huurlingen maakten.

De feitelijke smokkelaars waren twee roekeloos dappere jongemannen – Agostinho Kiluanji en Augustus Heinz – bijgenaamd de Dubbel A’s, over wie weinig bekend was, hoewel Kiluanji waarschijnlijk een schuilnaam was die ontleend was aan een zestiende-eeuwse held die het land had verdedigd tegen de binnenvallende Portugezen. Janson kende het type; arme maar ambitieuze mannen die hun leven op het spel zetten om geld te verdienen om later voor zichzelf te beginnen als wapenhandelaar. Geld opende deuren.

Maar voordat de Embraer in Nigeria landde, kwam via de satelliettelefoon het bericht binnen dat de Dubbel A’s geen zin hadden om twee geheim agenten het rebellenkamp binnen te smokkelen.

‘Verhoog het aanbod,’ beval Janson.

Zijn onderhandelaar in Luanda deed het en liet weten dat ze nog steeds geen belangstelling hadden. ‘Ze zijn bang dat het een val is.’

‘Bied ze de Starstreak-raketten aan.’

Toen zijn onderhandelaar terugbelde, klonk hij bezorgd. ‘Wat is er?’ vroeg Janson.

‘Ze hebben het aanbod van de Starstreaks afgeslagen.’

‘En?’

‘Ze zeggen dat ze me vermoorden als ik het nog eens durf te vragen.’

‘Ik mag die jongens wel,’ zei Janson.

‘Wat?’

‘Ze zijn niet inhalig. Neem het eerstvolgende vliegtuig naar Ango­la. Ik regel het wel.’

Kruger in Zürich onthulde de naam van een Libanese wapenhandelaar, doctor Hagopian, die Augustus Heinz en Agostinho Kiluanji voorzag van de wapens die zij op hun beurt leverden aan de VVF. Janson was verbaasd. Hagopian moest diep gezonken zijn. Het verkopen van smokkelwaar aan oorlogvoerende Afrikanen was weliswaar profijtelijk, maar kon onmogelijk lang goed gaan. Hagopian was al een sleutelfiguur geweest toen Saddam Hoessein in opdracht van de Verenigde Staten werd bewapend tegen Iran. Misschien gokte doctor Hagopian erop dat de VVF zou zegevieren en dan een soevereine cliënt werd, die regelmatig geld in het laatje zou brengen. Misschien zat hij om geld verlegen. Janson herinnerde zich een protserig landhuis aan de Middellandse Zee en een herenhuis in Parijs, beide uiterst streng bewaakt en beide bewoond door een al even dure echtgenote.

De vorige keren dat hij zakendeed met Hagopian was dat tot wederzijdse tevredenheid geweest. Toen instrueerde Janson zijn informanten in Europa om Hagopian na te trekken, iets te zoeken om hem mee onder druk te kunnen zetten, een zwakke plek in zijn ­wapenrusting die hem eerder onbekend was. Hij had uiteraard uitstekende contacten opgebouwd binnen de Amerikaanse inlichtingendiensten, wat het hem mogelijk maakte in relatieve openheid te ­opereren. En geen enkel legitiem regime had hem op zijn lijst van gezochte personen staan. En toch was de wapenhandel een glibberige, snel veranderende wereld. Hij kreeg als antwoord dat Hagopian een deuk had opgelopen, en een flinke ook. Een van zijn twee zoons werkte bij hem in de zaak; de ander, Iljitsj werd een ‘amokmaker’ genoemd.

‘Een “amokmaker”?’ vroeg Janson. ‘Hoe kan de zoon van een wapenhandelaar nu amok maken: is hij geestelijke geworden?’

‘Nee,’ antwoordde de humorloze Fransman via de telefoon. ‘De zoon gaat met dieven om.’

Janson wist de Fransman nog wat bijzonderheden te ontfutselen en polste vervolgens nog een paar anderen in Europa. Toen belde hij een beneficiant van het Phoenix Fonds en zei hem dat hij zijn hulp nodig had.

Alle ‘medewerkers’ hadden telefoons die voorzien waren van een versleutelchip die maakte dat de gesprekken met Janson onmogelijk konden worden afgeluisterd. Niet alle beneficianten wisten dat Paul Janson de man achter het fonds was, maar Micky Ripster was, net als Doug Case, een oude vriend.

‘Waarom ik?’

‘Ik wil dat het onmiddellijk in Londen wordt gedaan en jij bent in Londen.’

‘Nou dat is niet erg vleiend, is het wel? Aanwezigheid is belangrijker dan talent.’

‘Ik heb mazzel dat jij ter plekke bent. Niemand anders zou deze klus kunnen klaren.’

‘Maar je vergeet dat je me hebt betaald om met pensioen te gaan.’

‘Ik betaal je voor je rehabilitatie, niet voor je pensionering. Maak je geen zorgen; het is voor een goed doel.’

‘En nu verwacht je dat ik je help met moorden voor een goed doel? Was dat niet ooit het begin van alle ellende? Wat is er anders aan het doden voor een goed doel?’

‘Het verschil is dat we nu spelen volgens de Janson Regels.’

‘En wat houdt dat in?’

‘Geen martelingen. Geen onschuldige slachtoffers. We doden niemand die niet probeert ons te doden.’

‘Geen martelingen?’ herhaalde Micky Ripster. ‘Geen onschuldige slachtoffers? We doden niemand die niet probeert ons te doden? Laat je niet ontmoedigen door dat smorende geluid in je telefoonhoorn. Dat ligt niet aan de codechip. Ik probeer alleen maar mijn lachen in te houden.’

‘Ik heb nog iets van je te goed,’ zei Janson plotseling op ijskoude toon. ‘Nu doe ik een beroep op je.’

Er viel een lange stilte. ‘Dus, eh, wat Janson geeft, pakt Janson terug?’

‘Wat Phoenix schenkt haalt Phoenix terug om door te geven aan de volgende.’

Ripster zuchtte. ‘Oké, Paul. Wie wil je dat ik omleg?’

‘Niemand.’

‘Maar ik dacht...’

‘Het gaat niet om een huurmoord. Het is een strategische opdracht. En ik heb nog nooit een grotere strateeg aan het werk gezien dan jij. De Syrische inlichtingendienst gelooft nog steeds dat hun plutoniumverzameling bij Dayr az-Zwar door Israëlische bommen is vernietigd.’

‘Ach,’ mompelde Ripster bescheiden, ‘als ze dat nou per se willen geloven.’

Janson legde uit wat hij verlangde.

Ripster vroeg: ‘En wat levert het mij op? Behalve het genot aan wat, dat moet ik toegeven, een interessante uitdaging is.’

‘Het bevredigende gevoel dat je je inzet voor de goede zaak. En vijf keer je dagtarief.’

‘Dat is zeker genereus.’

‘Helemaal niet. Je krijgt maar één dag de tijd om het te doen en die gaat nu in.’



Iljitsj Hagopian, die zijn voornaam dankte aan zijn Russische moeder die hem verafgoodde, reed op een retro Raleigh-fiets met drie versnellingen en een rieten mandje het ene rondje na het andere om Berkeley Square. Hagopian was jong, knap en had het pruilmondje van een verwend kind. Over zijn schouders gedrapeerd hing een gele kasjmier trui, de mouwen losjes voor zijn borst geknoopt. De paar mensen op parkbankjes die hem herhaaldelijk voorbij zagen komen, veronderstelden dat hij poseerde voor een reclamefoto of oefende tot de fotograaf er was.

Het was een schitterende dag voor een tijdschriftadvertentie in Mayfair. De middaghemel was diepblauw, reusachtige platanen filterden het zonlicht dat speelde over kalkstenen huizen en het groene gras, en het zou een middag heel lang geleden kunnen zijn geweest, toen koningin Victoria op de troon zat, als je even niet lette op het grootsteedse gegons van taxi’s en bestelwagens en motorfietsen.

In New Bond Street, bij de exclusieve juwelier Graff, openden een bewaker en een verkoper met bonzend hart de deur. Als dat Mick Jagger niet was, die uit een zwarte BMW stapte en met een met sieraden behangen blondine aan zijn arm naar hun winkel toe liep, dan was het toch in ieder geval iemand die sprekend op hem leek. Ze openden de deur en lieten de legendarisch rijke rockster en zijn duur uitziende vriendin binnen. Van dichtbij leek de huid van Jagger merkwaardig craquelé, zelfs voor een artiest die al sinds de jaren zestig op de planken stond. Maar het pistool dat hij plotseling in zijn gehandschoende hand hield, leidde hun aandacht af, net als het pistool van de blondine. Zij, verklaarde de winkelbediende later, zou ook best een travestiet kunnen zijn geweest.

De bewaker, die vroeger bij de Koninklijke Marine had gezeten, liet zich niet door hen imponeren. Hij deed een greep naar hun pistolen maar kwam bij zinnen, verklaarde de winkelbediende, toen Mick Jagger één kogel de vloerbedekking in joeg. Daarna ging het allemaal heel snel. De dieven vulden fluwelen zakken met de mooiste halskettingen, armbanden, ringen en horloges. De bewaker en de winkelbediende moesten achter de toonbank plat op de grond gaan liggen en binnen enkele ogenblikken was het stel de deur weer uit en zat het weer in de BMW.

De zwarte auto snelde door New Bond Street en sloeg rechts af door Bruton Street naar Berkeley Square. Ze sprongen eruit, lieten de latex maskers, vuurwapens en pruiken op de vloer liggen, botsten tegen een fietser op die aan de overkant van de straat stond te wachten, boden beleefd hun verontschuldigingen aan en stapten in een zwarte Londense taxi. De taxichauffeur voegde in en reed door Berkeley Street richting Piccadilly. De fietser maakte de mouwen van zijn trui los en liet zijn trui in zijn mandje vallen.

Terwijl politiesirenes schril door de nauwe straten weergalmden, stak hij met zijn fiets aan de hand Berkeley Street over en liep het plein op. Achter hem scheurde een geelblauwe Smartcar-politieauto de hoek om en stopte naast de verlaten BMW.

De fietser, een koelbloedige jongeman – ook al had hij de schijn tegen en zijn vader vele malen teleurgesteld – keek onschuldig achterom naar de opschudding achter zich, maar bleef met zijn fiets aan de hand doorlopen. Een patrouillewagen van de mobiele eenheid, een grote Volvo, kwam met grote snelheid en gillende sirene aanstormen. Speciaal opgeleide mannen van een arrestatieteam sprongen er, wapens in de hand, uit en keken in de lege BMW. Voetgangers wezen de kant van Piccadilly op. De mobiele eenheid scheurde weg.

Na het kleine plein te hebben overgestoken, stapte Iljitsj Hagopian op zijn fiets, terwijl twee mannen, van wie een gekleed in een krijtstreeppak en de ander in een spijkerbroek en een windjack, van hun bankje opstonden en hem bij zijn armen pakten.

‘Kop dicht,’ zeiden ze tegen hem. ‘Anders halen we de politie erbij.’

‘En dan laten we ze zien wat jij in je mandje hebt.’

Er stopte een bestelbusje naast hen. Ze maakten met handboeien zijn rechterhand vast aan de fiets, waarmee ze elke mogelijkheid om bij een stoplicht uit het busje te springen de grond in boorden. Toen pakten ze de fluwelen tassen uit het mandje en verdeelden de inhoud over een aantal kleine gevoerde enveloppen. Toen Iljitsj Hagopian de gedrukte etiketten op de envelop zag, dacht hij dat hij gek was geworden.



Graff Jewellers

New Bond Street

London W1

(t.a.v. afdeling Gevonden voorwerpen)



Het busje stopte. De man in het krijtstreeppak sprong eruit, propte de enveloppen in de gleuf van een ronde brievenbus en liep weg. Het busje reed door. De verbouwereerde pseudojuwelendief zag dat ze de borden naar de M4 en naar luchthaven Heathrow volgden en toen ze daar waren aangekomen naar de afdeling Vrachtvervoer.

‘Waar brengen jullie me naartoe?’

‘Naar huis. Naar je mammie.’



Paul Jansons Embraer vloog op zestienhonderd kilometer afstand van Port Harcourt, Nigeria, het luchtruim van Luanda, Angola binnen. Het straalvliegtuig landde op luchthaven Quatro de Fevereiro, met Mike en Kincaid, die de plaats van Ed als copiloot had ingenomen en goed lette op de enorme olieboortorens die hoog de lucht in staken. Ze taxieden tussen massa’s gigantische 747-vrachtvliegtuigen en privévliegtuigen van de oliemaatschappijen door.

Doctor Hagopians Angolese agent, die opereerde onder de dekmantel van vertaler Portugees, wachtte Janson op in het luchthavengebouw en ging hem voor naar een speciale afdeling van de paspoortcontrole. Hij was half-Portugees en half-Angolees en een lid van de Fangstam, een lange en aantrekkelijke man van middelbare leeftijd met een voorkomende manier van doen. In de auto gaf hij blijk van zijn verbazing over het grote respect dat Hagopian had voor Paul Janson. ‘De doctor zei dat ik u met dezelfde egards moest behandelen als hijzelf. Ik moet ruiterlijk bekennen, meneer, dat hij zoiets nog nooit eerder heeft gezegd.’

‘Maakt u zich geen zorgen; ik ben zo weer vertrokken.’

Ze reden in twintig minuten naar O Cantinho dos Comandos, een restaurant in de Oude Stad, dat zich bevond op de onderste verdieping van een roze gepleisterd gebouw waarin de Angolese Officiersclub gevestigd was.

De wapensmokkelaars zelf waren er niet, maar werden vertegenwoordigd door een jongeman in een goedkoop leren jasje. Janson zou hem voor de bedrijfsleider van een nachtclub of voor een autoverkoper hebben aangezien. Hij leek bijzonder gedienstig en begon met te zeggen: ‘Ik ben u dank verschuldigd, meneer. Een hoogst belangrijke leverancier, die zowel cliënten in de eerste als in de toeristenklasse bedient, heeft me laten weten dat ik vanaf vandaag eerste klas vlieg.’

‘Graag gedaan,’ zei Janson. ‘Je weet wat ik verlang. Ik beloof je dat we geen problemen zullen veroorzaken. Zorg jij alleen maar dat we op het eiland komen en laat ons dan gaan. We zullen je niet voor de voeten lopen en niemand zal er ooit achter komen dat jullie ons hebben geholpen.’

De jongeman spreidde zijn handen in een gebaar dat emotionele vertwijfeling moest veinzen. ‘O, als ik u kon helpen, dan zou ik dat zeker niet laten. Maar het schip is al vertrokken.’

‘Wanneer?’

‘Gisteren. Het nadert op dit moment het eiland Foree.’

‘Waarom hebben ze niet gewacht?’

‘De kapitein, hij vond...’ Zijn stem stierf weg. Janson wisselde een blik van verstandhouding met Hagopians agent, die verbijsterd leek over de blunder of het verraad of wat het ook zijn mocht.

De wapensmokkelaar zei: ‘Het is misschien maar goed ook, beste vriend – de toestand op het eiland is gewijzigd. Iboga heeft een scheepslading tanks laten aanrukken.’

‘Wat voor tanks?’

‘Met snorkelinstallatie uitgeruste, amfibische T-72’s.’

Een tankaanval op het VVF-kamp zou de dokter wel eens fataal kunnen worden, dacht Janson. Als ze hem nog wilden helpen ontsnappen, dan was er geen tijd te verliezen. ‘Waar haalt hij die T-72’s vandaan, van de Nigerianen?’

Hagopians agent knikte. ‘Laten we zeggen dat het Nigeriaanse Directoraat van de Militaire Inlichtingendienst ook een graantje heeft meegepikt.’

‘Je kunt hier beter niet zijn als die tanks komen,’ zei de wapensmokkelaar.

‘Maar ik wil er wel zijn.’

‘Zoals ik al zei, als ik iets kon doen om te helpen dan zou ik het doen, beste vriend.’ Hij spreidde zijn armen mogelijk nog wijder tegenover Hagopians agent. ‘Wat dan ook. U hoeft maar te kikken. Maar het schip is al weg.’ Hij wendde zich tot Janson. ‘Wat dan ook.’

‘Daar houd ik je meteen aan,’ zei Janson, hetgeen een aarzelend: ‘Als het binnen mijn mogelijkheden ligt...’ ontlokte.

‘Dat ligt het en je doet het. Stuur een bericht naar je kapitein dat we hem en zijn schip wel inhalen. Zeg hem dat hij zeventig kilometer uit de kust moet blijven tot wij er zijn.’ Daarmee zou het schip ver buiten de territoriale wateren en de aangrenzende zone van Foree blijven.

‘Ik weet niet hoe lang hij ze aan het lijntje kan houden. Er zijn tijdschema’s, afspraken.’

‘Hij kan heus wel acht uur wachten,’ zei Janson en Hagopians agent knikte met koele instemming.

Terug in de auto op weg naar het vliegveld deed Janson er het zwijgen toe totdat Hagopians agent eindelijk de stilte verbrak. ‘Die tanks?’

‘In wat voor conditie denk je dat die zijn?’ vroeg Janson.

‘Bruikbaar,’ zei de agent. ‘En natuurlijk zijn de eilandbewoners van Foree, zoals iedereen weet, uitstekende monteurs.’

Janson knikte. Eilandbewoners waren altijd goede monteurs. ‘Wie gaat ze besturen?’

‘De presidentiële garde en Angolese veteranen. Die zijn aan Russische tanks gewend.’

Daar dacht Janson over na. Niet dat hij uit was op een confrontatie met de strijdkrachten van de dictator, maar als hij ze tegen het lijf mocht lopen, diende hij voorbereid te zijn.

‘Mag ik een suggestie doen?’ vroeg de agent.

‘Graag.’

‘De mogelijkheid bestaat dat doctor Hagopian een achtenswaardig, betrouwbaar iemand op het vliegveld kent die wellicht aan wat RPG-22’s kan komen.’

‘Ik had liever dat doctor Hagopian iemand kende die aan AT-4’s kan komen.’ De AT-4 was een buitengewoon effectief en krachtig antitankwapen zonder terugstoot dat werd gefabriceerd door Saab en in staat was de in Rusland gebouwde T-72’s te stuiten. Zes raketten en lanceerbuizen zouden zo’n slordige veertig kilo wegen en meer konden ze gelijk met de rest van hun bepakking echt niet meedragen.

‘Ik geloof nooit dat die AT-4’s op tijd beschikbaar zijn voor een confrontatie over acht uur.’

‘Zijn er al een paar op het schip aanwezig?’

‘Helaas niet. Het is geen wapentransportschip, maar het vervoert voor het merendeel reguliere vracht.’

De Russen fabriceerden de minder krachtige RPG-26’s en in Angola was bepaald geen gebrek aan Russische of oudere Sovjetwapens. ‘Hebben de wapensmokkelaars er een paar?’

‘Niet bij deze lading. Ze hebben alleen maar machinepistolen, munitie en medicijnen tegen malaria en infecties.’

‘Denk je dat doctor Hagopian iemand kent in Angola die aan RPG-26’s kan komen?’

De agent haalde zijn schouders op. ‘Misschien een of twee stuks.’

‘Met HEAT?’ Een scherpe raketkop om tot in de tank door te dringen.

‘Ja. Maar zijn partner zal waarschijnlijk genoodzaakt zijn de order aan te vullen met RPG-22’s.’

Een oudere versie die al uit productie was genomen toen Jessica nog op de lagere school zat. Janson fronste zijn voorhoofd. Ha­gopians agent zei: ‘In uitstekende conditie, recentelijk uitgepakt en grondig geïnspecteerd.’

‘Ik verwacht niet minder van een achtenswaardige zakenpartner van doctor Hagopian,’ zei Janson streng.

Toen ze vijfentwintig minuten later terug waren op het vliegveld, beval Janson: ‘Port-Gentil, zodra we hebben ingeladen.’ De zeehaven lag aan de kust van Gabon, ten noorden van Congo, en dichter bij het eiland Foree. Mike en Ed hadden hun koers al ingetoetst.

Binnen een uur parkeerde een vrachtwagen met een luidruchtige koelinstallatie achteruit bij de Embraer en werden er op de landingsbaan, in de schaduw van het vliegtuig, zes druipende kratten uitgeladen. Ed en Mike begonnen ze aan boord te tillen.

‘Dit zijn wel een heleboel kreeften, baas.’

‘Niets gaat boven Angolees zeebanket,’ zei Janson.

De piloten torsten de kratten het vliegtuig in, sloten het laadluik en vertrokken naar Gabon. ‘Hoe is het jou vergaan?’ vroeg Janson aan Jessica.

‘Ik heb een helikopter gevonden. En jij?’

‘Ik ben erachter gekomen dat de dictator nieuwe tanks heeft.’
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De  Sikorsky S-76  had  er al heel wat  jaren  trouwe dienst  aan de olie­maatschappij  op  zitten.

Pas  uit de fabriek  had het met twee turbinemotoren uitgeruste toestel directeuren  van  Chevron  Texaco overgevlogen naar seismische  vaartuigen  die de  diepe wateren  voor  de  kust  van Angola exploreerden. Toen het  bedrijf  met  boren  begon,  vervingen  ze de luxueuze lederen stoelen  door  aluminium zitplaatsen en gebruikten  ze de  S-76 om bemanningsleden van en naar  de  booreilanden te vervoeren. De lange  uren en het zoute  water  eisten hun  tol, evenals de riskante  landingen  op  glooiende  en glibberige heliplatforms.  Uiteindelijk degradeerde het bedrijf de helikopter tot transporttoestel,  totdat men  het verstandiger vond  het  aan een  onafhankelijk Italiaans bedrijf  te verkopen, dat  het  na een aantal  jaren intensief gebruik  aan een  leasemaatschappij  overdeed  om  een schuld  mee te  lenigen. AngolLease gebruikte het  totdat, bij een bijna  fatale  landing,  het landingsgestel  beschadigde en een van  de  steunpijlers  door  de  vloer  van de cabine  stak en  het  intrekkingsmechanisme  provisorisch  moest  worden gerepareerd. AngolLease verpatste het  toestel 1800 kilometer zuidelijker langs de  kust, in  Port-Gentil  aan  LibreLift, een  dienstverlenend bedrijfje  dat was opgezet  door  de piloten:  een broodmagere Fransman met  een  zongebruind gezicht  en  een nicotinegele hangsnor,  en  een  vlezige  Angolees in  een  ratjetoe  van  militaire  uniformstukken, die  tevens  dienstdeed als  de  onderhoudsmonteur van  de  helikopter.

Janson  had er  geen  enkele  behoefte  aan  om  de afdekkappen los te  halen om met eigen  ogen  te zien  hoe beroerd zijn ingewanden eraan toe  waren. Afgaande op  de  losse  klinknagels  en de  vegen  olie langs de staartvin  en op  het gebarsten  plexiglas, vermoedde hij  dat  hij in  nog veel  lamlendiger  toestellen had gevlogen.  Jessica  Kincaid echter niet  en  zodra ze hun koptelefoons hadden  opgezet, zei  ze dat ze een brandstoflek  rook.

‘Niks  om  je druk  over  te  maken,’ zei de  piloot.

‘Je  ruikt de reservetanks in  het  laadruim,’ legde Janson uit.  Maar de copiloot die tevens boordwerktuigkundige was, nam het  onmiddellijk op  voor de  splinternieuwe  composiettanks met  schokbestendige brandstofcellen, die  ze  na  deze  opdracht  te  hebben  voltooid  ­gelijk met  hun  nieuwe  ophanging  zouden  aanschaffen.  ‘Geen reservetanks,’ verzekerde  hij Kincaid. ‘Een lek in de  hoofdtank.  Geen probleem.’

Ze keek Janson aan.  ‘Moet ik  nu  opgelucht zijn?’

Janson wees op  het instrumentenpaneel. ‘Je kunt  gerust  zijn,  zolang geen van  die chipsensors  gaat branden.’

‘Chips  waarvan?’

‘Als  ze  merken dat chips die  zijn  afgebroken van  het  hoofdblok  door  de olie dobberen,  dan  zegt  het  handboek:  “Landen  nu het  nog  kan.”’

‘Blij dat  te horen.’  Kincaid controleerde  hun hard rubberen opblaasboot,  de RPG’s  die  ze  tussen de kreeften uit  hadden gehaald en  haar  persoonlijke wapens,  deed toen  haar veiligheidsriem om en  sloot  haar ogen.  De S-76 kreeg toestemming  om op te stijgen en vertrok  onder luid gerammel  van de  loszittende turbinedragers. Ondanks  de onheilspellende geluidseffecten,  wisselden  Janson en  Kincaid een  goedkeurende  blik. De  piloot had een  verfijnde manier van  vliegen. Tegen  de  tijd  dat zijn helikopter  gierend en schuddend op 1300 meter  hoogte  met  een  vaartje  van  250 kilometer  per  uur  westwaarts  boven de  Atlantische  Oceaan vloog,  waren beide  agenten in  slaap gevallen.  Een uur later werden  ze  tegelijk wakker.

‘Bateau  délesteur,’  zei  de Fransman,  wijzend op een  klein  grijs schip dat  voortzwoegde door het  troebele  water. Janson keek ernaar door  een verrekijker.  Het  schip zat  onder de  roestvlekken  en  was  overladen met  vrachtgoederen.  Het  was een vijfenzestig  meter  lang voormalig kustvaartuig, omgebouwd  voor vrachtvervoer  langs  de  Afrikaanse  kust.  Het  hoofddek  stond  vol met tweedehands  auto’s,  pallets  met  flesjes drinkwater  en  logge  dingen gehuld in  blauwe  polyester hoezen.  Met  een hoge  stuurhut  aan  de  voorkant  en een vaste  kraan  op het  achterdek was er geen  ruimte  voor  een  helikopter om  te landen.

‘Langs  touwen  omlaag,’ zei Janson en hij gaf Kincaid  de  verrekijker.  Het  dak van  de  stuurhut,  het hoogste punt van  het schip,  was  de veiligste plek voor  de  helikopter om boven  te hangen als  zij langs touwen  afdaalden.  Maar het  was  klein en in het  midden draaide  een horizontale  radarschotel  met  een  middellijn  van een meter.

Janson  nam contact  op met  de kapitein via een korte golf VHF-kanaal  dat door de  Angolees  was  aangegeven om te  voorkomen dat  ze gebruik zouden maken van  de  algemene  marinegolflengte waarop  iedereen  kon afstemmen.  Die bleek uitsluitend Frans te spreken, Jan­son  gaf  de microfoon  over  aan Kincaid.

‘Démonter  la  radar antenne,  s’il  vous plaît?’

De radarschotel hield  op  met draaien.  Terwijl  matrozen met  gereedschap  op  het dak klommen en de schotel verwijderden, bevestigden  Janson en Kincaid  de  vrachthaak  van  de helikopter  aan het staketsel van  de opblaasboot. Toen deden Janson  en  Kincaid  hun rugzak  om, pakten  hun  vuurwapens en hun  touwhandschoenen  en maakten het  uiteinde van het touw vast aan een ring die verankerd zat in  de  bodem  van de  helikopter. Janson  gaf  de piloot  opdracht  op twintig meter boven de stuurhut  te  blijven  hangen.

De helikopter naderde van  opzij. Inmiddels was  duidelijk  geworden dat de Fransman  een  uitzonderlijk bekwaam piloot  was die met  subtiel  voetenwerk  de druk op  de  pedalen vergrootte of  verkleinde. Maar in tegenstelling  tot een kapitein  op  een  schip, wiens  eerste verantwoordelijkheid zijn  passagiers  waren, lag  bij een helikopterpiloot  de eerste prioriteit  bij het luchtvaartuig  en zijn bemanning en kwamen  de  passagiers  op de tweede  plaats. De  Fransman  zou al het mogelijke doen  om te voorkomen dat hij zou  neerstorten en  dat  kon  ook  inhouden dat  hij plotseling zou  wegvliegen  terwijl Janson  en Kincaid nog aan het  touw bungelden.

Kincaid  liet  het losse eind van het  touw, dat om  een  houten  lat  gewikkeld was,  door de deur  omlaag.  Het dikke  gevlochten  touw  wikkelde  af tot  op het dak  van  de stuurhut  en  zwiepte  vervaarlijk rond  in  de  luchtstroom van de rotors.  Janson greep  het met  zijn gehandschoende handen  en trok het  stevig  tegen zich  aan  nadat hij  het tussen zijn dijen had  geklemd en om zijn  rechterkuit  had  geslagen.  Zijn geweer hing  aan  een riem  over  zijn schouder,  met de loop omlaag,  en met  zijn  gezicht afgewend,  sprong hij en  liet  zich  omlaag  glijden,  waarbij  hij  de snelheid  van  zijn afdaling  regelde  door het  touw  harder  of minder hard  tussen  zijn  handschoenen te  klemmen.  Door  zijn gewicht  ging het touw  strak  hangen.  Twintig meter  onder de helikopter landde  hij  op  het dak.

Kincaid  kiepte  de zware opblaasboot door  de deur  naar  buiten en liet  die  met  de  elektrische  lier zakken.  Janson zorgde dat  hij naast  hem op het  dak  van de stuurhut neerkwam, gebaarde  haar de lier los te koppelen en  trok toen het  touw strak zodat  ook  Jessica kon afdalen.  Binnen drie seconden was ze lichtvoetig  naast  hem  op het  dak geland.  Hij gebaarde de  piloot dat hij kon  opstijgen  en  liet  het touw  los.

Ze  daalden  de  ladder  naast  de  stuurhut af, gingen naar binnen en begroetten  hun onwillige gastheren.



De kapitein was bang  dat zijn  schamele voorraadje  Engelse woorden hem  in  de steek  zou laten. Zijn  eerste  stuurman, een Congolees,  sprak  helemaal geen  Engels.  Janson  sprak te weinig  Frans om deze  klus  te  klaren. Kincaid nam het  heft in  handen  en  de  kapitein kalmeerde onmiddellijk.

‘Knap  gedaan,’  zei  Janson.  ‘Hoe  heb je die glimlach op zijn gezicht  getoverd?’

‘Hij vindt  mijn Franse  accent  leuk. Hij denkt dat ik  in  Parijs  woon.  Hij wil  met  me  uit  eten als  we allebei in  de stad zijn.  Maar  we  zitten met  een  probleem. Er  is een  kotter van de Amerikaanse  kustbewaking, die  tussen  ons en  het Isle  de Foree patrouilleert.’

‘Ik  heb het  op de radar bekeken,’ antwoordde  Janson. Op  het scherm naast  de  zwijgzame  roerganger was  een  groot  schip  te  zien,  achttien kilometer  westwaarts. Door de nevel van de  helikopter hadden  ze  het niet  opgemerkt.

‘Wat doet  onze  kustwacht negenduizend  kilometer van huis?’

‘Waarschijnlijk onderdeel van het Africa Partnership Station,  dat zorgt voor “gedurige  aanwezigheid”, zoals ze  dat  noemen. Met andere  woorden,  ze  varen in  de  oliegebieden  om te laten  zien  dat zij er  ook  nog zijn.’

‘Tja, nou  ja,  de kapitein is  bang  dat  ze  aan boord  zullen komen.  Vooral als  ze  onze helikopter op  hun radar  hebben  gezien.  Hij wil  ons onderbrengen in  een  geheime  schuilplaats in de machinekamer.’

‘Vraag hem  waar  de  wapensmokkelaars zijn.’

‘Die zitten  al verborgen.’

Janson knikte  naar  de kapitein  en  zei  tegen  Jessica:  ‘Verzeker  de kapitein dat wij  ook geen zin  hebben om onze  aanwezigheid te verklaren  aan de Amerikaanse  kustwacht. Zeg hem dat  we naar  de  schuilplaats zullen  gaan zodra de  patrouilleboot bijzondere  belangstelling toont.  Laten  we  die opblaasboot verstoppen.’

De  kapitein  beval matrozen te helpen  en  die legden de  opblaasboot op het  hoofddek onder een blauw  dekzeil. Het  stipje  op  het  radarscherm kwam  dichterbij. Op  8 kilometer afstand verscheen de  boot als een  lichtpuntje  aan de horizon. Op  7,5 kilometer  afstand  tekende  zich  een  lang, smal, dolkachtig  silhouet af. Toen het  op 6  kilometer  afstand  was, steeg  er  een  helikopter van  op die een rondje  boven  hen  vloog  en daarna terugkeerde.

Toen  zond  de kotter  een  bericht dat  inhield dat  het het  Amerikaanse  kustbewakingschip Dallas  betrof en  dat het voer  onder  de vlag van het  Africa  Partnership  Station. De  kapitein  gaf op  zijn beurt door hoe zijn schip heette,  wat zijn lading was, waar  hij vandaan  kwam en wat  zijn bestemming was.

Janson  kon  het  gepraat op  de  brug  van  de kotter  horen. Het klonk  alsof  er een heleboel  mensen  bij de microfoon  stonden. De kapitein  mompelde  iets tegen  Kincaid en zij vertaalde het. ‘Hij zegt dat het  waarschijnlijk  gewoon een oefening  is  –  ze hebben  lokale  zeelieden  op  bezoek.’

De Dallas  liet  weten dat ze van  plan waren  aan boord  te  komen  en verzocht de  kapitein bij te draaien.

‘Merde!’  zei  de  kapitein.

‘Zeg dat  wel,’ zei Janson.  ‘Oké, laten  we  onze schuilplaats  maar opzoeken.’

Ze  deden hun  rugzakken  om. De  Congolese  eerste  stuurman  ging hun voor, vier  trappen af, naar  het  ruim  waar hij een zware deur  opende en  het oorverdovende geraas  van twee 3.000  pk 16  cilinder  Electro-Motive-dieselmotoren hun  tegemoetkwam. Hij  bracht  ze door de machinekamer naar  achteren, naar een stillere, schaars verlichte,  tussendekse ruimte.  Halverwege  de achtersteven klopte  hij met zijn  knokkels  op een grijs  geschilderde  scheidingswand,  wachtte  een  halve minuut  en klopte  nogmaals. De scheidingswand,  die leek  op een  onverplaatsbare,  met  keilbouten vastgeklonken staalplaat,  gleed opzij  met  het schurende  geluid  van  metaal  op metaal. Tot zijn  opluchting  zag Janson dat de wapensmokkelaars  hun zaakjes goed voor elkaar hadden.

Er stapten twee  mannen naar voren, een  zwarte Angolees en een  Zuid-Afrikaanse  kleurling.

‘Wat heeft dit te  betekenen?’  vroeg de  Zuid-Afrikaan in nasaal Engels.  Hij  zette grote  ogen  op toen  hij  Jessica  Kincaid zag, die een stap  achteruit  had  gedaan  en een  pistool had  getrokken om  Janson dekking  te geven.

‘Is er  nog  plaats  voor  twee meer?’ vroeg  Janson.

‘Zijn  jullie de Amerikaanse  klotehuurlingen?’

‘Wij  zijn  de  Amerikaanse klotehuurlingen,’ zei  Janson.  ‘En jullie  zijn onze overbetaalde  klotegidsen,  Agostinho Kiluanji  en  Augustus Heinz. En  de  klotekustwacht  komt eraan. Waarom  zetten  we  dit  gesprek  niet  voort  in de  schuilplaats?’

De  Congolese stuurman  die zogenaamd geen woord Engels  sprak,  knikte heftig.

De Zuid-Afrikaan  zei: ‘Zou  dat mokkeltje  haar schietijzer  misschien willen wegstoppen?’

‘Zodra we  allemaal  binnen zijn.’ Janson  stapte  langs hem de glanzende  roestvrijstalen  ruimte binnen die  een diameter  had van  anderhalve  meter en tien meter  diep was. Hij  besefte  dat het  een  tank  was  die  oorspronkelijk  was  aangebracht om  boorslijk  te  vervoeren.

‘Kust  veilig!’ riep  hij  naar  Kincaid.  Er waren  alleen  de twee mannen en  een stapel werktuigen  en  niemand  die een  wapen  vasthield. Zij  en de twee mannen kwamen  binnen. De  deur gleed  met een galmend  gekletter dicht.  Een enkel  kaal peertje zorgde  voor licht.



Het  omgebouwde kustvaartuig  stopte  vijftien  kilometer uit de  kust korte tijd om  eerst  de  zwaarbeladen  rubberboot van  de wapensmokkelaars  te water  te  laten en  vervolgens ook de kleinere  opblaasboot  van Janson en  Kincaid overboord  te zetten.  Toen het schip snel  naar  Porto  Clarence voer, spanden Janson  en  Kincaid  en Agostinho Kiluanji en  Augustus Heinz  een  lange lijn  tussen hun boten  zodat ze elkaar in het donker niet kwijt  zouden  raken  en koersten in  de richting van  de  onzichtbare  kust.  Ze navigeerden met  mobiele  gps-systemen, maar omdat de  vaargeulen niet  verlicht werden moesten  Jan­son en Kincaid vertrouwen  op  de  ervaren wapensmokkelaars die  voor hen uit voeren  om  de  weg  te  vinden door  de  moerasachtige monding  van de  ondiepe rivier.

Het strand  was  in duisternis gehuld en  ogenschijnlijk verlaten,  wat te  verwachten was,  want negentig  procent van de bevolking  woonde in  Porto  Clarence.  De buitenboordmotoren waren  zolang ze het  rustig  aan deden relatief  stil  en het  geluid dat ze veroorzaakten zou door de  wind die van  het bergachtige binnenland  naar zee blies  worden  meegevoerd, maar  het was  niet stil  genoeg  om de  branding  te kunnen  horen. In  plaats daarvan duidden de heftiger  golfbewegingen toen het  water ondieper  werd erop  dat ze  het  strand  naderden.  Janson trok  de verbindingslijn  naar  zich  toe  en  Kincaid stuurde,  totdat de voorste  boot  nog  maar enkele meters voor  hen was en  hij de  silhouetten van  de mannen  die  op  de monding  van  de rivier  af koersten kon zien.

Plotseling konden ze  de branding  horen.  Het water werd  woester en  speelde  met het  rubberbootje  en  al even  plotseling  kwam  het  geluid van beide kanten. Ze bevonden  zich  in de  monding van  de rivier. De wapensmokkelaars  namen  gas terug en  dempten  daarmee  het geluid van  hun motor.  Kincaid deed hetzelfde en  vloekte  binnensmonds  terwijl ze  de  motor heen  en  weer  bewoog in een poging de grillige koers van de  boot  voor haar te volgen.  Toen  waren ze  onder de bomen,  uit  de  wind  en werd  de warme lucht  warmer  en  hechtte  zich als zeep  aan de huid. Er  zwermden  muggen  om hen  heen die  kwaad zoemden  in  de buurt van  het  middel  tegen  insectenbeten dat ze  op  hun hals  en  gezicht hadden gesmeerd.

Bleek  licht scheen  door de  bomen – olielampen, vermoedde  Jan­son, afgaande op de geelachtige  gloed. Als de  eigenaren daarvan al  iets hoorden  van  het  gepruttel  van  de buitenboordmotoren, dan  kwamen ze in ieder  geval niet  dichterbij om poolshoogte te  nemen. Na  –  zo zag  hij  op  zijn  zorgvuldig afgeschermde gps – ongeveer anderhalve kilometer  stroomopwaarts,  stopte  de  boot  en  werd de motor  uitgeschakeld.  Kincaid  deed  met  hun motor onmiddellijk  hetzelfde.  In de stilte  hoorden  ze het gegons van  insecten  en vervolgens het  holle  geschuur van  rubber  over  kiezelstenen  toen  de boot  de  oever bereikte.

Snel trokken  ze  de boten  in  een  grotachtige  ruimte die  de  wapensmokkelaars  hadden  gehakt onder de  wortels  van mangrovebomen die  boven  het water  uitstaken.  Janson  wist dat er  daar mensen  op  hen  stonden  te  wachten,  hoewel hij  ze nog nauwelijks zag. Heel  even  vreesde hij  dat  ze waren  betrapt. In plaats daarvan werden er over  en  weer begroetingen  gefluisterd  en begonnen  de  mannen  de boot  van  de  wapensmokkelaars  uit  te laden.

Janson  tikte op  Kincaids  schouder. Ze  zette  haar  voet in  het  kommetje  dat hij  met  zijn handen  had gevormd, ging  op  zijn  schouders  staan  en trok zich op tussen  de mangrovewortels. Na  een minuut zwijgend om  zich  heen  te hebben  gekeken,  tikte  ze met  een  teen op zijn  schouder. Hij reikte haar haar  rugzak  aan  en vervolgens de zijne,  waarna hij zichzelf  ook  omhoogtrok. Toen Kiluanji  en Heinz  en  hun helpers  hun rugzakken om  hadden liepen ze landinwaarts over een  pad dat wegleidde  van de rivier.  Janson en  Kincaid  volgden hen.  Hij  keek  op zijn horloge. Nog drie uur  duisternis.

Het  pad  was aanvankelijk een soort smalle verhoogde  landweg,  met  aan  weerskanten moeraswater.  Maar nog geen anderhalve  kilometer  verderop  ging het  over  in  een  zandpad  en lieten  ze  het  water achter zich. Ze kwamen  bij een  onverharde  weg,  keken omzichtig  om  zich heen  en staken haastig over.  Even  later  kwamen ze opnieuw  bij  een  dwarsweg en ook die  staken  ze  over. Het land liep  nog steeds  glooiend omhoog. Plotseling  begon  het  licht te  worden en zagen  ze geometrische  rijen  groene struiken met  daartussen op  regelmatige  afstand houten schuurtjes.  Een vertrouwde geur  vertelde  hun  dat  ze aangekomen  waren  bij de  koffieplantages van  Isle de Foree.

Ze  liepen  verder  het  binnenland in,  passeerden schamele  gebouwen  en  versnelden  hun  pas  toen de  snel  opkomende zon  hen van  hun dekmantel beroofde.  Aangekomen  bij  een opgehoogde  verharde weg, gebaarden  de wapensmokkelaars ze stil  te  staan,  terwijl zij  luisterden of ze  voertuigen  konden  horen. Heinz  kwam terug en zei tegen  Jan­son:  ‘Vanaf hier  kunnen  jullie beter  vooruitgaan. Jullie  zijn vast  sneller  dan wij  met al die spullen.’

Janson  tuurde  uit over  het  land  dat  zich  voor hen uitstrekte.  Het  leek  steiler te rijzen en  er  kwam een  einde  aan  de  gordel  van plantages.  Hij knikte  naar  Jessica, die snel dertigduizend euro in pakjes  van honderdjes  uit  zijn  rugzak haalde en aan  de  Zuid-Afrikaan gaf. Het was meer dan  Heinz  en Kiluanji  verdienden  met hun gezeul met vuurwapens  en drugs.

Janson  stak zijn  hand  uit. ‘Bedankt.’

‘Vreemd.’

‘Wat?’

‘Geen patrouilles. Geen  presidentiële  garde.  Zelfs  geen kerels  die  we  moeten omkopen.  Ik  heb geen mens  gezien.’

‘Wat maak je  daaruit op?’

‘Dat  ze ergens anders druk  in  de  weer zijn. Een  offensief op  touw  aan het zetten  zijn.’

‘Met de  tanks?’

‘Ik weet  alleen  dat  ik zo  snel  mogelijk erin  en  er  weer  uit wil  zijn  en dat  jullie  hetzelfde  zouden  moeten  doen.’

‘Met  andere woorden, haast is geboden,’ zei  Kincaid.

Ze  sprongen  op  de verhoging, staken  de  verharde  weg over  en zetten het op een  lopen.



Boven de  gordel van  akkerland tierde  de dichtbegroeide  jungle  welig in de  vochtige warmte. Kincaids rugzak woog tweeëndertig kilo,  die van  Janson veertig kilo. Terwijl  het  zweet  van  hen af  gutste,  liepen  ze afwisselend een kilometer hard en  een kilometer  in  wandeltempo over  het steeds  steiler wordende pad.  Het eerste uur legden  ze  ruim  vijf kilometer af en  in het tweede uur,  toen het lopen  overging in  klimmen, meer  dan  drie  kilometer.  De beloning  was  dat het  iets minder warm en vochtig werd toen  het  oerwoud minder dicht begroeid raakte en  overging in een  tropisch  regenwoud, met  een  hoog bladerdak.  Hier,  tussen de  hoge bomen,  bleven ze stilstaan.  Ze  waren buiten  het  bereik  van  de  troepen van de  dictator  die hier door de  soldaten van  de  VVF waren  bestreden en  tot  staan gebracht.  Dit was een smalle  strook niemandsland.  Daarachter bewaakte de  VVF het  terrein  dat  omhoogliep tot  aan  hun  kamp op  de  berg Pico  Clarence.

Hier  zouden  ze het beste kunnen  wachten  tot het  weer donker was, want dan gaven  hun nachtkijkers  hun  het  voordeel  dat ze konden  zien zonder zelf  te worden  gezien. Maar hadden ze wel de  tijd om te  wachten, als de dictator  een  offensief voorbereidde?  Tot dusverre was alles  gesmeerd gegaan.  Alles had meegezeten. Nu was  het tijd  om  iets  terug te doen. Ze moesten een risico  nemen.

Zo’n  zevenhonderd  meter  verderop  bleef Kincaid  plotseling  stokstijf  staan. Janson  een teken geven was overbodig en  zelfs  een sssst-geluidje  in het  draadloze lipmicrofoontje was niet nodig. Haar  ­lichaamstaal was  overduidelijk  –  schildwachten die  in  hinderlaag lagen  – en  ook  Janson bleef roerloos  staan.
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Jessica Kincaid stond volkomen roerloos in de schaduw.

Janson kon niet zien wat zij had gezien. En hij kon ook niet zien of hij in het gezichtsveld stond van de schildwacht waar zij in was gestapt. Zonder zijn hoofd te bewegen, speurde hij door half toegeknepen ogen de omgeving af en besloot dat hij gedeeltelijk aan het oog werd onttrokken door de massieve stam van een ijzerhoutboom met een middellijn van een meter.

Ze stond zo lang stil dat een straal zonlicht die door het bladerdak heen was gedrongen van de ruwe boomschors naar de vale stof van haar rugzak schoof en vandaar over haar schouder naar de fotonabsorberende camouflageverf op haar gezicht. Twintig minuten gingen voorbij en het leken wel twee uur. Nog eens twintig minuten. Janson voelde zijn ledematen verstijven. Zijn knieën deden pijn. Zijn enkels verkrampten. De zwaartekracht trok aan de zware bepakking op zijn rug. Het bloed zakte, eveneens door de zwaartekracht, omlaag en deed zijn voeten opzetten.

Hij stelde zich de buitenkant van zijn lichaam voor, zijn huid en zijn kleding, als een bewegingloos omhulsel en daarbinnen bewoog hij zich, spande en ontspande hij spieren en zenuwen, balde zijn handen tot vuisten en spreidde zijn vingers om in die onbeweeglijkheid te kunnen volharden. Hij hoorde een zacht raspend geluid. Wat was dat? Hij spitste zijn oren. Opnieuw zacht geschraap. Iets mechanisch. Toen een zachte klik. Een vuurwapen dat werd doorgeladen? Niet dat van Jessica. Zij had zich niet verroerd. Een ouderwetse revolver waarvan de haan werd gespannen? In zijn geest vormden zich beelden, werden verhalen verteld. Een opstandeling in het regenwoud die het contact met de moderne wereld heeft verloren. Een roestig oud geweer. Cadeautje van opa. Wordt Jessica op de korrel genomen? Opnieuw dat raspende geluid en klík. Een aansteker? Een weggooigasaansteker? Janson snoof de geur van tabak op. Een wolkje dreef in het zonlicht zacht kringelend omlaag.

Wat ze vervolgens deden was op Jessica’s initiatief. De schildwacht was niet geconcentreerd en zijn aandacht begon te verslappen. Ze moesten van dat voordeel gebruikmaken.

Pssst! In Jansons oortje.

Kincaid gaf een teken, maar stond nog steeds bewegingloos, wat betekende dat ze Janson iets duidelijk probeerde te maken. Mij ziet hij misschien, maar jou kan hij niet zien. Ik kan me niet bewegen. Jij wel. Aan de rook kun je zien waar hij zich bevindt.

Janson wist wat hem te doen stond. Hij deed een stap achteruit, dichter naar de ijzerhoutboom toe, nog een stap, eromheen sluipen, en de man van achteren benaderen. Maar wat dan? Want Jessica probeerde hem nog meer te zeggen door niets te doen. De schildwacht rookte een sigaret. Een hand dus niet vrij, ogen die de rook volgden, ogen half geloken terwijl hij genietend nog een trek nam van de sigaret. Nicotine en methaangassen vertroebelden de periferie van zijn bewustzijn. Nu was de kans om toe te slaan – de korte loop van haar MP5K met geluiddemper zijn kant op zwenken en in een flits vuren – maar ze deed niets. Was er meer dan één schildwacht? Of was het een man alleen wiens dood zou worden opgemerkt als hij zich niet meldde? Of was dit het begin van een gespreide patrouille, waarbij de anderen zo dichtbij waren dat ze het schot zouden horen?

Janson deed een stap achteruit, zette zijn voet voorzichtig neer voor het geval zijn verstijfde enkel of knie dienst zou weigeren. Toen hij vlak bij de boom was, drukte hij zich tegen de ruwe bast, sloop eromheen, erachterlangs. Daar kon hij de situatie overzien, werd zijn gezichtsveld verruimd en gleden zijn ogen nauwlettend in de richting van de lage tak of de uitkijkpost vanwaar de rook neerdaalde.

Er bewoog iets. Een met plakband opgelapte gevechtslaars bewoog heen en weer, de onbewuste eentonige beweging, een verveelde schildwacht die met zijn been zat te wiebelen. Janson schoof achter de boom voorzichtig verder totdat hij de beweging van de laars kon volgen via de gekreukelde camouflagestof die er uitstak naar de scheen en kuit van de soldaat, naar zijn knie, naar het zware automatische pistool dat zo goed en zo kwaad als het ging met zwart isolatieband op zijn dij was bevestigd, naar de lange loop van het Russische – uit de Tweede Wereldoorlog stammende – machinegeweer dat dwars op zijn schoot lag.

Janson trok een mes.

De nek en het gezicht van de schildwacht werden door bladeren aan het oog onttrokken. Zijn armen waren bloot en het zweet glinsterde op zijn donkere huid, maar zijn borst werd beschermd door een tot op de draad versleten pantservest in camouflagekleuren. Als het niet kogelvrij was, dan bood het in ieder geval nog afdoende bescherming tegen messteken. Janson keek speurend om zich heen. Hij was er tamelijk zeker van dat de man alleen was. Iedereen die zich verveelde en stom genoeg was om te roken zou zeker praten als er iemand bij hem was om tegen te praten. De man nam nog een flinke trek en blies een kringetje rook uit dat afdaalde in de richting van Jessica.

Janson overwoog recht op de man af te sprinten. Vier stappen en dan het mes omhoog onder zijn kin, zodat hij totaal niets aan het vest zou hebben. Maar het doden van de schildwacht zou een laatste redmiddel zijn – of een onmiddellijke reflex als hij Jessica op zou merken. Het beste zou zijn om totaal onopgemerkt het kamp binnen te dringen en de dokter te pakken te krijgen. Het vermoorden van een schildwacht had geen enkel nut, tenzij hij hun geen andere keuze liet.

Opeens sprong de soldaat van de tak. Hij kwam neer op de bosgrond, zo’n meter lager, en Janson ontwaarde het gezicht van een verveelde tiener. Janson omklemde zijn mes, en wachtte tot Jessica zou vuren. Maar zij bewoog niet en een ogenblik later zag Janson waarom. De jongen had hen niet opgemerkt. Hij slingerde het machinegeweer over zijn schouder en graaide in zijn kruis. Hij plaste tegen dezelfde boom waar hij even tevoren uit was gesprongen. Toen hij klaar was ritste hij zijn gulp weer dicht, keerde zich op zijn hielen om en liep, zonder een gerucht te maken, weg over het pad.

Janson trof Jessica leunend tegen een boom aan, waar ze, zonder een spier te vertrekken, een slok uit een fles water nam totdat ze zei: ‘Lekker.’

Haar ogen glinsterden. ‘Ik ben van mijn leven nog niet zo blij geweest sigarettenrook te ruiken. Ik dacht dat die klootzak nooit in beweging zou komen.’

Ze bleven daar en sliepen die middag, waarbij ze om beurten de wacht hielden.



’s Nachts waren Janson en Kincaid in hun element en konden ze ver in het duister doordringen met panoramisch digitale, met sensorfusie toegeruste nachtkijkers. De zesentwintigduizend dollar kostende JF-Gen3 PSFENVG-D, een veel en veel beter model dan de eerder door de luchtmacht ontwikkelde nachtkijker, beschikte over diverse beeldintensiverende buizen, waardoor zij in het duister en aan weerskanten tot bijna zestig graden haarscherp konden zien.

De infrarode versterking maakte dat doelen van vlees en bloed zich helderder aftekenden dan levenloze voorwerpen. De schildwacht van de VVF die Janson op de lage boomtak had zien zitten, glom krachtiger dan de boom en het geweer dat de wacht bij zich droeg. Tussen de donkere contouren van de rotsen achter de schildwacht, lichtten andere soldaten op als koperen vlammen.

Hun panoramaontvangers waren via een zender met elkaar verbonden. Kincaid, die vooropliep, keek omlaag en concentreerde zich op het geruisloos voortbewegen over oneffen terrein. Janson deelde het scherpe beeld dat hij zag met Kincaid door een schakelaar om te zetten die een horizontaal split screen opende in haar kijker, zodat zij zowel het gevaar voor hen als de grond voor haar voeten kon zien.

Ze hielden stil op veilige afstand van de schildwachten en kozen een om hen heen trekkende route.

De temperatuur was gedaald tot een aangename zestien, zeventien graden Celsius en Kincaid en Janson klommen in een stevig tempo. Ze stuitten op het zwartgeblakerde wrak van een helikopter. Het lag er al een tijdje. Lianen hingen over de achterwiek, die vreemd genoeg nog intact was, en de geur van verbrand rubber hing nog in de vochtige lucht. Janson gaf met een gebaar te kennen dat ze stil moesten blijven staan en tuurde de boomtoppen af.

Zijn beeld splitste in tweeën toen Jessica hem een stelling met een machinegeweer toonde op zo’n dertig meter boven de grond. Het wapen was onbemand maar vuurgereed, een zwaar oud Sovjetmodel dat met gemak in staat was een zich traag voortbewegende helikopter zonder hightechsensoren neer te halen. Ze passeerden nog een neergeschoten helikopter en toen nog een. Boven elke hoop verwrongen en verschroeid metaal bevond zich in een boom een machinegeweerplatform. Met de VVF viel niet te spotten.

‘Pssst!’ klonk het in Jansons oortje, gevolgd door een gefluisterd: ‘Wat is dat in godsnaam?’

Janson had het ook gehoord. Een vaag snorrend geluid boven hun hoofden dat je, als je het één keer had gehoord, nooit meer vergat. Hij en Jessica keken elkaar onthutst en lijkbleek aan. ‘Dat kan niet,’ fluisterde ze.

Maar ze hadden het allebei wel degelijk gehoord en waren tot dezelfde onmogelijke maar onbetwistbare conclusie gekomen. Hoog aan de hemel cirkelde een onbemand Reaper-straalvliegtuigje, voorzien van Hellfire-antitankraketten en lasergestuurde vijfhonderdponders, boven het rebellenkamp op de Pico Clarence. Had de President voor het Leven Iboga de hand weten te leggen op het dodelijkste wapen in het arsenaal van de Verenigde Staten?

‘Kijk!’ fluisterde Kincaid.

Door hun nachtkijkers zagen ze een lage heuvelrug van vulkanisch gesteente, vol ondiepe grotten. Soldaten van de VVF renden ernaartoe en zochten dekking in de grotten. Zij geloofden wél dat het een ­Reaper was.

Janson tikte op Jessica’s schouder. Het was verbijsterend, maar niet hun strijd – tenminste niet nu – en al helemaal niet hun eerste zorg, want dat was onopgemerkt binnendringen in het rebellenkamp. Hij gebaarde dat ze van de gelegenheid gebruik moesten maken om het terrein dat de soldaten hadden verlaten over te steken. Het geluid werd zachter. Tegen de tijd dat Janson en Kincaid de soldaten voorbij waren, was het verdwenen.

Tien minuten later hoorden ze een ander vreemd geluid, anders dan het eerste, hoewel ook mechanisch. Ze stonden stil en luisterden aandachtig. Het was eigenlijk meer vibratie dan geluid en het resoneerde heel zachtjes, in de verte in zuidelijke richting, als het gedender van een goederentrein of van zware vrachtwagens over een snelweg. Maar de enige spoortreinen op het eiland Foree waren smalle transportkarretjes op de koffieplantages, en de spoorbanen die Janson en Kincaid hadden overgestoken waren roestig, waaruit viel op te maken dat er alleen gedurende de oogst gebruik van werd gemaakt. De enige snelweg op het eiland, een traject van dertig kilometer lengte tussen de hoofdstad Porto Clarence en het naar president Iboga genoemde vliegveld, lag veel te ver weg om te kunnen worden gehoord.

Een warme wind stak op en deed het bladerdak in het woud ruisen en het geronk leek op te houden of te worden overstemd. Janson en Kincaid liepen verder, passeerden ongezien een paar wachtposten en liepen onder talloze in de bomen aangebrachte antihelikopterstellingen door. Toen onderscheidden ze door de nachtkijkers een sterke gloed verder voor zich uit, die aanzwol tot een bundeling van licht van houtvuren en lantaarns. Ze bevonden zich binnen het afgebakende terrein, voorbij de schildwachten, in het rebellenkamp.

Elk natuurlijk nachtzicht waarover de troepen beschikten werd verblind door hun vuren, terwijl de software in de nachtkijkers zich onmiddellijk aanpaste aan de verandering in lichtintensiteit. Janson en Kincaid liepen zelfverzekerd door en vonden veilige routes naar het gedempte gegons van een mobiele, op benzine draaiende generator. Elektriciteit was een zeldzaamheid in het primitieve kampement, wat betekende dat de generator vlak bij het hoofdkwartier moest staan en zeer waarschijnlijk ook bij het bouwsel dat ze als veldhospitaal hadden ingericht.

Pssst.

Janson bleef stilstaan.

Kincaid had het gevonden, de mond van een grote grot waaruit een gestaag wit licht de duisternis in stroomde. Ze waren eerder tot de conclusie gekomen dat de dokter bijna zeker in het hospitaal moest overnachten om dicht bij zijn patiënt te zijn en het voor zijn bewakers gemakkelijk te maken hem in de gaten te houden. Janson en Kincaid baanden zich een weg daar naartoe en verscholen zich in een rij dicht op elkaar staande bomen. Door de nachtkijkers zagen ze felle groene stipjes over de bast rennen – mieren die zich te goed deden aan iets kleverigs.

Daar aangekomen zagen ze een tweede grot waarin hetzelfde gestage elektrische licht brandde. Hoofdkwartier of hospitaal? In welke grot bevond zich de dokter en in welke grot zaten de VVF-leiders, die zwaar bewapend zouden zijn?

Janson en Kincaid waren op een kritisch moment in de operatie aangekomen. Ze voelden niets voor een schietpartij met de mannen die de dokter hadden ontvoerd. Bij een vuurgevecht kon er van alles gebeuren en zou de man die ze probeerden te redden het leven kunnen laten. Daarbij kwam nog het effect dat de dood van de leiders zou kunnen hebben op de revolutie. Hoewel hij geen partij wilde kiezen tussen de wrede Iboga en de opstandelingen die de bemanning van de Amber Dawn hadden afgeslacht, was Janson zich er terdege van bewust dat er in deze bloedige burgeroorlog maar één goede kant was, die van de VVF, en hij wilde niets doen om hen extra te benadelen. Succes vereiste snelheid en steelsheid, vlug en geruisloos erin en eruit.

Het begon harder te waaien en dat was gunstig. Slapende mannen zouden hen niet horen boven het geruis van miljoenen bladeren. Ze wachtten bewegingloos af. Een uur voor zonsopgang gingen de lichten in één grot uit.

‘De bazen gaan pitten,’ fluisterde Janson. ‘Geef ze nog een paar minuten de tijd om in slaap te vallen.’

Er gingen tien minuten voorbij.

‘Oké, daar gaan we dan.’



Het was niet de eerste keer dat Terry Flannigan in dromerige verwarring ontwaakte terwijl een vrouw haar hand op zijn mond drukte en in zijn oor fluisterde: ‘Wees stil.’ Echtgenoten op zakenreis hadden de onaangename eigenschap wel eens onverwacht vroeg thuis te komen.

‘We halen je hieruit,’ zei ze op gedempte toon.

Dat had hij ook vaker gehoord. De badkamer in en door het raampje naar buiten. Of de logeerkamer. Of, God beware hem, ooit een keer in de kleerkast, als in een spotprent in de New Yorker.

‘Doe je ogen open,’ zei ze, ‘als je me hebt begrepen.’

Wat voor verdwaasde droom hij ook mocht hebben gehad, er kwam een abrupt einde aan toen hij het lage plafond van de grot op de Pico Clarence zag. Een vrouw in commando-uitrusting boog zich over hem heen, haar gezicht donker gemaakt met camouflageverf, haar ogen vlammend.

‘Wie?’ fluisterde hij onder haar hand.

‘Goed volk,’ antwoordde ze op fluistertoon, en de angst sloeg Flannigan om het hart. Er was geen ‘goed volk’ dat wist dat hij hier was. Nu Janet was vermoord wisten alleen haar moordenaars dat hij was ontvoerd, toen de andere bemanningsleden waren afgeslacht en de Amber Dawn tot zinken was gebracht.

‘Wat voor goed volk?’

‘ASC,’ fluisterde ze, ‘je werkgever. We brengen je terug naar huis... Ben je wakker? Hé, word eens wakker!’

De ASC? Wat was er aan de hand, verdomme? Hoe wist American Synergy in godsnaam dat hij op die boot had gezeten? Hij was lang genoeg als bedrijfsarts voor oliemaatschappijen werkzaam geweest om de geweldige macht die zij hadden in West-Afrika te eerbiedigen en te vrezen. Hij had gezien waartoe ze in staat waren. Op afgelegen plaatsen stonden ze boven alles wat daar als wet gold. Die waren absoluut voor geen cent te vertrouwen.

Bang dat ze zijn verwarring zou opmerken, wendde Flannigan zijn hoofd af en zag nog meer dood en verderf – een schildwacht die op de stenen vloer lag. Ze tilde haar hand op zodat hij weer kon spreken en hij vroeg fluisterend: ‘Heb je hem vermoord? Hij was nog maar een kind.’

‘Een pijltje waar ze dieren mee verdoven,’ beet ze hem toe. ‘Twee cc carfentanylcitraat. Sta óp!’

Terry Flannigans blik verplaatste zich naar de kegel licht afkomstig van het peertje dat boven Ferdinand Poe’s veldbed hing. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kan hem niet alleen laten.’

‘Wat?’

‘Hij is er beroerd aan toe. Ik ben de enige dokter hier.’

Ze deinsde achteruit, waardoor hij de gelegenheid kreeg haar wat beter te bekijken. Slanker dan waar hij gewoonlijk op viel, maar een fijngetekend gezichtje en ongelooflijke lippen. Hij had nog nooit ogen gezien die zo doordringend waren, glinsterend als kogellagers. Ze wierp een blik door de grot en een breedgebouwde, lichtvoetige commando dook naast haar op.

‘Hij wil niet mee,’ fluisterde ze. ‘Hij wil zijn patiënt niet in de steek laten.’

Tot Flannigans verbijstering verscheen er een glimlach op het ernstige gezicht van de man. ‘Krijg nou wat,’ zei hij en hij stak een krachtige hand uit. ‘Aangenaam kennis met je te maken, dok. Paul Janson. Dit is Jessica Kincaid.’

‘Kunnen we hem met ons meenemen?’ vroeg Flannigan.

‘Absoluut uitgesloten,’ zei Kincaid.

‘Ze hebben hier een paar lichtgewicht brancards,’ drong Flannigan aan. ‘Met hoeveel zijn jullie?’

‘Dit is alles,’ zei Kincaid.

‘Zijn jullie met z’n twééën?’

Opeens keken ze allebei, met hun hoofden schuin als dieren, naar de ingang van de grot. Een ogenblik later hoorde hij het ook, het holle geluid van helikopters. Enkele seconden later hoorden zij geschreeuw in het kamp en rennende voetstappen van de opstandelingen, die naar hun in de bomen verscholen machinegeweerstellingen renden.

‘Drie helikopters, misschien vier,’ zei de man.

Janson en Kincaid keken elkaar verwonderd aan, haastten zich naar de ingang van de grot en tuurden naar buiten.

‘Er is iets loos,’ zei Paul Janson.

‘Een aanval nu zou pure zelfmoord zijn.’

De machinegeweren verderop ratelden al – snelle, trefzekere salvo’s – en Janson en Kincaid zagen in gedachten de stortvloed aan zwaarkaliberkogels die de dunne huid van een helikopter doorzeefden. Je hoorde het zoevende geluid van afgeschoten raketten en het geronk van de wieken veranderde van ritme toen de slecht wendbare helikopters probeerden een voordeliger positie te bepalen.

‘Je reinste zelfmoord,’ zei Janson. ‘Tenzij...’

‘Het is een afleidingsmanoeuvre! Iboga valt over land aan.’

Ze hoorden een enorme explosie. Een vuurbal doorkliefde het bladerdak. Er was een helikopter ontploft. Een zuil van witte rook schoot omhoog van de bosbodem. Het denderende geluid werd dwingender. De kanonnen vuurden langdurige salvo’s af. Een tweede explosie deed het bladerdak beven. Dit werd gevolgd door een ogenblik van angstwekkende stilte. Toen werd die stilte verbroken door een gecombineerd gebrul van krachtige motoren en het geratel van stalen rupsbanden.

‘Tanks!’ zei Janson. ‘De T-72’s.’
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Aangekondigd door het oorverdovende geraas van hun 125mm-boordkanonnen reden tanks, vier projectielen per minuut afvurend, tegen de berg op. Zwaar explosieve fragmentatieprojectielen sloegen brede gaten in het bladerdak van het regenwoud en vernietigden de geïmproviseerde tenten van het kamp.

De verrassing was totaal; het geluid van de veertig ton zware gepantserde monsters die hun aanvalspositie innamen werd overstemd door het gedreun van de wieken van de stoutmoedige helikopteraanval en de artillerie van de verdedigers. Machinegeweren spoten vuur uit de stalen koepels en bestookten de in paniek geraakte troepen van de VVF, die renden voor hun leven.

Janson schatte het bereik van de munitie uit de lopen door de bomen op zo’n krappe vierhonderd meter. ‘We hebben beloofd geen veldslag te ontketenen. Dus komt de junglestrijd wel naar ons.’

‘Vechten of vluchten,’ zei Kincaid. ‘We hebben ongeveer tien seconden de tijd om te beslissen.’

Twee in omtrekkende bewegingen en ontsnappingsstrategieën getrainde vechters konden inschatten hoe de strijd zich zou ontwikkelen en een veilig heenkomen zoeken. Als ze de dokter meenamen zou dat hun kansen verkleinen. Als ze ook de patiënt van de dokter nog zouden meenemen, dan wachtte hun allen een wisse dood.

Flannigan kwam op hen toesnellen. ‘Geef me een geweer.’

‘Weet je hoe je ermee moet omgaan?’

‘Jezus, nee. Het is voor minister Poe. Hij mag tegen geen enkele prijs opnieuw gevangen worden genomen. Hij wil meevechten en de laatste kogel voor zichzelf bewaren.’

Janson en Kincaid keken elkaar somber aan. Janson zei: ‘De Russen exporteren hun beroerdste tanks. Zeepkisten met lichte bepantsering, waardeloos zicht, geen infrarood, geen laser. En ze bewaren hun munitie in het personeelscompartiment. Als je ze goed raakt, knalt de hele koepel eraf als een champagnekurk.’

‘Verder zijn het gewoon tanks?’

‘Ik vrees van wel.’

‘Zeg jij het maar,’ zei Kincaid.

‘Zeg tegen je patiënt dat hij niet gevangen zal worden genomen,’ zei Janson tegen Flannigan.

Zonder verder een woord te verspillen openden ze hun bepakking en klapten de eenmalig te gebruiken, doorgeladen, enkelschots Russische raketwerpers uit. Vijf RPG-22’s en één geavanceerdere RPG-26.

‘Neem jij de 26 maar,’ zei Janson tegen Kincaid. ‘Jij kunt daar beter mee omgaan.’

Ze liepen de berg af in de richting van de schoten. Mannen renden en klauterden met van schrik opengesperde ogen in tegenovergestelde richting tegen de berg op. Bijtende rook kringelde in dikke wolken in de vroege ochtendzon. De grond was bezaaid met geweren, helmen en zelfs schoenen, die door de op hol geslagen troepen waren achtergelaten.

Op ongeveer tweehonderd meter afstand van het strijdtoneel zag Jessica Kincaid een hoge boom met provisorisch tegen de stam gespijkerde latten die als sporten van een ladder dienst konden doen en naar een antihelikoptermachinegeweerstelling leidden. Ze klom omhoog, met drie van de ruim zesenzeventig centimeter lange lanceerbuizen over haar schouder, een lading die nog eens tien kilo gewicht toevoegde aan de semiautomatische MP5, het M1911-pistool, reservebatterijen, de verbanddoos, het mes en het drinkwater dat ze meetorste.

Toen ze bij de stelling gearriveerd was en op adem was gekomen, velde kanonnenvuur weer een groep bomen, waardoor ongeveer zevenhonderd meter terrein met tanks en een massa infanteristen daarachter zichtbaar werd. Vanuit haar ooghoeken zag ze een gele flits. Ze richtte haar verrekijker en had de pest in dat er bij deze expeditie geen plaats was voor een echte sluipschutter. Het geel was een sjaal zo groot als een deken en gewikkeld om het hoofd en de nek van de President voor het Leven Iboga. De man was reusachtig. Als ze haar Knight’s M110 bij zich had gehad, was de dictator nu dood geweest en was er een einde gekomen aan de tankaanval.

Paul Janson koos een positie op de flank op de grond, maakte een omtrekkende beweging en rende tussen de bomen door naar voren. Op tweehonderd meter afstand van de tanks zag hij dat de donkergroene, gepantserde kolossen bij een poging het dal over te steken tot staan waren gebracht, hetgeen de indruk wekte dat het VVF-kamp van die kant niet zo kwetsbaar was als Iboga’s troepen hadden verwacht.

Daardoor aangespoord hergroepeerden de VVF-soldaten die niet op de vlucht waren geslagen zich om van die tijdelijke terugval te profiteren. Van achter rotsblokken schoten ze hun geweren leeg en wierpen ze handgranaten. Eén tank kwam tot stilstand toen een stortbui van lood de kijkspleet van de tankcommandant raakte. Maar de overige bleven proberen tegen de helling op te komen, terwijl de kogels op ze afketsten en de handgranaten de tanks niet bereikten.

Een opstandeling richtte zich op met op zijn schouder een ouderwetse RPG-7. De zware raket stak uit een lange, onhandelbare lanceerbuis. Toen hij probeerde het wapen te richten, sneed een tank hem doormidden met een langdurig salvo uit een machinegeweer. Door een dode hand afgevuurd vloog de raketaangedreven granaat met een staart van witte rook over de tanks heen en kwam tot ontploffing in een boom. De terugstoot aan de achterkant van de lanceerbuis tilde een andere opstandeling op en deed hem in een smeulende hoop ineenzijgen.

Jessica Kincaid legde twee lanceerbuizen, een RPG-22 en de RPG-26, op de stelling in de boomtop waar ze naartoe was geklommen en schouderde de tweede RPG-22. De betere 26 bewaarde ze voor haar tweede schot. Ze had het beste waarover ze beschikte nodig als ze na het eerste schot haar positie had prijsgegeven. Ze richtte haar blik op de dichtstbijzijnde tank, die moeizaam over een rotsrichel reed, trok aan de extensie van de lanceerbuis die ervoor zorgde dat hij automatisch tot zijn volle lengte van vijfentachtig centimeter uitschoof en verwijderde de beschermkappen aan de voor- en de achterkant. Toen keek ze door het vizier, vond de tank, richtte op de scheiding tussen de koepel en de koepelholte en vuurde.

De door vaste brandstof aangedreven raketmotor, ontbrandde en verbrandde in een flits. De met vinnen gestabiliseerde raket spoot weg uit de gladde loop en lanceerde een antitankkop met een hoogexplosieve lading van ruim een kilo in de richting van het door Kincaid gekozen doelwit.

‘In de roos,’ mompelde ze.

Het was een dubbele explosie, de eerste aan de onderkant van de geschutskoepel, de tweede een ogenblik later toen de munitie binnen in de tank explodeerde en de gepantserde koepel pardoes van de romp werd geblazen. Rookwolken stegen op alsof Kincaids schot de tank in een kookpot had veranderd.

Ze pakte de RPG-26. De terugstoot had het gebladerte achter haar in brand gestoken en gaf daarmee haar positie prijs. Elke tank in het ravijn probeerde zijn kanonsloop in haar richting te richten. Maar om zo hoog te komen moesten ze zich eerst op een helling manoeuvreren. Ze schouderde de 26 – bij het verbeterde model verloor je geen tijd met uitschuiven, bedankt, Russen – koos als doelwit een tank die tegen een helling opreed om haar onder schot te kunnen nemen, en vuurde. Ze hoorde een droog, krakend geluid. In plaats van op de tank af te schieten, weigerde het projectiel en kwam het op drie meter afstand van de loop op de grond neer.

‘Shit!’

De tank waarop ze had gemikt was bezig zijn kanon in haar richting te bewegen. Ze greep de overgebleven RPG-22 en rukte de verlenging eruit. Er explodeerde iets. Plotseling braakte de tank rook uit. Het luik klapte open en mannen tuimelden naar buiten en rolden over de grond om de vlammen die uit hun brandende kleren sloegen te doven. Ze realiseerde zich dat Janson hen op de korrel had genomen. Maar de brandende bomen achter haar hadden de aandacht getrokken van een andere tank.

‘Onmiddellijk naar beneden,’ hoorde ze hem in haar oortje zeggen. Ze richtte het vizier en bad dat dit niet weer een blindganger zou zijn.



Binnen in de T-72 werkten drie kleine mannen – geen van hen groter dan een meter zestig, anders pasten ze niet in de tank – samen om de met RPG’s uitgeruste opstandeling in de boom, die al één tank had vernietigd, uit te schakelen. De chauffeur bediende zijn roer en de versnellingspoken om het voertuig schuin tegen de wand van het ravijn te positioneren. De tankcommandant richtte het boordgeschut en gaf tweemaal bevel te vuren. Bij het eerste, rukte de chauffeur aan de versnellingspook om het monster te bedwingen. Bij het tweede vuurde de schutter. De commandant zag de flits uit de lanceerbuis van de opstandeling. Een door een gasvlam aangedreven HEAT-projectiel drong door de bepantsering heen. Een verblindend licht. Withete granaatscherven ketsten door de kleine ruimte als vliegende scheermessen.



De 125mm-granaat uit de tank scheerde zo rakelings langs Jessica Kincaid tussen de boomtoppen door dat ze door de drukgolf omver werd geblazen. Toen explodeerde de tank waarop zij had geschoten. Ze wierp zich over de rand van het platform voordat een andere tank haar onder vuur kon nemen en klom zo snel mogelijk langs de geïmproviseerde ladder omlaag.

Toen ze weer op de grond stond, hoorde ze Jansons stem, ijzig koud en dodelijk in haar oor: ‘Ik dacht dat ik je had bevolen die boom uit te komen.’

‘Ja, dat is zo.’ Ze voelde zich net een beginneling die een uitbrander krijgt van een kolonel.

‘Als je me nog een keer zoiets flikt kun je een ander baantje gaan zoeken.’

‘Ik dacht dat we partners waren.’

‘Dan kun je op zoek naar een nieuwe partner,’ kaatste Janson terug en opeens viel hij tegen haar uit met een felheid die ze tot dan toe nooit eerder bij hem had gezien. ‘Jezus christus! Jesse, zulke stunts kunnen je je kop kosten.’

‘Het zal niet meer gebeuren, Paul.’

‘We moeten maken dat we hier wegkomen. Terug naar de grot.’

Ze liepen over convergerende paden zodat ze bij de hospitaalgrot bij elkaar kwamen. Janson leek beheerster dan zijn stem door het zendertje had geklonken, vond Kincaid. Hij was zoals altijd koel, zeker, alert en tot in zijn vezels geconcentreerd. ‘Iboga hield zijn presidentiële garde verborgen achter de tanks. Ze komen nu op ons af met alles wat ze hebben.’

‘Ik heb hem gezien. Een griezel met een gele sjaal.’

De VVF-rebellen werden teruggedrongen.

In de grot troffen Kincaid en Janson een stuk of tien jongens die zich verdrongen om het veldbed van Ferdinand Poe.

Paul Janson sprak met luide, duidelijke stem om door Flannigan, Ferdinand Poe en alle jongens die Engels begrepen te kunnen worden verstaan. ‘We pakken het als volgt aan. We leggen minister Poe op een brancard en dragen hem om beurten, steeds vier man tegelijk, aan elke kant twee. De dokter draagt zijn medicijnen. Jullie tweeën – jij en jij – nemen drinkwater mee. Deze dame gaat voorop,’ zei hij, wijzend op Jessica Kincaid met haar MP5 in haar armen. ‘Volg haar. Ik zorg voor rugdekking. Blijf dicht bij elkaar, dan komt het goed. Snel nu, allemaal, kom op!’

Flannigan hield toezicht bij het overhevelen van de gewonde man van zijn veldbed op de brancard, die werd gedragen door vier van de grootste jongens. Luttele seconden nadat het zooitje ongeregeld in beweging was gekomen, reed een van de tanks kletterend de open plek op en nam eerst de hospitaalgrot en vervolgens het hoofdkwartier onder vuur. Daarachter liepen eenheden van de presidentiële garde die met automatische vuurwapens wild om zich heen schoten.

Janson, die de aftocht dekte en het kamp als laatste had verlaten, keek achterom en zag twee VVF-strijders opspringen en hun logge RPG-7’s op de tanks richten. Juist toen ze allebei de trekker overhaalden, werden ze geveld door een regen van kogels, maar een van hen slaagde er wonderwel in de granaat precies door de kijkspleet van de tank naar binnen te schieten. Het gevaarte botste tegen een massief rotsblok op, en terwijl de rupsbanden doelloos doorploegden, stegen er rookwolken op vanonder de geschutskoepel.

Maar er kwamen meer tanks en honderden manschappen naar de open plek toe en Iboga’s goed getrainde stoottroepen hadden algauw het rebellenkamp overmeesterd. Janson zag Iboga zelf, een honderdveertig kilo zware reus met een donkere huid en een gele sjaal om zijn hoofd als een Arabische keffiyeh. Omringd door zijn persoonlijke elitegarde, die je kon herkennen aan de gele halsdoeken, kwam hij op Paul Janson over als het prototype van de ‘machthebbers’ die de ene Afrikaanse staat na de andere te gronde hadden gericht. Een goed gericht schot zou het tij van de strijd kunnen doen keren. Maar de afstand, 150 meter, was extreem groot voor zijn MP5, en omdat de dictator werd beschermd door zijn grote lijfwachten zou een gemist schot een grootscheepse jacht op Janson ontketenen, die tot dusverre niet was opgemerkt. Te riskant.

Hij rende over het pad achter zijn mensen aan.

Jessica had hun opgedragen op hun buik te gaan liggen en al tijgerend Poe’s brancard mee te trekken over een open bergkam die van beneden af kon worden gezien. Janson wachtte totdat ze eroverheen waren, voordat hij laag over de grond kruipend volgde. Hij was juist de open ruimte gepasseerd toen een luid gejuich uit de chaos beneden hem opsteeg. Het waren triomfkreten. Janson keek naar de open plek beneden hem en zag dat de presidentiële garde een lange, slanke man gevangen had genomen die, afgaande op het gejuich, Ferdinand Poe’s zoon Douglas Poe moest zijn.

De juichkreten werden steeds luider toen de President voor het Leven Iboga naar de gevangene toe schreed. De dictator sloeg hem in zijn gezicht. De magere man wankelde. Soldaten hielden hem hardhandig overeind en Iboga sloeg hem nogmaals. Toen wenkte de dictator, en een paar tanks maakten zich los uit de halve-cirkelformatie aan de rand van het aan flarden geschoten bos. Ze staken de open plek over en reden om de tank heen die door de VVF-strijder in brand was geschoten. Gedirigeerd door Iboga’s ongeduldige gebaren, keerden zij zich om hun as om en stelden zich tegenover elkaar op, de kanonnen recht naar elkaar toe, met zo’n zeven meter afstand ertussenin.

Soldaten bonden touwen om de polsen van Douglas Poe, sleepten hem tussen de tanks door en rukten aan weerskanten aan de touwen, waarbij zijn armen werden uitgestrekt, zodat hij als een gekruisigde tussen de pantservoertuigen kwam te staan. Terwijl de soldaten lachten, gebaarde Iboga dat de tanks naar voren moesten rijden zodat de ruimte waar de gevangene stond steeds kleiner werd, totdat ze tegen zijn rug en zijn borst drukten. Het gelach werd luider. Iboga deed zijn sjaal af en hield die hoog boven zijn hoofd als de starter bij een autorace, klaar om de vlag omlaag te bewegen.

Plotseling keek hij omhoog.

De schampere grijns bestierf op zijn gezicht.
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Paul Janson hoorde hetzelfde vage geluid dat ze vorige nacht hadden gehoord, het gegrom van de Reaper. Iboga verstijfde, met zijn sjaal in de lucht gestoken en zijn gezicht strak omhooggeheven. Het onbemande gevechtsvliegtuig was teruggekomen.

De soldaten en de elitegardisten keken omhoog en schreeuwden: ‘Reaper! Reaper!’

Iboga draaide zich met een ruk om en zette het op een lopen, waarbij hij zijn mannen opzij duwde en wegrende tussen de gepantserde halve cirkel gevormd door zijn zegevierende tanks. Tot Jansons verbazing gebaarden de soldaten van de dictator koortsachtig naar de tanks dat ze weg moesten rijden van Douglas Poe. Ze tilden hem omhoog en hielden hem als een schild in de lucht zodat de Reaper, als hij zou vuren, hem ook zou doden. Dat was vergeefse moeite.

De grond trilde. Een donderend geraas. Iboga’s tanks begonnen te exploderen, de een na de ander, in zeeën van vuur. De lijken van zijn soldaten en van de gardisten die niet achter hem aan waren gevlucht werden de lucht in gesmeten. De aanval door het onopgemerkte, onbemande gevechtsvliegtuig duurde minder dan dertig seconden. En toen de rook was opgetrokken, was iedereen die op de open plek was achtergebleven, Douglas Poe incluis, dood.

Paul Janson wist niet hoe hij het had. Waar kon het bevel om de Reaper erop af te sturen anders vandaan komen dan van het Pentagon of van het ministerie van Buitenlandse Zaken? Theoretisch zou de reden voor inmenging de West-Afrikaanse olie zijn. Maar in werkelijkheid waren de bronnen, pijpleidingen en raffinaderijen van de corrupte overheid van het Isle de Foree verouderd en vervallen en waren de nationale oliereserves, net als die van Nigeria, aan het slinken. Alle mogelijke nieuwe olievoorraden in de diepwatergebieden voor de kust van Angola, vijftienhonderd kilometer naar het zuiden, waren al gereserveerd. Als Amerika zich bemoeide met de chaotische stammenoorlogen in West-Afrika, dan leek dat een riskante onderneming die maar weinig kon opleveren. Tenzij Doug Case natuurlijk had gelogen toen hij beweerde dat de opdracht om de dokter re redden niets met de olievoorraden te maken had.

Als de Reaper niet van Amerikaanse makelij was, had dan een particuliere onderneming op de een of andere manier beslag weten te leggen op de UAV-technologie? Dat leek uitgesloten. Het zwaarbewapende, onbemande verkenningsvliegtuig was de speerpunt van een enorm complex wapensysteem dat afhankelijk was van afstandsbesturing via om de aarde cirkelende satellieten. Dat was nog lichtjaren verwijderd van waartoe landen als Nigeria of Angola in staat waren. Het was moeilijk te geloven dat zelfs China daarover kon beschikken, laat staan een particuliere onderneming.

Maar hoe je het ook wendde of keerde, er was iets – nog iets anders – aan de hand, een missie die zich aan het oog onttrok. Paul Janson nam zich stellig voor daarachter te komen, want de Reaper gaf degene, wie het ook was die hem in bezit had, een schier onbegrensde mogelijkheid om te bespioneren en te vernietigen.



Beneden op de open plek, waar de brokstukken van Iboga’s leger lagen te smeulen, keerden VVF-soldaten, nog onder de indruk van de plotselinge en heuglijke ommezwaai, aarzelend terug. Ze slenterden tussen de lijken door van de soldaten die enkele ogenblikken tevoren nog vast van plan waren hen uit te roeien, en staarden verwonderd naar de hopen verwrongen staal die van de tanks waren overgebleven. Een man pakte een geweer op, maar liet het met een schreeuw onmiddellijk weer vallen omdat het staal te heet was om aan te raken. Een ander schoot in de lach en ze begonnen hun onverwachte overwinning te vieren.

Uit het woud boven hem hoorde Janson een tweede golf van geschreeuw en gejuich opstijgen – jongensachtige kreten van blijdschap – en toen hij opkeek zag hij de jongeren over het pad op hem af snellen, met Ferdinand Poe’s brancard tussen hen in. De rebellenleider was bij bewustzijn en had zich op een elleboog opgericht en bekeek alles met grote ogen.

Een bezorgde Terrence Flannigan rende naast de brancard en probeerde vruchteloos zijn patiënt over te halen weer plat te gaan liggen. Ze renden Janson voorbij en door naar het kamp waaruit ze luttele ogenblikken tevoren waren weggevlucht. De laatste die tussen de bomen tevoorschijn kwam was Jessica Kincaid, haar MP5 in de aanslag.

‘Dat ziet er nog erger uit dan het klonk,’ zei ze hijgend, terwijl ze ongelovig keek naar de puinhopen onder zich. ‘Slechte dag voor de slechteriken.’

‘Iboga is ontkomen.’

‘Minister Poe heeft zojuist zijn troepen opdracht gegeven Porto Clarence in te nemen.’

‘Daar heeft hij verstandig aan gedaan. Neem de hoofdstad in voordat Iboga kan hergroeperen en beslis de strijd nu in je voordeel.’

‘En wat doen wij?’ vroeg ze.

‘Wij blijven in de buurt van de dokter,’ zei Janson. ‘Voordat een afgedwaalde kogel ASC vijf miljoen dollar bespaart.’



‘U overleeft de reis naar Porto Clarence niet, minister Poe,’ zei dokter Flannigan. ‘Wees nu alstublieft redelijk.’

‘Niemand betreedt de hoofdstad vóór mij,’ zei Ferdinand Poe.

‘U bloedt ongeveer uit alle lichaamsopeningen. U hebt interne bloedingen. U bent niet sterk genoeg om dertig mijl op een brancard te worden meegedragen. Wacht tot uw mannen de stad en het vliegveld hebben ingenomen, zodat een helikopter u naar het ziekenhuis kan brengen.’

‘Niemand betreedt de hoofdstad vóór mij!’ Poe ging rechtop op de brancard zitten en duwde de dokter weg. Maar hoewel hij nieuwe krachten had geput uit de hoop op een ophanden zijnde overwinning, liet Poe’s lichaam hem in de steek. Zijn bolle wangen leken te zijn geïmplodeerd. De diepe holten benadrukten de omvang van zijn olifantenoren en de lengte van zijn smalle neus nog eens extra, waardoor die uit zijn hoofd leken te steken als op een spotprent. Zijn ooit indrukwekkende bos borstelig geverfd haar plakte aan zijn bezwete schedel.

Flannigan boog zich dichter naar hem toe om het bloed uit Poe’s mondhoek weg te vegen. ‘Die trots zal u nog noodlottig worden.’

‘Het is geen kwestie van trots,’ zei Ferdinand Poe. ‘Ze moeten in toom worden gehouden.’

Flannigan spreidde radeloos zijn armen. ‘Laat iemand hem tot rede brengen!’ deed hij een beroep op de commando’s. Zo had hij ze in gedachten inmiddels al namen gegeven. De vrouw was Annie Oakley want zij had Iboga’s tanks opgeblazen. Haar onverstoorbare, onpeilbare partner was de Muur. Flannigan had nog steeds geen flauw idee waarom ASC hen betaalde om hem ‘thuis’ te brengen en vreesde nog steeds het ergste. Maar de Muur straalde een soort gezond verstand uit dat zijn gevaarlijk zieke patiënt wellicht tot rede kon brengen.

De Muur stelde Flannigan teleur. ‘U begrijpt niet waar het minister Poe om te doen is, dokter Flannigan. Hij weet dat de overwinnaars van deze langdurige en wrede oorlog de gehele stad zouden kunnen platbranden als hij ze niet persoonlijk beteugelt.’

En Annie Oakley viel hem bij: ‘Dokter, zijn soldaten hebben drie jaar lang in het bos geleefd. Hij kan niet verwachten dat ze zich als padvinders zullen gedragen, tenzij hij erbij is om ze tot kalmte te manen.’

‘Precies,’ zei Ferdinand Poe. ‘Alleen ik kan hun wraaklust onderdrukken. Ik ben de enige omdat ze allemaal dát hebben gezien.’ Hij wees met bevende hand naar de overkant van de open plek, waar mannen zich inspanden om een twee ton zware geschutskoepel op te tillen die door de Hellfires was weggeblazen en zijn zoon had verpletterd. ‘Dát geeft mij het morele recht – het voorbeeld – om te eisen dat ze hun medeburgers geen geweld aan doen, dat ze onze arme natie niet nog dieper in de ellende storten.’

Hij keek een paar seconden toe hoe ze de koepel die op zijn zoon lag optilden. Toen sprak hij op gedempte toon. ‘Dokter, ik waardeer uw bezorgdheid en vakmanschap. Maar in dit geval zijn beroepssoldaten’ – hij knikte naar Janson en Kincaid – ‘zelfs beroepssoldaten die ons eiland infiltreren om redenen die mij nog niet geheel duidelijk zijn, beter gekwalificeerd om in een militaire situatie een diagnose te stellen.’

‘Ik spreek geen oordeel uit over de situatie, verdomme. Ik heb het over uzélf.’

‘Maar ik ben de patiënt niet, dokter. Het Isle de Foree is de patiënt en het Isle de Foree is er ernstig aan toe – Gaat u eens even opzij, meneer, ik moet met mijn commandanten spreken.’ Hij gebaarde Janson en Kincaid dat ze bij hem in de hospitaalgrot moesten blijven.

Janson taxeerde de mannen die zich rond Poe’s brancard verdrongen. Hij had een stuk of twaalf commandanten, variërend van piepjong tot stokoud. Het waren standvastige, geoefende soldaten, ze keken tegen Poe op en waren er op uitstekende wijze in geslaagd om hun gehavende troepen te hervormen en de mannen die vanuit het bos kwamen toegestroomd bijeen te brengen.

Poe sprak hen toe in het Portugees. Hij sprak op krachtige toon en spoorde ze aan met een gebalde vuist in de richting van zijn zoon, terwijl tranen van verdriet over zijn wangen biggelden. Toen het leger zich snel over het pad in beweging zette, met Poe op zijn brancard voorop, wenkte hij Janson naast hem te komen lopen.

‘Ik heb mijn commandanten op het hart gedrukt dat we bij het innemen van het presidentiële paleis onnodige vernielingen van de stad moeten voorkomen. Maar het is niet alleen om de orde te handhaven dat ik zo snel mogelijk in de stad wil zijn. We moeten Iboga te pakken krijgen. Hij heeft de schatkist geplunderd en miljoenen naar het buitenland gesluisd. Zonder dat geld beginnen we bankroet aan ons bestaan als nieuwe natie. We kunnen ons niet veroorloven dat hij ontsnapt. Van de dokter heb ik begrepen dat jij en je partner huurlingen zijn die worden betaald om hem te bevrijden nadat hij was ontvoerd door wat een afvallige groepering van mijn beweging leek te zijn. Klopt dat?’

‘Zo ongeveer, minister Poe,’ antwoordde Janson. Dit was niet het moment om het subtiele onderscheid tussen huurlingen en veiligheidsconsulenten uiteen te zetten.

‘Afgaande op jullie bekwaamheid om zowel door de vijandelijke linies als door mijn linies heen te dringen, neem ik aan dat jij en je partner doorgewinterde commando’s zijn.’

‘Zulke penetraties worden grondig en gedegen voorbereid,’ antwoordde Janson, met nadruk op het woord ‘voorbereid’, want hij voelde aankomen dat Poe hun wilde vragen Iboga gevangen te nemen en dat wilde hij niet. Een van de basisregels om te overleven was dat je geen impulsieve operaties tussendoor doet, geen overhaaste beslissingen neemt, niets in het wilde weg doet en niet zonder na te denken handelt. Bovendien waren Jessica en hij de uitputting nabij. Zelfs als ze volledig uitgerust waren was het rechttoe, rechtaan arrestatiewerk meer iets voor jongere, dommere types en hij had zijn portie al gehad toen hij zelf jonger en dommer was. Maar de belangrijkste reden was toch dat hij een opdracht had aangenomen en had beloofd de dokter te redden, en dat de dokter in de steek laten midden in een vuurgevecht niet zijn idee van redden was.

‘We bereiden onze operaties lang van tevoren voor,’ legde hij uit. ‘Onze planning – bij alles wat we ondernemen – is erop gericht altijd in het voordeel te blijven door een klein, onvoorspelbaar bewegend doelwit te vormen.’

‘Kleine, onverwacht bewegende doelen die tanks vernietigen?’ vroeg Poe op effen toon.

‘We bereiden ons voor op allerlei uiteenlopende gebeurtenissen,’ antwoordde Janson op even effen toon. ‘Luister, ik begrijp wat u wilt, maar dat kan ik niet doen. Uw eigen mannen kennen hun stad, kennen het paleis en zijn heel wel bij machte om Iboga te pakken.’

‘Ik vrees dat dat gemakkelijker gezegd is dan gedaan. Iboga is onbetrouwbaar en een gepokte en gemazelde vechtersbaas. Hij heeft in Angola gevochten. Aan beide kanten.’

‘Dit is een eiland. Ik neem aan dat u uw troepen opdracht hebt gegeven om het vliegveld en de haven te bezetten. Als er geen vliegtuig of boot van hieruit kan vertrekken, dan kan hij geen kant op.’

‘Natuurlijk heb ik dat gedaan. Op dit moment zijn speciaal voor die taak uitgekozen mannen daarnaar op weg, en spionnen die ik in de stad heb gelaten, houden de vluchtwegen in de gaten. Maar ik ken Iboga. Hij heeft een plan klaar en hij zal ontsnappen zodra hij merkt dat wij aan de winnende hand zijn. Ik heb jouw hulp nodig, Ik wil je in dienst nemen. Ik zal je betalen wat je maar wilt.’

Janson schudde zijn hoofd. ‘U bent een dapper man, minister Poe. Daar heb ik respect voor. Wat wij wel voor u kunnen doen is het volgende: wij kunnen maximaal zo’n stuk of twaalf mannen van uw persoonlijke garde selecteren – ik neem aan dat zij uw elitekorps vormen. Klopt dat?’

‘Ja.’

‘We maken hen tot de jagers. We zullen u persoonlijk begeleiden en beschermen. Gegarandeerd.’ Hij keek Jessica aan, die meteen zei: ‘Gegarandeerd!’

‘Ik ben niet belangrijk,’ protesteerde Poe. ‘Het gaat niet om mij.’

Janson zei: ‘Een oorlog als deze op het Isle de Foree is als een schaakspel. Als de koning valt, is de strijd verloren.’

‘Ik heb helemaal geen behoefte om koning te zijn. Ik ben een democraat.’

‘In een oorlog als de uwe,’ herhaalde Janson geduldig, ‘komt dat op hetzelfde neer. Als de “democraat” heeft verloren, dan is de oorlog verloren. Dit is geen tijd voor valse bescheidenheid, minister Poe. Behalve u is hier niemand die het eiland kan redden. Wij kunnen helpen – voor niks, niemendal – door u te beschermen totdat uw mannen de stad innemen en Iboga arresteren.’

‘Waarom zouden jullie dat doen?’

‘Ik geloof,’ antwoordde Paul Janson oprecht, ‘dat u aan de kant van de engelen strijdt.’

‘En dan kunnen jullie meteen ook nog even de dokter beschermen,’ kaatste Poe terug.

‘Dat heb ik al duidelijk gemaakt. De dokter is onze eerste zorg en verantwoordelijkheid. Wij hebben beloofd hem veilig en heelhuids thuis te bezorgen.’



Toen de VVF Iboga’s troepen achtervolgde, leek het aanvankelijk alsof het lot Ferdinand Poe gunstig gezind bleef. De soldaten van de VVF, die naar het vliegveld op twaalf kilometer afstand van Porto Clarence waren gestuurd, constateerden dat het zwak werd verdedigd door een gedemoraliseerde eenheid die zich na een kortstondige schermutseling overgaf. De verkeerstoren en de hangars bleven ongeschonden en ook de luchthavengebouwen kwamen er, op enkele kapotte ruiten door kogelinslagen na, genadig van af.

Een van de laatste nog functionerende helikopters – onder commando van de ontzagwekkende Patrice da Costa, Poe’s spion binnen het Iboga-regime – daalde neer om de gewonde vrijheidsstrijder van de voet van de Pico Clarence te evacueren. Janson, Kincaid en Flannigan vergezelden Poe op de vlucht naar de splinternieuwe militaire vleugel van het verder vervallen Iboga Ziekenhuis, die was ingericht om de dictator en zijn vrienden van dienst te zijn.

Het ziekenhuis stond op een geweldige locatie, met uitzicht op de nevelige haven van het presidentiële paleis, een wit gepleisterd gebouw van twee verdiepingen met een rood dak, gesierd met balkons, rijk voorzien van recentelijk geïnstalleerde airconditioners en bekroond met een hoge, vierkante klokkentoren. Palmbomen overschaduwden de gazons. Een lange pier stak tot ver in het water.

Poe vertelde zijn artsen dat hij elke operatie of behandeling waarbij hij buiten bewustzijn zou moeten worden gebracht weigerde, totdat de strijd gestreden was. Zijn enige zwakheid bleek uit zijn verzoek aan Terrence Flannigan om bij hem te blijven.

‘Ik ben geen gediplomeerd internist, minister.’

‘Maar jij bent niet in dit ziekenhuis aangesteld door Iboga.’

‘Daar heeft u een punt,’ zei Jessica Kincaid. ‘Hij heeft gelijk, dok, jij bent de enige die we kunnen vertrouwen.’

Terry Flannigan begreep wel dat hij vooralsnog nergens heen ging, hoewel hij de indruk had dat hij sowieso nóóit ergens zou komen met die twee door de ASC ingehuurde commando’s. Annie en de Muur hielden hem voortdurend in het oog. Hij beidde zijn tijd en bleef dicht bij die maffe oude vrijheidsstrijder die maar bleef eisen dat zijn bed in een zitpositie werd geplaatst zodat hij de gebeurtenissen in het paleis, aan de overkant van het water, kon volgen.

Poe’s aanwezigheid leek het effect te sorteren waarop de opstandelingenleider had gehoopt. Vanuit de stad rezen ijle rookzuilen op en de incidentele vuurwapens die ze hoorden klonken voornamelijk als pistoolschoten. Een uur voordat de zon onderging, toen het nog ruimschoots licht genoeg was, werd Iboga’s persoonlijke vlag, een gele banier met daarop een rode slang, die boven op de paleistoren had gewapperd, gestreken.

Poe werd op zijn mobieltje gebeld. Zijn gezicht begon te stralen van blijdschap. ‘Iboga zit in de val,’ zei hij tegen de mensen die hem omringden. ‘In z’n eentje.’

‘Maak hem niet dood,’ beval hij in de telefoon. ‘We moeten erachter zien te komen waar hij ons geld heeft verstopt. Breng hem levend hierheen.’ Toen staarde hij uit het raam naar de pier en zei tegen de Amerikaanse commando’s: ‘Jullie willen niet achter Iboga aan jagen. Maar jullie zijn wel bij de strijd betrokken – jullie zitten op de eerste rij om de finale te aanschouwen. Let op de pier. Daar kun je hem elk moment zien rennen.’

Janson zei op gedempte toon tegen Jessica: ‘Oorlog zoals beschreven door Shakespeare. Alle hoofdrolspelers bijeen in dezelfde kamer.’

Zoals Poe al had voorspeld, trok Iboga zich terug op de pier. Aan zijn omvang was hij onmiddellijk herkenbaar, maar hij rende als een man die gewend was aan zijn dikke buik en die sterk genoeg was om die mee te torsen. Bovendien was hij niet alleen, maar werd geflankeerd door twee mannen met machinegeweren die om beurten de achtervolgers beschoten en hun wapens herlaadden met nieuwe magazijnen uit een ogenschijnlijk onuitputtelijke voorraad die ze simpel uit elkaars rugzakken konden pakken.

‘Goeie truc,’ zei Jessica.

Plotseling werd een van hen geraakt en viel neer. Toen waren alleen Iboga en een soldaat over die koelbloedig achter zich bleef vuren, terwijl ze zich steeds verder op de pier terugtrokken. Janson nam door zijn verrekijker de haven in ogenschouw op zoek naar een boot die voorwaarts spoedde om ze te redden, maar hij zag er geen naderen. De schotenwisseling had iedereen het water uit gejaagd. De haven van Porto Clarence was zo goed als verlaten, van de verloederende olieopslagfaciliteiten tot de visserijhaven en de vrachtkaden. Het enige schip dat geen veilig heenkomen had gezocht was een roestige Bulgaarse passagiersboot die had aangelegd bij de terminal voor cruiseschepen. Janson vermoedde door gebrek aan een sleepboot om hem naar volle zee te trekken.

‘Mag ik je verrekijker even lenen?’ vroeg Flannigan.

Janson gaf hem aan de dokter, die hem nogal onbeholpen richtte op de vluchtende mannen.

‘Herken je iemand?’

‘Nee,’ antwoordde Flannigan haastig en hij gaf de verrekijker terug.

Kincaid stootte Janson aan. ‘Vliegtuig.’

Het was een stipje aan de horizon boven het water.

‘Als het een helikopter is, schieten ze die aan flarden.’

Maar het stipje groeide te snel voor een helikopter. Binnen enkele seconden zagen ze een straaljager met enorme snelheid naderbij komen. ‘Vaart er ook een vliegdekschip rond het Africa Partnership Station?’

‘Voor zover ik weet niet. Misschien komt hij uit Nigeria.’

‘Dan zullen ze op het vliegveld warmpjes worden onthaald.’

Met een snelheid van negenhonderd kilometer per uur was de straaljager binnen enkele seconden dichtbij genoeg om de typisch neerwaarts gebogen vleugels van een Harrier te kunnen herkennen. Janson en Kincaid keken elkaar aan toen het vliegtuig abrupt vaart minderde en daalde in de richting van de pier in een traject dat steil begon maar allengs overging in verticaal.

‘Iboga’s enkele reis naar de vrijheid?’

In tegenstelling tot het vertrouwde gezicht van een helikopter die langzaam daalde, leek de verticale landing van de Harrier een onmogelijkheid. Een straaljager die langs het hemelgewelf scheurde hing opeens stil in de lucht als een luidruchtig kerstornament dat balanceerde op een dikke straal bruine uitlaatgassen.

‘Maar het is een eenpersoonsgevechtsvliegtuig. Die hebben maar één zitplaats.’

‘Trainingstoestellen hebben twee zitplaatsen,’ zei Janson. ‘Kijk maar eens naar de grootte van de overkapping.’

Een stevig landingsgestel kwam aan de voor- en achterkant van de vliegtuigromp tevoorschijn en dunne lijnen daalden als wandelstokken van de vleugels neer. Het geluid van de motor die de zwaartekracht weerstreeft deed de dikke ramen van het ziekenhuis trillen.

Ferdinand Poe pakte zijn mobieltje. ‘Houd hem tegen. Schiet hem neer! Laat hem niet landen.’

Een groep soldaten kwam, machinegeweren afvurend, het paleis uit rennen.

‘Ze boffen dat de trainingsvliegtuigen niet voor vuurgevechten zijn uitgerust,’ zei Kincaid.

‘Deze wel,’ zei Janson. Hij gaf haar de verrekijker. Gatling-geschut. Bakboordzijde.’

Het kanon spuugde vuur en overstemde zelfs het lawaai van de vliegtuigmotor. 25mm-granaten veegden de pier schoon van mannen met machinegeweren. Het straalvliegtuig kwam hard op de grond terecht en stuiterde. De staart zakte en schoot toen weer omhoog. De voorste helft van de overkapping werd opengeschoven. Er werd een touwladder neergelaten.

‘Dat kan interessant worden, één vrije plaats, twee schurken.’

Iboga beklom behendig de zes treden en tilde zijn zware lijf in de cockpit. De kap werd gesloten. De motor raasde en het vliegtuig werd opnieuw verticaal omhooggetild door een zuil van bruine uitlaatgassen, en keerde langzaam totdat de neus naar de zee wees in de richting waaruit het was gekomen. De rookkolom veranderde van verticaal in een schuine stand. De neus ging omhoog en de straaljager, met de afgezette dictator van het Isle de Foree erin, schoot vooruit en was in vijftien seconden uit het zicht verdwenen.

Jessica liet de verrekijker zakken. ‘Waar is die vent die bij hem was?’

‘Die is van de pier af gedoken.’

‘Heb je merktekens kunnen zien? Ik niet.’

‘Alleen maar camouflageverf.’

‘Wie zou Iboga deze ontsnappingsmogelijkheid hebben geboden?’

‘Dezelfde lui die de Reaper erop af hebben gestuurd?’

‘Maar de Reaper had hem bijna gedood.’

‘Nee, dat had hij niet,’ zei Janson. ‘Iboga rende een heel stuk achter de tanks, maar hij was duidelijk te onderscheiden met die gele sjaal om zijn hoofd. Degene die de Reaper op afstand bestuurde moet hem op zijn videomonitor duidelijk hebben kunnen zien. Ze zouden hem zeker hebben gedood als dat hun opzet was – kijk die arme Poe maar eens.’

Ferdinand Poe staarde met open mond naar de lege plek in de lucht waar de straaljager uit het zicht was verdwenen en Paul Janson zag alle hoop en energie die de militaire overwinning hem had geschonken uit het gewonde lichaam van de oude man wegebben.

Terry Flannigan legde een hand op zijn schouder. ‘Tijd om te rusten, minister Poe. U hebt gedaan wat u kon. Uw mannen hebben gezegevierd; de stad is veilig.’

Het was moeilijk te zeggen of Poe hem zelfs maar hoorde. Maar Poe stak zijn hand uit en pakte Flannigans hand. Hij had zijn ogen al dicht. Zijn hoofd zakte op zijn borst. Flannigan wenkte de verpleegsters die zich in gesteven en gestreken witte uniformen in de deuropening ophielden. Ze zweefden naar binnen, namen het heft in handen, legden de oude man plat op zijn rug en trokken de lakens op tot zijn kin.

Flannigan wendde zich tot Janson. ‘Ik blijf bij hem tot we wat specialisten hebben opgetrommeld.’

‘Waar moeten we die vandaan toveren?’

‘Lissabon lijkt hun verbinding met de Europese geneeskunde. Luister, ik weet dat jullie geacht worden mij terug te bezorgen bij ASC, maar dat zal moeten wachten. Jullie kunnen ze namens mij bedanken voor de redding. En uiteraard ben ik jullie allebei zelf ook dankbaar.’



Terry Flannigan stak zijn hand uit, waarbij hij wanhopig zijn overtuiging probeerde te verhullen dat hij, zolang hij niet wist wie hij kon vertrouwen, maar het beste als de wiedeweerga de benen kon nemen.

Het lukte, zag Flannigan. De commando’s keken elkaar even aan. Toen gaven ze hem een hand en vertrokken. Bij het weglopen toetste de Muur een nummer in op een kleine satelliettelefoon.
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Mario Margarido,  Ferdinand Poe’s  stafchef, die Janson die  ochtend  in een  kogelvrij  vest  had  zien lopen dat  uitpuilde van  de AK-47-magazijnen,  stond  in  de hal  te wachten  in  een pak met een stropdas  om.  ‘We zijn u dankbaar voor  alles  wat u voor minister Poe hebt  gedaan.’

‘Graag gedaan,’ zei Janson.  ‘Ik  vraag  me  af of u  ervoor zou  kunnen zorgen  dat  mijn  vliegtuig  toestemming  krijgt om  vanuit  Libreville te  landen?  We willen erg graag naar huis.’

‘U bent welkom in  Porto Clarence.’

‘Dank u. Heel  vriendelijk van u,  maar het  is  een lange reis  geweest en  we willen graag  weer in  onze eigen  bedjes  slapen.’

Janson keek  hoe Mario Margarido zijn verzoek  overwoog terwijl het hem begon te dagen dat de plotselinge  verwerving van  een  natie  hem zeggenschap  over grote en kleine zaken gaf.  Als stafchef van de president kon  hij  bepalen  welke vliegtuigen  er mochten  landen  en  voor  welke het luchtruim verboden terrein was. Niet gering, dat  recht om te  bepalen wie  welkom was  en wie niet.

‘Ik vraag me  af  of er in  uw  vliegtuig  ruimte  is  voor  een aantal  van  onze  agenten die daar gestationeerd  zijn, zodat  ze  onze  viering  bij  kunnen  wonen.’

‘Het  zal  mij  een genoegen zijn.’ Janson  glimlachte.

‘Natuurlijk  mag uw vliegtuig  uit Libreville  hier landen.’

Janson  belde  Mike  en  Ed op  de  satelliettelefoon  en  drie  uur  later  landde de  Embraer  op het pas  omgedoopte Isle de  Foree International Airport,  waar  feestvierders  alle  gigantische letters  die  samen het  woord ‘President voor het  Leven  Iboga’ spelden, hadden  neergehaald.

‘Laat  de motoren  maar  draaien,’ riep Janson. ‘We vertrekken meteen weer.’

Ze  stapten  in, trokken  de deur dicht  en Janson  zei: ‘Op  weg!’

‘Veiligheidsgordels, meneer.’

‘Ja  ja ja. Wat eten  we  vanavond?’

‘Wat had u gedacht? Kreeft.’

‘En...?’

Ed grijnsde  trots.  ‘Texas  dry aged porterhouse  steak, Angolese rucola, tomaten  uit  Gabon, Frans brood  en  Italiaans gebak. We hebben met alle charterpiloten in  Libreville  kreeften geruild. We  hebben zelfs champagne’.

‘We  gaan  meteen als  we gedoucht hebben  aan tafel.  Ik ga  eerst, Jesse.  Ik zal  opschieten.’  Hij wist dat  hij staande  in slaap  zou vallen  zodra hij stopte met bewegen.  Hij  schoor zich  en  nam snel een douche, genoot  maar  kortstondig van zeep en water,  en stapte  uit  de douche  om  een lange broek  en een  open  shirt  aan  te  trekken.  ‘De  badkamer staat tot je beschikking.’

Janson  pakte  een mobieltje en ijsbeerde door  de kleine ruimte. Hij belde Zürich,  Kaapstad  en  Tel  Aviv  en  sprak  korte berichten  in: ‘Hoe  krijg  ik een vliegtuig dat  verticaal  kan  opstijgen  en landen te  pakken?’

Trevor  Suzman belde onmiddellijk  terug  vanuit  Kaapstad  en vroeg  zelfvoldaan  grinnikend: ‘Een  tweepersoons,  wellicht?’

‘Het  verbaast me niks dat  je  het  al  hebt gehoord,’ antwoordde  Janson,  stroop  om de mond smerend van de waarnemend  hoofdcommissaris  van  de Zuid-Afrikaanse politie,  die heel trots  was  op  het feit  dat hij  zich  ook bezighield  met  de  buitenlandse inlichtingendienst.  ‘Weet je  toevallig  ook  waar het ding vandaan  kwam?’

‘Alleen maar  geruchten.’

‘Zou je  me  daar  deelgenoot van willen maken?’

‘Nee.  Om  de eenvoudige reden dat ze  allemaal nergens  op  slaan.  Maar ik  wil  je  er  wel aan herinneren  dat de Harriers een zeer  gering  bereik hebben.  Hij  kan onmogelijk van  ver  zijn gekomen.’

‘Dat betekent  nog  steeds dat  hij in  negen  verschillende  kuststaten of van een  klein  schip  kan zijn  opgestegen,’ zei Janson. ‘Vertel  me van die  geruchten.’

‘Morgen weet  ik  meer,’  zei  Suzman.

‘Dan  bel ik  je  morgen terug.’

Janson bleef  – nu weer klaarwakker  –  ijsberen,  geprikkeld door de  veel  omvattender vraag: wie  heeft  de  Reaper gestuurd? Maar  hij  had  geen  flauw  idee  wie  in de  wereld hij moest  opbellen  om  te  vragen waar  je  een  onbemand  gevechtsvliegtuig  op  de kop  kon tikken.  Natuurlijk waren er mensen  bij  wie hij  het  zou  kunnen proberen, maar de  vraag  zelf  zou  ongewild  argwaan kunnen wekken.

De  luchtmacht  had onbemande gevechtsvliegtuigen. De  CIA had ze.  De  landmacht  en  de marine hadden  ze.  Zou  een  van  die  Amerikaanse  legeronderdelen  zich  ervoor  lenen  om  zich heimelijk  in  de  oorlog om Isle  de Foree  te  mengen? Hij  huiverde toen hij opeens  op  een huiveringwekkende gedachte kwam. Zou  de Reaper  van  Cons  Ops  kunnen zijn? Wat  zou dat  een onzalig  samenwerkingsverband  zijn –  spionnenmeesters die  zich goden wanen  hadden de kracht  van goden.

Hij kon  niet  ontkennen dat  het heel wat hoofdbrekens  zou  kosten  voor  het  raadsel van de  Reaper was opgelost.  Niemand  die  over  zo’n vernietigend wapen  beschikte zou  dat zonder slag  of  stoot  afstaan.



Jesse kwam bij  hem aan tafel  zitten,  terwijl Ed de eerste gang opdiende:  koude kreeftensalade. ‘Bedankt  Ed.  Ik  doe  de wijn wel.’ Jan­son  liet de kurk  ploppen en  schonk  hun  glazen vol.

‘Voordat  we proosten  op het  welslagen,  eerst  een snel  mea culpa.’

Janson en Kincaids  mea culpa-terugblik op  wat er  goed  en  wat er  mis was gegaan  was een  vaste  traditie.  Hun vrienden van  Delta  Force noemden  het een  evaluatie,  anderen noemden  het  een debriefing  of  een  afsluiting,  maar hoe het  ook  heette,  het was  een manier om  een  operatie  nog eens grondig door te  nemen  in de  hoop in de toekomst niet  nogmaals dezelfde  fouten  te  maken.

Zoals  gebruikelijk  nam Kincaid  het  voortouw: ‘We  weten  al  dat  ik  te lang in  die  boom  ben blijven zitten.  Ik  had  je bevel  op  moeten  volgen, want  jij was in  een  positie  om te zien  wat ik  niet kon  zien.’

Dat zat Janson  nog  steeds  niet  lekker  en hij  was  niet  in  een  vergevingsgezinde bui.  ‘Jij  hebt me  een  belofte gedaan toen we besloten  samen  te gaan  werken.  Weet  je  nog?’

‘Ik  weet het.’

‘Wat  heb je beloofd?’

Kincaid  keek hem kwaad  aan  en  antwoordde  met samengeknepen  lippen. ‘“Leid  me. Leer het  me.  Ik zal  de  beste leerling  zijn  die je ooit hebt gehad.”’

‘En wat zei  ik  toen?’

‘Jij zei:  “Paul  Jansons protegees  hebben nog wel  eens de  onaangename gewoonte zich te  laten doden.”’

‘Het is gevaarlijk werk.  Als ik  zeg  dat  je iets  moet doen, dan  bedoel ik  dat  je  het  onmiddellijk moet doen.’

‘Begrepen.’

‘Nog  iets  anders?’ vroeg Janson.

‘Dat is  voorlopig  alles – Wacht!’ Ze  zette grote  ogen  op. ‘Jezus,  Paul,  Iboga’s  schutter die  van  de pier  af  dook? Op  dat  moment  is  het me  ontgaan –  maar hij droeg  geen  gele sjaal, zoals  de  andere  leden van de  presidentiële garde.’

Janson  zag in  gedachten hoe  de  twee schutters  magazijnen uitwisselden.  ‘Dat  was mij  ook ontgaan. Ik  vraag me af  wie  hij was.  Het  was net  alsof hij Iboga  bij  de  Harrier  afleverde en zei:  “Oké,  mijn  taak  zit  erop.”’

‘Je  moet wel  lef hebben om  in de haven van de  vijand te  duiken.’

‘Ik  durf  te  wedden dat er een mannetje op  hem wachtte  met een duikuitrusting.’

‘En  hoe  zit het met  u,  meneer? Heeft  de  Machine nog blunders  begaan?’

Janson  keek  haar recht in  de  ogen. ‘Eén grote.  Mijn  besluit  om op  klaarlichte  dag  door te  lopen naar het VVF-kamp was ons bijna fataal geworden.  We  hadden  moeten wachten zodat  we  het  voordeel  van onze  nachtkijkers  konden uitbuiten.  De enige reden  dat we niet  door de schildwacht zijn  neergeknald,  was  dat jij hem opmerkte en hij  jou niet.’

‘Nog iets  anders?’

‘Ik weet  zeker  dat ik morgenochtend  nog  veel meer kan  bedenken  – maar  voor  vanavond  hebben we gewonnen.  De  dokter is gered en daar  komt nog bij  dat een  terechte  revolutie heeft  gezegevierd.’

Jessica  Kincaid  hief haar  glas  en  keek  hem doordringend aan. ‘Op  vrije artsen en een vrij  Foree!’

Ze  proostten  en  namen een slok champagne.

‘Lekker. Wat  is  het?’

Janson  haalde  de theedoek  van de fles en toonde haar het  etiket.  ‘Mumm.’

‘Uitstekende bubbels.’

‘Ze aten wat van  de kreeft,  wat  salade,  wat  brood  en een  klein stukje  biefstuk,  namen een paar slokjes van de Argentijnse  Malbec en alle gebakjes op  de schaal. Ed  ruimde de tafel  af  en  sloot de  deur  van de cockpit achter  zich.

‘Moe?’ vroeg Jessica.

‘Lichamelijk wel,  geestelijk  niet. Jij?’

‘Op dit  moment niet.  Waarschijnlijk  stort ik morgen in  en  slaap dan  twee dagen  achtereen.  Nog builen  opgelopen?’

‘Een paar,’  zei Janson. ‘Jij...?’

‘Wil  je  ze zien?’

‘Nou en  of.’
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De  rosse wijk  van  Porto Clarence was vlak  bij de aanlegsteiger van de cruiseschepen, een  goed verlichte  boulevard bewaakt  door  glimlachende politieagenten.

Terry Flannigan  zag  dat het enige schip  in dok een verweerde Bulgaarse roestbak was met  een  groot  neonbord  waarop  VARNA  FANTASY stond.  Varna  was een havenplaats aan  de  Zwarte  Zee,  die haar thuishaven  was,  Fantasy was  de  naam  van de  rederij. De Bulgaarse toeristen zaten dus op  de  eerste  rang bij  een Afrikaanse  oorlog  en verdrongen zich  nu waarschijnlijk in  de massagesalons. Flannigan  had bij  minister  Poe’s  nieuwe  hoofd beveiliging geïnformeerd waar je als  heer  heen  moest  voor ‘wat  verstrooiing’  en Patrice da  Costa, die  de oorlog als  spion  in de stad had  doorgebracht,  had hem een warme introductie  bezorgd  voor een bordeel dat de  Bulgaren  zich niet  konden  veroorloven.

Flannigan  werd  als een prins  verwelkomd,  kreeg  te horen  dat alles  op rekening  was  van  ‘Baas Da Costa’, kreeg een glas wijn in zijn hand gedrukt  en een  demonstratievideo  te zien  van  het  personeel in  actie.  Het  voorproefje  in  HD  was iets nieuws voor  hem, maar omzeilde handig het probleem te  moeten kiezen waar  iedereen  bij  was,  wat inhield dat  je sommigen moest afwijzen waar  ze bij  stonden. Hij koos een kleine,  stevig  gebouwde  blondine uit de  Oekraïne, die een beetje  op Janet  Hatfield leek.

Hij  moest toegeven  dat  de gelijkenis verwaarloosbaar was  als je  haar recht aankeek, maar  hij  was immers niet  van  plan om zich op haar gezicht te concentreren, toch? Eigenlijk  zou  hij waarschijnlijk zijn ogen  dicht houden.  Of het licht uitdoen.  Hij deed  allebei.  En toen overkwam hem iets  gruwelijks.  Hij  kreeg  hem niet omhoog.

‘Dit  is  me echt nog  nooit  eerder  overkomen,’  zei  hij tegen  het  meisje dat geen Engels  leek  te  spreken  maar bijzonder vriendelijk  was,  waardoor hij zich net iets  minder opgelaten  voelde. Het was maar  goed dat  ze geen Engels  verstond. In  het donker durfde hij vrijuit op  te merken:  ‘Een  vriendin van  mij is  vermoord.  Ze was een goed mens.  Een  stuk beter  dan  ik.  Maar ze  was ook geweldig om mee om  te gaan, zeker  van zichzelf,  heel stabiel. Een meisje om  mee  uit varen  te gaan,  wat  waar ik vandaan kom  een  groot compliment  is.  Het  grappige  is dat dat in meerdere  opzichten zo was,  want  ze was  ook  nog  een scheepskapitein.’

Leuk, hoor. De tranen biggelden  over  zijn wangen.

Er werd op de  deur  geklopt.

‘Er  is  voor  de  hele nacht betaald,’  zei  hij, met een  brok  in zijn  keel.  ‘Ga  weg.’

Maar het  meisje  deed  het  licht aan,  drukte  haar oor  tegen  de deur en maakte toen koortsachtige gebaren. De  oude  vrouw die de tent beheerde,  die naast  hem  had  gezeten  terwijl  hij  naar de  video  keek, fluisterde opgewonden. Flannigan  deed de deur open.

‘Gevaarlijke  man.  Gevaarlijke  man. Hij  is  op zoek naar  u. Ik  heb  weggestuurd.  Maar  hij  geloofde  mij  niet dat  u niet hier  was. U  moet weg.’

Flannigan nam niet de moeite  om te informeren wie die gevaarlijke man was. Dit  bevestigde  wat  hij  al  had gevreesd. De soldaat die  gelijk  met  Iboga was ontkomen  was Van  Pelt  geweest, de  rabiate  Zuid-Afrikaan  die de slachting  op  de Amber  Dawn  had  geleid.

Flannigan kleedde  zich  aan,  stopte het meisje wat geld  toe en  liet  zich door de  hoerenmadam  naar een zijdeur  brengen  die uitkwam op een  stinkende  steeg.  ‘Waar gaat u  heen?’ fluisterde  ze.

‘Naar waar  ik met open  armen  wordt ontvangen.’

Hij  tuurde de  straat  in,  zag dat  de  kust  veilig was  en  rende,  zo snel  als  zijn  benen hem  dragen  konden, naar  de  waterkant, de hoek om  en naar  de pier  voor  de  cruiseschepen.  De Varna  Fantasy  had haar trossen  al deels losgegooid om elk moment  te kunnen  vertrekken. De  laatste kabels  hingen  slap, terwijl een  sleepboot hem  tegen  de kade  duwde en stuwadoors wachtten  op  het  bevel  om  de trossen los te gooien.

Bij het begin van de loopplank  werd  Flannigan door een  lid van de  bemanning  tegengehouden.

‘Ik  wil de  purser spreken.’

‘Die slaapt.’

‘Ik garandeer je  dat hij  blij  zal  zijn  dat  je hem  wakker  hebt  gemaakt. Hij zal  je  zelfs  zijn  erkentelijkheid  betuigen. En als  je  het niet  doet,  zal hij  je  kielhalen,  verdomme.’

De  purser verscheen slaapdronken en verfomfaaid,  met een  wit jasje over  zijn pyjama.

Flannigan  zei: ‘Goedenavond, meneer.  Als  uw scheepsarts hier  niet afmonstert,  dan  doet hij  dat waarschijnlijk  in de volgende  haven  die  jullie  aandoen  of anders in  de daaropvolgende.  Toch?’

‘Wat gaat  u  dat aan?’ vroeg  de  purser argwanend.

‘Ik ben  arts.  Trauma-arts.  Ik ben gespecialiseerd in het  vertroetelen  van  passagiers op  een  cruiseschip,  in  het genezen  van  soa’s  bij bemanningsleden en het voorkomen  dat jullie  eetzalen diarree serveren. Ik  heb  heel wat jaren  op schepen als deze gewerkt.’ Hij  klapte de  waterdichte  portefeuille  die hij,  in een  wereld waar  alles van  paperassen afhing,  altijd  bij zich droeg  open  en  koos zorgvuldig een  paar  documenten.  ‘Hier  zijn mijn  paspoort en getuigschriften en  vergunningen.  Breng me naar mijn  hut.’

Terry  Flannigan wist dat hij  de  purser niet op het  hart  hoefde te drukken dat  hij  zijn naam niet op  de personeelslijst  moest zetten,  voordat het  schip  de nationale wateren van het  Isle de Foree  had  verlaten. De purser, die  medeverantwoordelijk was  voor  de  gezondheid  van  tweeduizend op een klein  oppervlak  bijeengebrachte  passagiers, was niet van plan  dit onverwachte  buitenkansje  aan zich  voorbij  te  laten  gaan  door de plaatselijke autoriteiten te  laten  weten dat  een te elfder ure  aangenomen bemanningslid popelde om ongemerkt  de  stad te verlaten. Wat de  vreemdeling  ook op  het  eiland  mocht hebben  uitgespookt, een  gediplomeerd  arts was van onschatbare  waarde.




DEEL TWEE

GOED EN KWAAD

Nacht

3º11’ zuiderbreedte, 14º13’  westerlengte

Dertien  kilometer hoog  boven de zuidelijke Atlantische Oceaan
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‘Waarom doen we dit  niet vaker?’  vroeg  Jessica Kincaid op fluistertoon.

Ze  begonnen altijd  langzaam,  als zwemmers  die in het  licht van  de  sterren naar  dieper water waden.  En ze  hielden van  vaste rituelen:  blauwe plekken inspecteren,  troostende  handen,  genezende kussen. Nu lag  zij boven  op  Paul  Janson  met  haar borsten  tegen zijn  gespierde borst geperst,  hun  benen  verstrengeld,  hun  ademhaling  steeds  jachtiger  hijgend,  hun harten  hevig  kloppend.

De Embraer  schoot ronkend door  de  nachtelijke lucht. Ze  dacht  dat Janson haar  door  het gedender van de motoren  niet had gehoord. ‘Waarom...’

‘Omdat  mijn hele  skelet zou  imploderen door  een  overmaat aan genot?’

‘Niet  liegen.’

‘Wat  staat er voor straf op  liegen?’

‘Geen  uitvluchten. Geef antwoord, Paul. Waarom  doen we  dit niet  vaker?’

‘Omdat we bang  zijn,’  fluisterde  Janson  in haar mond.  Hij  legde een hand op de  achterkant  van haar hoofd  en  streelde met  de andere langzaam  haar rug.

‘Waarvoor?’  vroeg ze, met  een  tongbeweging haar  lippen  losmakend  van de zijne om  een serie kussen  in zijn hals  te drukken.

‘Omdat  we bang zijn  dat  op  een  dag  slechts  een  van ons terugkeert  van een  opdracht.’

Hij  was  haar  te vlug af  geweest.  De hand  achter  haar hoofd was tussen  haar  dijen opgedoken. ‘Ik  ben  niet bang,’  fluisterde ze.

‘Mooi  zo.  Ik  wou dat ik hetzelfde kon  zeggen.’

Ze  ging  op haar  knieën zitten,  schrijlings  boven  op  hem. Hij  richtte zich op  om haar  tegemoet te komen.

‘Geef  mij  je  handen,’ zei ze.

Hij hield  allebei zijn  handen  omhoog. Met  hun  handpalmen tegen  elkaar  gedrukt,  plantte  ze haar voeten  op het bed  en  begon op en  neer te bewegen. ‘Ik kan niet  geloven  dat  we ooit nog  eens echt alleen  met elkaar  zullen  zijn.’

‘Op  dit  moment,’ zei  Janson,  happend  naar  adem, ‘ben  ik geneigd  je gelijk te geven.’

‘Baas?’  Mike  de  piloot  sprak via de intercom  tot  hen.  ‘Het spijt  me vreselijk dat  ik u  moet  storen.’

‘Wat  is er?’ De  microfoons  in  de  cabine  waren spraakgestuurd.

‘Quintisha belt via de  satelliettelefoon.  Ze zegt dat  het  belangrijk  is.’



Quintisha Upchurch was  algemeen directeur  operaties voor  zowel  CatsPaw Associates als voor het Phoenix  Fonds. Zij  was  de enige  in de wereld die  Paul  Janson altijd  en overal kon vinden.

‘Schakel  maar door,  Mike, en  zet de  speakers aan  jullie kant  uit.’

Met  deinende  borsten  en  troebele ogen keek  Jessica neer  op Jan­son.  ‘Hoe  laat  is het  in  jezusnaam?  Slaapt dat mens nou nooit?’

Janson zei:  ‘Hallo, Quintisha.’

‘U neemt  uw  satelliettelefoon  niet  op, meneer Janson.’ Janson  realiseerde zich niet voor de eerste maal  dat  haar  zoetgevooisde,  welluidende stem  de  preutsheid  van  een  domineesdochter  combineerde  met  de stalen onverzettelijkheid van  een lid  van de  inquisitie.

‘Nee.’

‘En Jessica  ook niet.’

‘Ik  had  de  indruk dat mevrouw  Kincaid vanavond vrij  had genomen.  Wat  is er aan  de  hand?’

Douglas Case van  American Synergy  is in alle staten. Hij zei  dat ik tegen  u  moest zeggen,  ik citeer: “De  dokter is  ertussenuit  geknepen”.’

‘Wát?’

‘Meneer  Case  heeft  me de huid vol gescholden  toen ik weigerde hem  uw privénummer te  geven. Natuurlijk  heb  ik de verbinding verbroken,  maar  aangezien we vijf miljoen  dollar van ASC in het vooruitzicht hebben,  leek  het me  het  beste om het vliegtuig  te  bellen.’

Janson dacht diep  na.

Quintisha  Upchurch  zei: ‘We kunnen die  vijf  miljoen  dollar  goed gebruiken,  meneer Janson. Dat vliegtuig  kost het  een  en ander.’

‘Zeg maar  tegen meneer Case dat ik het  zal regelen.’ Hij  noemde  Mikes naam.  Het intercomsysteem herkende  zijn  naam en verbond  hem weer door met de  cockpit.  ‘Mike,  zijn we al  te  ver om  nog  om te kunnen  keren?’

Het punt  waar omkeren  onmogelijk was, was niet  het  midden van  de  oceaan. Of de  Embraer  terug kon keren naar  Afrika of  door zou moeten vliegen,  hing  evenzeer  af van het  gewicht en  de  windsterkte als van de  inmiddels afgelegde afstand.  Door  de  verbruikte brandstof  was  het  vliegtuig  minder zwaar, dus  hoefde het minder energie te  verzetten om zijn snelheid te  behouden. En  nu ze de  wind  mee hadden, hoefde  Mike  ook minder gas te geven. Het was een ingewikkelde berekening.  Piloten  als  Mike deden het  uit  hun hoofd, minuut na minuut,  even automatisch als ademhalen.

‘Als we  nog negenentwintig  minuten doorvliegen  kunnen we  niet meer  terug.’

‘Maak  dan maar  rechtsomkeer. Terug naar Porto Clarence.’

‘Rechtsomkeer naar  Porto Clarence  –  zodra  ik  toestemming heb  ontvangen.’

Jessica mengde  zich in het gesprek. ‘Mike? Als je toestemming  hebt, pas dan wel een beetje op.’

‘Pardon?’

‘Doe  voorzichtig als je omkeert,’ zei Janson. ‘We willen  niet dat er hier  van alles omdondert – over en  uit.’

Ze zaten  nog steeds  met  de  handpalmen  tegen elkaar gedrukt en hielden elkaar in evenwicht  toen de  Embraer de  bocht  inzette.

‘Moet  je  je  vriend Doug  niet opbellen?’

‘Niet voordat we weten wat  er  is  gebeurd.’

‘Maar  dat  weten  we  pas  als  we terug  zijn in Porto Clarence.’

‘En dat is pas  over drie  uur.’

‘Dus  hebben we  nog genoeg tijd  voor  ons eigen  hoogtepunt.’

‘Dus  hebben  we  nog  tijd  voor  verscheidene hoogtepunten.’
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‘Ik ben bang dat ik laatst een beetje kortaf tegen jullie mevrouw Upchurch ben geweest,’ verontschuldigde Doug Case zich via de satelliettelefoon.

‘Ze begreep wel dat je nogal ontdaan was,’ zei Janson.

Door het raam van Ferdinand Poe’s suite aan de voorkant van het ziekenhuis kon hij het presidentiële paleis aan de overkant van de haven van Porto Clarence zien liggen en naar het oosten en het noorden de grijsblauwe weidsheid van de Atlantische Oceaan. De vlag van Isle de Foree – een goud-groen-zwarte driekleur met horizontale banen doorkruist door een diagonale rode bies – was gehesen waar eerder Iboga’s gele banier had gehangen. Hij wapperde grillig in de wispelturige wind.

Diezelfde wind had de gebruikelijke tropische zeemist verjaagd.

Janson kon vele kilometers ver zien. Aan de noordelijke horizon werd een schip geleidelijk aan groter. Hij hield het al een uur in de gaten, terwijl hij wachtte tot Doug Case hem terug zou bellen. Het schip was te traag voor een cruiseschip of een olietanker.

Doug Case zei: ‘Ik heb tijd gehad om af te koelen. Jij kunt er niets aan doen dat de dokter zich heeft gedrukt. Je cheque is getekend. We sturen hem door.’

‘Niet doen.’

‘Wat?’

‘Hou die nog maar even vast.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Stuur die cheque maar als wij de dokter sturen.’

‘We hebben het over vijf miljoen dollar, Paul.’

‘Maar die zijn nog niet van ons. Maak je geen zorgen; we vinden hem wel.’

Luttele minuten nadat ze op het vliegveld waren geland, had hij zijn eerste aanwijzing al gevonden. Poe’s onversaagde spion, Patrice da Costa – die grappend opmerkte dat hij nu ‘het waarnemend hoofd beveiliging van waarnemend president Poe’s waarnemende presidentiële garde was’ – nam Janson mee om de madam van het bordeel te ondervragen waar hij de vorige avond Flannigan naartoe had verwezen. De angstige vrouw bevestigde dat de dokter daar was geweest, hoewel ze niet wist wanneer hij was vertrokken en waar hij naartoe was gegaan. Achteraf besefte Janson dat Flannigan hem niet had vertrouwd en al van plan was om bij de eerste de beste gelegenheid de benen te nemen.

‘En als ik hem heb,’ beloofde Janson Doug Case, ‘dan kom ik hem meteen bij jouw kantoor afleveren.’

‘Maak je geen zorgen,’ zei Case. ‘ASC heeft al het mogelijke gedaan om te helpen en jij hebt hem gezond en wel terug naar de beschaving gebracht. Als die vent op de vlucht is geslagen dan is dat zijn probleem; dan zoekt hij het zelf maar uit. Ik bedoel, we hebben allebei gedaan wat we moesten doen.’

‘Waarom is hij op de vlucht geslagen?’

Doug Case antwoordde grinnikend: ‘Het blijkt dat de dokter nogal een rokkenjager is. De kans is groot dat hij op de vlucht is voor een op zijn pik getrapte echtgenoot.’

‘In Porto Clarence of in Houston?’

‘Een van de twee of allebei, als je de verhalen mag geloven... Luister, een medische versierder als Flannigan is geen onherstelbaar verlies. Dat type scharrelt van de ene baan naar de andere.’

‘Voor zover ik kon zien, was hij heel bekwaam en volledig toegewijd aan zijn patiënt.’

‘Ik beschuldig hem er niet van dat hij een drugsverslaafde of alcoholist is die zijn beroep niet meer mag uitoefenen in de beschaafde wereld. Ik zeg alleen dat we het zonder hem ook wel redden. Vergeet hem maar, Paul. We sturen de cheque naar je op. Fax me even een factuurtje als dat zo uitkomt.’

‘Je krijgt mijn factuur gelijk als ik dokter Flannigan kom afleveren,’ kaatste Janson terug. Zijn woord, zijn geloofwaardigheid en zijn vakkundigheid stonden op het spel. Maar hij had nog een andere reden om bij ASC een voet tussen de deur te houden.

‘Als je dat dan per se wilt,’ zei Case twijfelend. ‘Maar wij zijn bereid het verder te laten rusten.’

‘Ik sta erop. Hoewel ik van jouw kant wel een beetje hulp zou kunnen gebruiken.’

‘Zeg het maar.’

‘Vertel me alles wat je weet over een clandestiene dienst die de Verzetsbeweging Vrij Foree in het geheim zou kunnen helpen.’
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‘Daar heb ik me niet mee beziggehouden,’ antwoordde Doug Case.

‘Jij hebt contact gehad met hun wapensmokkelaars.’

‘Nou, met mensen die hun wapensmokkelaars kenden.’

‘Jij hield de vinger aan de pols,’ drong Paul Janson aan. ‘Je moet iets hebben gehoord.’

‘Wil je geruchten?’

‘Ik begin net. Iets is beter dan niets.’

‘Waarom vraag je dat?’

‘Vijf miljoen dollar is een smak geld,’ zei Janson. ‘Ik ben van plan dat eerlijk te verdienen.’

‘Mag ik vragen wat een clandestiene eenheid die de Verzetsbeweging Vrij Foree helpt te maken heeft met het opsporen van de dokter?’

‘Je draait eromheen, Doug. Wat heb je gehoord?’

Omdat hij zijn voormalige meesters bij de overheid tot op het bot wantrouwde, zou Janson er niet vreemd van hebben opgekeken als een vleugel van een van de talrijke geheime diensten van de Verenigde Staten de rebellen heimelijk te hulp was geschoten, in de hoop een stabiele aanvoer van olie veilig te stellen. Misschien hadden ze lucht gekregen van pas ontdekte, nog niet openbaar gemaakte voorraden. Dus was het niet moeilijk voorstelbaar dat een Amerikaanse eenheid uit de schaduw naar voren zou komen om de VVF een handje te helpen, gewoon om de vriendschappelijke banden met potentiële overwinnaars een beetje aan te halen.

Maar nog belangrijker was de vraag wie Iboga had helpen ontsnappen. Dat was de reden dat Paul Janson alles op alles zette om te achterhalen waar de Harrier vandaan kwam. Daar waren er niet veel van. Minder dan honderd. Het waren geavanceerde brokken technisch vernuft en officieel allemaal in handen van soevereine staten wier luchtmacht over de bekwame technici en de moderne middelen beschikte om ze goed te onderhouden.

Van de landen die wedijverden om de West-Afrikaanse olievoorraden zou China een Harrier kunnen hebben ingezet die wellicht van een vrachtschip kon zijn opgestegen. Hetzelfde gold voor Nigeria. Misschien ook voor Angola. En uiteraard de Verenigde Staten.

Het schip dat hij dichterbij had zien komen en nu een koers volgde die haar langs het eiland zou voeren, leek nu duidelijk een olieboorschip te zijn. Vergeleken met een olietanker die achter haar langs voer – een mammoettanker – schatte hij dat het boorschip meer dan driehonderd meter lang was. De boorstelling in het midden van het schip leek wel vijftig verdiepingen hoog. Berustte haar aankomst in de wateren van het Isle de Foree op toeval? Daar geloofde Janson niet in. Als zijn argwaan gegrond bleek, zou hij alles in het werk stellen om de verraderlijke intriges van de ASC te dwarsbomen, zelfs al deed hij naar buiten alsof hij nog steeds voor hen werkte. Maar voorlopig hield hij vast aan de vurige hoop dat Doug Case hem niet voorloog.

‘Jij hebt me verteld,’ zei hij in de satelliettelefoon, ‘dat dit niet om olie ging.’

Case lachte zachtjes. ‘Tja, laten we zeggen dat de directie me heeft verboden volledige openheid van zaken te geven. Maar dat had je waarschijnlijk zelf ook al door.’

‘Daar ASC een oliemaatschappij is, was die gedachte inderdaad bij me opgekomen.’ Droge humor voorwendend luisterde Janson of hij een spoor van onwaarachtigheid in Cases stem kon ontdekken.

‘Paul, jij bent een man van vele werelden, waaronder ook de zakenwereld. Jij weet verdomd goed dat het hoofd van beveiliging niet bij de strategie wordt betrokken. Zoals ik al tegen dat jonge vrouwtje van je heb gezegd, hoofden van beveiliging zijn dienaren. Wij behoeden; wij bevelen niet.’

‘Wat is er loos, Doug?’

‘Kan ik ervan uitgaan dat je telefoonlijn beveiligd is?’

‘Het is mijn privélijn. Wat is er aan de hand?’

‘Ik zou dit toch echt liever onder vier ogen in een op afluisterapparatuur gecontroleerde ruimte met je bespreken.’

‘Ik heb geen tijd om naar Texas te komen,’ zei Janson.

‘Oké. De kwestie is deze. Zo nu en dan, al heel wat jaren – tientallen jaren – helpt American Synergy kleine landen en hun olie­maatschappijen hun reserves uit te breiden. Ik weet wat je denkt: zo weten oliemaatschappijen buitenlandse olie te bemachtigen. Nou, zo werkt het tegenwoordig niet meer. De producerende landen hebben de touwtjes in handen en dat hebben ze al jaren. Waar ik het over heb is in wezen pro Deo-exploratie die we af en toe verrichten. Daarmee poetsen we ons imago op en maken we vrienden op plaatsen waar we niet geliefd zijn. Begrijp je wat ik wil zeggen?’

‘Het klinkt redelijk, alsof jullie goed bezig zijn.’

‘We zíjn ook goed bezig.’

‘Het verbaast me dat de pr-afdeling van ASC het internet niet overspoelt met pop-upadvertenties die benadrukken hoe lief en aardig jullie zijn.’

‘Cynisme past niet bij je.’

‘Waarom houden jullie het geheim?’

‘Wij exploreren in stilte zodat onze concurrenten er hun voordeel niet mee doen en met hele vloten oliejagers komen opstomen. We nemen voor het echte onderzoekswerk onderaannemers in de arm die gespecialiseerd zijn in dat soort dingen. Kleine baasjes van wie je nog nooit hebt gehoord. Kleine zelfstandige bedrijfjes als Tullow – of zoals Tullow vroeger was, want tegenwoordig is Tullow het schoolvoorbeeld van de kleine zelfstandige die binnen is gelopen.’

Janson had genoeg van zijn uitweidingen. ‘Welk bedrijfje doet voor jullie onderzoek?’

‘Dat kan ik je niet zeggen. Dat is vertrouwelijke informatie. Eerlijk gezegd weet ik het zelf niet eens. In de pikorde bij ASC weet niemand die onder Kingsman Helms staat dat. Er is een enorme Chinese muur opgetrokken tussen hen en ons, om te zorgen dat we de arme, onderdrukte ontvangers van onze liefdadigheid niet voor het hoofd stoten.’

‘En wat gebeurt er als ze iets vinden dat de moeite waard is?’

‘Dan staat ASC vooraan om dat kleine land te helpen de vruchten van die ontdekking te plukken. En dat is niet meer dan redelijk – vergeet niet dat de inboorlingen tegenwoordig de macht hebben om een gigantisch aandeel van de winst op te eisen. De marges zijn veel smaller dan in de boze oude tijd.’

‘Bedoel je met “vooraan staan” dat ASC de exclusieve exploitatierechten verwerft?’

‘Door goed bezig te zijn, zijn we ook echt goed bezig – maar dat geldt niet alleen voor ASC. Ik bedoel, luister, Paul. Wij zijn een Amerikaans bedrijf met een verantwoordelijkheid om ons land te voorzien van een stabiele toevoer van grondstoffen. Naar mijn maatstaven is dat niets om je voor te schamen. Hoe de toekomst van de energie er op lange termijn ook uit mag zien, ons land kan geen goede beslissingen nemen als we moeten ploeteren om het licht aan te kunnen houden.’

‘En waren jullie op het Isle de Foree goed bezig?’ vroeg Janson nieuwsgierig. Goed genoeg om een heimelijk onderdeel van de Amerikaanse overheid over te halen er een Reaper op uit te sturen om een oliemaatschappij te hulp te komen?

‘Laat ik het zo zeggen: ASC heeft onlangs de Vulcan Queen gecharterd, een zevendegeneratieschip voor oriëntatieboringen dat op twee plekken dertien kilometer diepe bronnen kan boren in vierenhalve kilometer diep water en haar positie kan handhaven bij windkracht negen en twaalf meter hoge golven. Het is het eerste boorschip van een miljard dollar en wij hebben het naar het Isle de Foree gestuurd.’

‘Dat klopt als een bus, Doug.’

‘Wat bedoel je?’

‘Ik was even bang dat je me in de maling nam.’

‘Ik begrijp niet waar je het over hebt.’

‘Ik zie hem aan de horizon.’

‘Het schip? Nu al? Weet je zeker dat hij het is?’

Janson zei: ‘Het ziet eruit als een drijvende Death Star.’

‘Dat is de Vulcan Queen.’

‘Ik vroeg me al af wie het de dag na de revolutie hierheen had gestuurd.’

‘Nu weet je het.’

‘Maar ik weet nog steeds niet welke geheime dienst de Verzetsbeweging Vrij Foree heeft gesteund.’

‘Waarom denk je dat het er maar één is?’

‘Wat zei je?’

‘Het zou iedereen kunnen zijn. Een van onze eigen diensten. De Chinezen, de Nigerianen, de Zuid-Afrikanen. Iedereen die op olie uit is.’

‘Maar niemand wist van de olie op het Isle de Foree. Behalve de ASC en die “pro Deo”-onderaannemers van jou.’

‘De ASC wíst het niet. We hoopten het. Dus waarom zouden anderen het niet hopen? Ik bedoel, wat kost het nou helemaal om een ongeregeld rebellenlegertje te financieren? Als je weet dat je daar vrienden mee maakt? Als je diep genoeg graaft, kom je er nog wel achter dat Ferdinand Poe geld aannam van een half dozijn bronnen. De meeste daarvan gaven ook geld aan Iboga. Het is een ordinaire fooi vergeleken met wat het kan opbrengen. Het slimme van ASC was dat ze zoveel geld hebben uitgegeven aan de onderzoekingen. Van wie zal waarnemend president Poe nu hij heeft gewonnen meer houden: van de lui die hem hebben betaald in machinegeweren – hoe waardevol die ook waren toen de kogels je om de oren vlogen – of de lui die voor zijn jonge natie het pad naar rijkdom hebben gebaand?’

‘Ik zal het hem vragen,’ zei Paul Janson.

‘Pardon?’

‘Ik heb een afspraak met hem gemaakt.’

‘Waarover?’

Janson besloot Doug Case eerlijk antwoord te geven en het algemene hoofd van beveiliging van de American Synergy Corporation iets te geven om over na te denken. ‘Een baan.’



‘U ziet er beter uit, meneer de president,’ zei Janson.

‘Waarnemend president,’ verbeterde Ferdinand Poe hem. De oude man maakte nog een fragiele indruk, maar had warempel een beetje kleur op zijn wangen. Ze hadden zijn haar geknipt en hem geschoren en een blauwe katoenen pyjama aangetrokken, en hij werd via een infuus gevoed. Zijn ogen stonden nog een beetje duf – een gevolg van de pijnstillers, vermoedde Janson, en hij sprak nog een beetje lijzig, hoewel zijn stem krachtig was. Met een vage glimlach voegde hij eraan toe: ‘Na al die jaren in de rimboe zijn de heilzame effecten van twee nachten in een gerieflijk bed niet gering.’

‘En ik kan me zo voorstellen dat het winnen van een revolutie ook niet nadelig werkt,’ antwoordde Janson.

Poe reageerde gepikeerd. ‘We hebben onze revolutie vijfendertig jaar geleden tegen Portugal uitgevochten,’ zei hij kortaf. ‘Onze oorlog tegen Iboga was geen revolutie; het was de verdediging van een democratie tegen een staatsgreep.’

‘Neemt u mij niet kwalijk,’ zei Janson. Poe’s stekelige reactie was waarschijnlijk te wijten aan zijn besef dat het land dat hij Iboga afhandig had gemaakt de ernstige gevolgen van hun langdurige oorlog tegemoet zag.

Poe wees door het raam naar buiten, naar het paleis aan de overkant van het water. ‘Het is een belangrijk onderscheid. Zie je dat open plein naast het presidentiële paleis? De revolutie van het Isle de Foree brak vijftig jaar geleden uit op dat plein, toen de Portugese grootgrondbezitters het leger overhaalden demonstranten aan te vallen die protesteerden tegen de arbeidsomstandigheden op de plantages. Jij hebt waarschijnlijk nooit van die massaslachting gehoord. Jullie Vietnam-oorlog domineerde de krantenkoppen en Portugal had al soortgelijke wreedheden in Mozambique op zijn geweten. Ons nieuws was “oud nieuws”. Maar hier op ons eiland heeft de Massamoord van Porto Clarence ons nationale bewustzijn aangewakkerd.’

Bij die herinnering versomberde zijn blik. ‘De soldaten lieten de mannen, vrouwen en kinderen zich in afzonderlijke rijen opstellen. Ik was leraar. De kleine jongens keken geboeid naar de boven onze hoofden scherende straaljagers en de beweeglijke helikopters. Toen openden ze het vuur met machinegeweren.

De mensen sloegen op de vlucht. De soldaten joegen achter hen aan in jeeps en pantserwagens en dwongen hen van de strandmuur te springen. Ik zal nooit vergeten wat mijn vader zei op zijn sterfbed: “Zij die hier hun voordeel mee doen zijn de rijken die al meer dan genoeg bezitten.”’ Poe schudde vol afkeer zijn hoofd. ‘Ze hebben vijfhonderd mensen van ons afgeslacht. De haven vulde zich met haaien die zich te goed deden aan de lijken. Waarover wilde je me spreken?’

‘Over iemand die al meer dan genoeg bezit.’

‘Waar heb je het over?’

‘Uw stafchef vertelde me dat Iboga de schatkist heeft geplunderd.’

‘Ja. Het schijnt dat hij de afgelopen twee jaar vele miljoenen het land uit heeft gesluisd. Geld dat we ontzettend hard nodig hebben.’

‘Voor zover ik heb begrepen,’ zei Janson, ‘zal het Isle de Foree binnenkort geld verdienen aan diepwaterolie.’

‘Alleen als het werkelijk grote voorraden zijn. En zelfs dan pas na jaren voorbereidingen, boringen en de aanleg van een infrastructuur. Totdat de oliemaatschappij daadwerkelijk over de brug komt, zullen we op eigen houtje het hoofd boven water moeten zien te houden.’

Janson schudde zijn hoofd. Zelfs als er diepwateroliebronnen werden ontdekt in economisch profijtelijke hoeveelheden, zou het jaren duren voordat Poe’s verpauperde eilandstaat zou delen in de winst. ‘Met alleen het hoofd boven water houden, komt er van wederopbouw weinig terecht.’

‘Daar ben ik me van bewust,’ zei Poe grimmig. ‘De bankiers bieden ons leningen aan tegen toekomstige oliepachtopbrengsten.’

‘Maar geld lenen als je geld nodig hebt,’ zei Janson, ‘is goed geld naar kwaad geld smijten.’

‘Ook daarvan zijn we ons bewust. En daarbij hebben we ook oog voor de “vloek van de hulpbronnen”. Een opkomende vloed van oliegeld zal een democratie verzuipen tenzij we die heel streng in goede banen leiden. Dat lukt ons niet als we ons de gewoonte eigen maken om daartegen te lenen. Maar hoe moeten we anders het geld vervangen dat Iboga heeft gestolen?’

‘Zou u graag willen dat ik het terughaalde?’

De nietszeggende uitdrukking op Paul Jansons gezicht verried niets van de enorme opwinding die eronder schuilging. Elke speurtocht naar Iboga zou per definitie ook een onderzoek zijn naar degene die de Harrier-straaljager had gestuurd om de dictator te redden. Het zou Janson zelfs op het spoor kunnen zetten van degene die de Reaper naar het strijdtoneel had gestuurd. Ferdinand Poe keek hem kwaad aan. ‘Je weet dat ik eerder je hulp heb ingeroepen om Iboga in zijn kraag te grijpen en toen weigerde je. Dit had allemaal kunnen worden vermeden als jij had geholpen.’

‘Onder dezelfde omstandigheden zou ik opnieuw weigeren,’ antwoordde Janson. ‘Maar de omstandigheden zijn nu anders. Nu heb ik tijd om plannen te maken, om het minutieus voor te bereiden.’

‘Maar dat zou een eeuwigheid duren. Liberia is nog steeds op jacht naar Taylors roofbuit. Dat is bijna tien jaar geleden en ze hebben nog niets opgeduikeld.’

‘Taylor was heel lang aan de macht in Liberia. Hij stal systematisch en nam jarenlang steekpenningen en smeergelden aan. Die Iboga van jullie was ruim twee jaar aan de macht. En er was geen grote instroom van buitenlands kapitaal waaruit hij kon plukken. Mijn bedrijf beschikt over accountants die gespecialiseerd zijn in dit soort opsporingsoperaties.’

Opeens was Ferdinand Poe ongeduldig. ‘Ik stel voor dat ik je vijf procent betaal van alles wat je van Iboga’s buit weet terug te vorderen.’

Jansons hart begon sneller te kloppen. De oorspronkelijke missie om de dokter te redden was uitgemond in een verbluffend buitenkansje. Vijf procent van de schatkist van zelfs een kleine natie zou de kluizen van het Phoenix Fonds doen uitpuilen en haar bereik aanzienlijk vergroten. En bedragen van die orde zouden het hem mogelijk maken de komende jaren alleen de mooiste opdrachten voor CatsPaw aan te nemen. Hij aarzelde net lang genoeg om te zorgen dat Poe zich begon af te vragen of hij meer eisen zou stellen. Toen deed hij de beslissende zet om de zaak te beklinken. ‘Plus vergoeding van de onkosten. En die kunnen aardig hoog oplopen, begrijp dat goed. Wij verwachten wekelijks terugbetaling.’

‘Dat is dan afgesproken.’

‘Niet zo haastig. Er is nog een bijkomende voorwaarde.’

Ferdinand Poe zag dat Paul Jansons gezichtsuitdrukking ingrijpend veranderde. De gemoedelijke onderhandelaar had plotseling het gezicht van een meedogenloze krijger. ‘Wat voor voorwaarde?’ vroeg Poe bedachtzaam.

‘Ik ben vanochtend naar de Black Sand-gevangenis geweest,’ zei Janson.

‘Waarom?’

‘Mario Margarido had geregeld dat ik de echtgenotes die Iboga heeft achtergelaten kon ondervragen om erachter te komen hoe hij zijn ontsnapping had voorbereid.’

‘Voorzag je al dat ik je zou vragen achter hem aan te gaan?’

‘Beroepsmatige belangstelling,’ antwoordde Janson. ‘Ik blijf graag op de hoogte van de methoden die mensen als Iboga gebruiken.’

‘Waren zijn vrouwen behulpzaam?’

‘Niet erg,’ was alles wat Janson erover los wilde laten.

‘Wat houdt die voorwaarde in?’

‘Ik doe geen uitleveringen. Nooit meer.’

‘Ik begrijp u niet, meneer Janson.’

‘Ik breng de dictator niet terug naar het Isle de Foree om te worden gemarteld.’

Ferdinand Poe ging meer rechtop zitten in zijn bed. ‘Er wordt niet meer gemarteld op het Isle de Foree,’ zei hij vol overtuiging. ‘In Black Sand moet je mijn verordening waarin martelen wordt verboden hebben gezien – mijn eerste verordening na de overwinning van de democratie. Het officierskorps van Iboga zal zich wel verkneukelen achter de tralies om mijn “zwakheid” – terwijl ze plannen beramen om hem weer op de troon te hijsen. Maar het níét afslachten van gevaarlijke mannen als voorzorgsmaatregel is de prijs die een vrij land moet betalen om vrij te blijven.’

‘Uw verordening was aangeplakt op de toegangspoort,’ zei Janson. ‘En degenen van Iboga’s intimi die ik heb gezien werden fatsoenlijk behandeld.’

‘Waarom wil je Iboga dan niet terugbrengen zodat hij hier terecht kan staan? In een eerlijk proces, dat verzeker ik je.’

‘Helaas bereikten kopieën van uw verordening niet elke kerker in de gevangenis.’

‘Wat bedoel je?’

‘Ik trof Iboga’s eerste vrouw naakt met haar armen en benen gespreid op een stenen vloer. Ze was aan handen en voeten geboeid.’

‘Dat hebben ze ook met onze vrouwen gedaan.’

‘Toen ik de cipier aan uw verordening herinnerde, zei hij tegen me: “Waarnemend president Poe heeft bevolen dat er niet meer mag worden geslagen. Maar zij weet dat niet en ze weet nog wel wat ze onze vrouwen heeft aangedaan. Laat haar maar sidderen van angst.” Toen wees hij op de zwepen die aan de muur hingen en hij vroeg me: “Waar dacht u dat die zwepen vandaan kwamen? Van het Rode Kruis?”’

‘Je kunt niet alles in de gaten houden,’ zei Poe. ‘Tegen de tijd dat jij Iboga te pakken hebt, zorg ik dat het gevangenisregime naar behoren functioneert.’

Janson zei: ‘Mijn forensisch accountants sporen het geld wel op. Maar ik zal Iboga persoonlijk afleveren bij het Internationaal Strafhof in Den Haag.’

‘Vertrouw je mij niet?’

‘Ik geloof in uw goede bedoelingen,’ antwoordde Janson met een innemende glimlach, waar de gladste politicus nog trots op zou zijn geweest. Maar u hebt een hele natie die moet worden georganiseerd en het zal een poosje duren voordat u alles “in de gaten” kunt houden.’

‘Nee,’ zei Poe. ‘Iboga zal het strafhof jarenlang traineren.’

‘Toen ik de oorspronkelijke missie om dokter Flannigan te bevrijden voorbereidde,’ zei Janson, ‘ben ik heel wat over u te weten gekomen, meneer. Ik heb bewondering voor u. U bent een man van de daad. U hebt de London School of Economics bezocht om Engels te leren omdat beheersing van het Engels u helpt bij het propageren van de belangen van het Isle de Foree in een wereld waar Engelssprekenden de macht hebben. En u bent een dapper man. U bent het type man aan wie de mensen behoefte hebben om hen te helpen en te beschermen. Maar er zijn grenzen aan wat daadkracht en moed te midden van een chaos kunnen bewerkstelligen. U hebt al genoeg te doen zonder het verlangen van uw volk om wraak te nemen op Iboga te beteugelen. En voordat u zegt dat het mijn zaken niet zijn, als ik hem gevangenneem zijn het dat wel.’

‘Oké!’ zei Ferdinand Poe. ‘Het is duidelijk dat je niet te vermurwen bent. Lever hem dan maar uit bij het Internationaal Gerechtshof als je dat moet.’

‘Dat moet ik.’

‘Dan heb ík ook nog een voorwaarde: als Iboga er ooit in slaagt om zijn cipiers om de tuin te leiden en uit Den Haag te ontsnappen, dan moet je beloven hem opnieuw in zijn kraag te grijpen voordat hij de kans krijgt het Isle de Foree te heroveren.’

‘Daar kunt u van op aan,’ zei Janson.
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37º35’20.66” noorderbreedte, 0º58’59.79” westerlengte

Cartagena, Spanje



‘Zet haar op de grond, jongens,’ zei Janson tegen zijn piloten. ‘Jesse moet eerder in Cartagena zijn dan de dokter.’

Gezien van een hoogte van twee kilometer sneed de Varna Fantasy een diepe V in haar kielzog door de kalme Middellandse Zee en glom zij maagdelijk wit in de ochtendzon.

Ze stonden achter de piloten en keken door de voorruit over de schouders van Ed en Mike, toen de Embraer 650 van CatsPaw Associates een wijde bocht maakte om de Varna Fantasy heen en koers zette naar de kust. Aan het rotsachtige einde van de blauwgroene zee lag Cartagena, Spanje, de volgende aanloophaven van het Bulgaarse cruiseschip.

Janson werd ongewoon spraakzaam, waaruit Kincaid opmaakte dat hij op het punt stond iets voor haar verborgen te houden. Car­tagena, vertelde hij haar, vormde een uitzonderlijke diepe en beschutte inkeping in een grillig deel van de Middellandse Zeekust, waardoor het al drieduizend jaar een welkome haven was. Phoenicische zeevaarders en kooplieden waren voor anker gegaan in haar blauwgroene wateren, evenals kolonisten uit Cartago, Romeinse veroveraars en Spaanse oorlogsschepen.

‘De Romeinen lieten geplaveide wegen, theaters en in onbruik geraakte zilvermijnen achter. De Spanjaarden bouwden forten op de landtongen en pieren en omringden de waterkant met vrachtkaden, scheepswerven en fabrieken. In onze meer vreedzame, welvarende tijden bouwden ze die lange strekdam waar cruiseschepen konden afmeren.’

‘Zou je me willen zeggen waar je heen gaat?’ vroeg ze.

‘Dat weet ik nog niet precies,’ was het enige wat hij daarop wilde antwoorden. Zo nu en dan haalde hij een verdwijntruc uit, hoewel minder vaak dan vroeger.

Toen ze daalden in de richting van het dichtstbijzijnde vliegveld, een slaperig algemeen vliegsportveld buiten de stad Murcia, vroeg Jessica Kincaid Mike of ze bij de landing op de plek van de copiloot mocht zitten.

‘Nee. Sorry, Jesse, maar het is een korte landingsbaan en er staat een gemene zijwind. Misschien moet ik een beroep doen op Eds reflexen.’

Kincaid gaf Ed een por en zei: ‘Ik heb snellere reflexen dan deze bejaarde.’

‘Ja, maar Ed heeft al dertig jaar ervaring. Volgende keer. Maak je geen zorgen; je mag nog vaak genoeg landen.’

Haar rode gehuurde Audi stond op het privéplatform te wachten.

‘Veel succes met de dokter,’ zei Janson tegen haar. ‘Als hij het je moeilijk maakt dan staat Freddy Ramirez in Madrid paraat om een handje te helpen.’

Freddy Ramirez was een voormalige agent van de Spaanse inlichtingendienst, de CSID. Hij had het vak geleerd in de strijd tegen Cuba’s agressieve Geheime Dienst, die handelde in cocaïne en regelmatig probeerde de CSID te infiltreren. Net als Janson was Freddy voor zichzelf begonnen. Zijn Protocolo de Seguridad had overal waar Freddy Ramirez het spoor van de Cubaanse cocaïne volgde, goede connecties ontwikkeld, en Janson kon een beroep op hem doen in Midden-Amerika en Miami, Spanje, Frankrijk en Italië.

Kincaid zei: ‘Ik denk dat ik één dokter nog wel aankan. Als hij aan boord is.’

De Varna Fantasy was op de avond dat de dokter ontsnapte uit Porto Clarence verdwenen, maar zijn naam stond noch op de passagierslijst noch op de personeelsrol die bij de douane van het Isle de Foree was ingediend.



De Embraer was alweer met denderend geraas opgestegen, voordat Kincaid de poort van het vliegveld door was. Het vliegtuig richtte de neus in de westenwind en boog snel noordwaarts en misschien verder in oostelijke richting af, vermoedde ze, maar toen was het al uit het zicht verdwenen.

Ze kwam juist in Cartagena aan toen de sleepboten de Varna Fantasy langs het buitenste havenhoofd loodsten. Kincaid ging de strijd aan met het toeristenverkeer door de smalle straatjes van de oude ommuurde stad en kwam bij het cruiseschip aan nadat het de haven had overgestoken en had afgemeerd. Pendelbussen stonden te wachten en toeristen verdrongen zich bij de loopplank om aan wal te gaan na de drie dagen durende reis van Porto Clarence naar Dakar, Senegal en van Dakar naar Cartagena.

Jessica Kincaid reed om de bussen heen en vond een parkeerplaats bij de jachthaven die beschut lag achter de pier. Ze was net op tijd. De buschauffeurs maakten hun sigaretten uit en startten hun motoren. Het schip torende hoog boven de kade uit. Passagiers leunden over de reling en keken met grote ogen naar de stad die zich tegenover de haven uitstrekte met een muur van crèmekleurige flatgebouwen van acht- en tienhoog. Groene pleinen en palmbomen stonden tussen de gebouwen en het water.

Kincaid hoorde doordringend gefluit en zag door het open zonnedak de bron ervan. Ze had de scheepstuiger opgemerkt, die helemaal in de top van een groot zeiljacht zat toen zij kwam aanrijden – een typische atletische wedstrijdjachtplurk in een wit T-shirt en een korte broek, zijn gezicht beschermd tegen de zinderende zon door een zonneklep en een blauwe iridiumzonnebril. Hij werkte in zijn eentje, zonder een zekeringslijn, wat betekende dat hij niet door een ander bemanningslid omhoog was gehesen maar zelf was geklommen via een vlaggentouw, gebruikmakend van étriers bevestigd aan touwgeleiders. Terwijl hij in de stijgbeugelachtige étriers stond, bevond hij zich op ooghoogte met de passagiers van de Varna Fantasy, die stonden te wachten tot ze aan wal konden gaan. Hij grijnsde breed en verleidelijk naar de buitenlandse vrouwelijke toeristen. De dames maakten foto’s van hem met hun mobieltjes.

De passagiers begonnen de loopplank af te dalen.

Kincaid bestudeerde elk gezicht. Het ging gemakkelijk. Er waren meer vrouwen dan mannen en de meeste mannen waren ouder dan de dokter. Ze nam aan dat de bemanningsleden als laatsten van boord gingen. En toen ze allemaal in de bus zaten had ze de dokter nog steeds niet gezien. Er was een tweede loopplank bij de achtersteven van het schip, een personeelsuitgang die achter een afgesloten hek de kade bereikte en naar het havengebouw leidde. Daarlangs zou de bemanning waarschijnlijk van boord gaan.

De tuiger floot naar haar toen ze uit de auto stapte en haar blote benen onder de korte modieuze linnen broek zichtbaar werden. Overeenkomstig haar rol van zorgeloze toerist bedankte ze hem met een wuivend gebaar voor het compliment. In de aankomsthal aangekomen liep ze naar de balie van Fantasy Line en maakte in een mengeling van Engels, Frans en Spaans een praatje met de vrouwen die daar werkten.



Hadrian van Pelt had urenlang in zijn Petzl-touwladder boven in een dertig meter hoge mast van de wedstrijdzeilboot gewacht, waar hij deed alsof hij de kabelschijven in de top van de mast oliede en een kapotte ankerlamp verving. Van die hoogte had hij voorbij het cruise­schip uitzicht op de landtongen die de Spaanse haven omarmden en daar weer achter het blauwgroene water van de Middellandse Zee. Vlak onder hem, naast de Real Club Nautico de Regattas, bevond zich de kade voor het cruiseschip, waar de passagiers de Varna Fantasy af waren gedromd en in de bussen stapten naar de Oude Stad.

Hij ging ervan uit dat de bemanning moest wachten tot alle passagiers van boord waren, maar hij wilde niet het risico lopen dat de dokter samen met hen aan wal ging. Van Pelt was er nog steeds niet achter hoe hij Flannigan mis had kunnen lopen toen het schip in Dakar afmeerde. Deze aanlegplaats in het Middellandse Zeegebied was zijn volgende mogelijkheid en hij was van plan de klus hier te klaren.

En toen, enkele seconden geleden, had een beweging onder hem zijn aandacht getrokken. Uit een rode Audi die geparkeerd stond naast de aanlegplaats van de boot was een slanke vrouw gestapt. Ze droeg een retro cat’s-eye-zonnebril. De losse zonneklep die haar gezicht beschutte bedekte haar piekerige haar niet. Toen hij had gefloten, had zij gereageerd met een vage handbeweging. Ze had haar auto afgesloten en was de aankomsthal in gesneld.

Van Pelt klemde zijn handschoenen om de buigzame voorstag en schopte de touwgeleiders los. Hij maakte een sprong, gleed omlaag langs de schuine voorstag en landde lichtvoetiger dan je van een man met zijn gewicht zou verwachten. Toen sprong hij van de zeilboot op de betonnen kade en liep naar de auto van de vrouw.

Hij had haar het laatst gezien in Porto Clarence op het Isle de Foree. Een Amerikaanse had hij verondersteld, afgaande op de wie-doet-me-wat-stand van haar schouders. Ze had in een café gezeten, waar ze in druk gesprek was met de oude eigenaresse van de duurste hoerenkast op het Isle de Foree.

Hadrian van Pelt zou kunnen denken dat het allemaal louter toeval was. Of hij zou zich kunnen afvragen of zij het spoor van dokter Terry Flannigan ook gevolgd was naar Cartagena, Spanje, de volgende haven waar de Varna Fantasy na Dakar zou aanleggen. Maar waarom zou hij speculeren als hij het haar zelf kon vragen?

Hij knielde naast de Audi alsof hij zijn schoenveter vastmaakte, opende zijn gereedschapstas, activeerde een elektronische scanner die sleutelcodes kon lezen – een in Tsjechië gefabriceerd instrument dat meer kostte dan de auto – en opende haar portier. Hij stapte in alsof het zijn eigen auto was, keek om zich heen om zich ervan te verzekeren dat niemand aandacht aan hem besteedde en wrong zich op de vloer achter de voorbank.

Van Pelt twijfelde er niet aan dat een professional met haar intelligentie hem achterin zou opmerken zodra ze het portier opende. Maar een professional zou ook de korte loop van het extra compacte Micro TAR-21-geweer dat uit zijn gereedschapstas stak onmiddellijk herkennen. Ze zou inzien dat ze niets anders kon doen dan zijn bevel om in te stappen en weg te rijden te gehoorzamen voordat hij met het van een geluiddemper voorziene geweer een gaatje in haar hoofd boorde.



Na hun pogingen antwoord te geven op Jessica Kincaids vragen en na wat steekpenningen te hebben aangenomen, zodat ze zichzelf op een smakelijke lunch konden vergasten – een bedrag waarvoor je een hoop informatie kon kopen, had Janson haar geleerd – begonnen de vrouwen achter de balie bij Fantasy Line op de klok te kijken.

Kincaid bedankte hen voor hun tijd en liep weer terug naar buiten.

‘Godver!’ mompelde ze binnensmonds.

Er was geen dokter Terrence Flannigan aan boord van het schip, had ze gehoord. De vrouwen hadden zelfs het schip voor haar opgebeld en dat bevestigd gekregen. De scheepsarts was een Senegalees, die genoot van een gratis cruisevakantie. Wat betekende dat Terry Flannigan Kincaid in Dakar te slim af was geweest. Of misschien zelfs nooit op die vervloekte boot had gezeten.

Wat nu?

De kade was verlaten. Alle bussen waren verdwenen. Rond het middaguur op een doordeweekse dag waren de zeilboten die tegen elkaar aan in de jachthaven lagen verlaten. Niets bewoog behalve de windvaantjes hoog in de masten en een paar generatoren die loom gonsden. Het blauwgroene water vertoonde nauwelijks een rimpeling. Aan de overkant van de haven rees de rook uit een verre schoorsteen recht omhoog. De vestingen op de rotsachtige klippen die de smalle monding naar de zee bewaakten, baadden in het zonlicht.

Ogenschijnlijk waren de enige mensen die in de Spaanse stad aan het werk waren de obers die de overigen een middagmaal serveerden. Zelfs de aantrekkelijke scheepstuiger had er de brui aan gegeven en zijn plaats hoog in de mast verlaten.

Lunch. Dan wegwezen.

Ze haastte zich naar haar auto.
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Jessica  Kincaid bleef  op anderhalve  meter afstand  van  de Audi stilstaan  en opende  haar handtas.  Ze haalde er een  pakje Marlboro uit, maakte het open,  schudde  vol  walging haar  hoofd, verkreukelde  het  in  haar  hand, keerde  zich  om,  liep terug  naar  de aankomsthal,  bleef  bij  de  deur even  stilstaan  en gooide het verkreukelde pakje  in  een  vuilnisemmer.

De aankomsthal had airconditioning en  was  aangenaam  koel, wat de passagiers  aanmoedigde wat  langer bij de  vele  winkeltjes  stil  te staan.  Evenals  de  balie  van  de Fantasy  Line,  waren  de  meeste  winkels gesloten omdat  het lunchtijd  was.  De weinige die open waren, waren zo goed  als verlaten op verveeld winkelpersoneel  na.

Kincaid  liep  naar  het  damestoilet.  Binnen hoorde  ze het geluid van een handföhn. Mooi zo.  Naar  binnen  gaan was  niet nodig.  Ze  liep  naar de overkant  van de galmende hal  naar de  drogisterij,  kocht  een pakje Marlboro en  een  aansteker  en vroeg  de  vrouw  achter  de  kassa waar  de instant  koude kompressen  lagen.  Ze  vond  ze  tussen  de zwachtels en  de drukverbanden voor verzwikte  polsen  en betaalde voor het  kompres en  een Spaanse  krant. Toen  keerde  ze  terug  naar  het  toilet,  de  vrouw die  haar  handen had staan drogen kwam  er  net uit.

‘Perdón.’

‘No  hay problema.’

Kincaid controleerde  of alle toilethokjes  leeg waren  en of ze  alleen  was, propte een stuk  natte krant in  de afvoer van de  wastafel om  als stopper  te fungeren en  vulde de wastafel  tot  de helft met  koud  water.  Ze  trok  zich niets aan van  de  gebruiksaanwijzing die  in  vijf  talen duidelijk maakte dat je  het  kompres vooral niet moest openmaken, trok het  uit elkaar en stortte de  ammoniumnitraatkristallen  in het  water  om  ze op  te lossen.  Ze  liet een  krantenpagina  weken in de  oplossing, liet  het overtollige  water uitdruipen en hield  de  krant  voor  de  handföhn.  Het  natte papier  scheurde gemakkelijk,  dus de  föhn  blies het  in  haar handen aan  flarden.  Ze probeerde  het  nog  een keer vanaf een  grotere  afstand  van de warme luchtstroom  en  wachtte tot  het volkomen  opgedroogd  was. Droog was  het nog  teerder en  het  dreigde  in haar  vingers te  verkruimelen. Om  dat te voorkomen legde ze  het op een nieuwe droge krantenpagina en  vouwde die op tot een rechthoekig  pakje  van dertig centimeter lang, tweeënhalve  centimeter  breed  en  ruim een centimeter  dik.

Ze stopte  het in  haar  tas,  liep  doodgemoedereerd het damestoilet  uit,  de hal door  en weer  naar buiten  de  kade  op. Langzaam  liep ze,  in  haar rol als toerist, naar  haar auto toe, maakte het  pakje Marlboro open,  stak  het cellofaan in haar  zak,  stampte de tabak  los op  haar vrije hand, stak het  zilverfolie  in haar  zak  en  tikte er  een sigaret uit.

Ze  zag dat er niemand  op de zeilboten  in  de  haven was die  aandacht  aan haar besteedde. Alle  geparkeerde  auto’s  leken verlaten. Niemand leek  vanaf het cruiseschip naar haar  te kijken,  hoewel  die  mogelijkheid niet was uitgesloten.

Ze speurde de omgeving  af  zoals  ze zou  doen met het  Lambda  Team. Ze  zou scherpschutters plaatsen  in  de  palmbomen  vlak  bij het centrum, scherpschutters  op  de daken van  de gebouwen achter  haar  en  een  scherpschutter in een  stilstaand  busje op het  viaduct.  Zelf zou  ze zich  opstellen  in  de vuurtoren  die de  vaargeul  rond  de buitenste golfbreker markeerde. Het zou een  lastig schot  zijn van  zo’n grote  afstand met de  invloed  van het  water  en  de  zeewind om  rekening  mee  te houden,  maar dat  zou  ze wel klaarspelen.

Als  er  scherpschutters in de buurt  waren, dan  was ze  nu al  dood geweest.  Als er scherpschutters  in de buurt  waren dan  zou er geen zwaargebouwde kerel achter  in  haar auto verstopt  zitten, waardoor  de auto een paar  millimeter  lager  op zijn  wielen stond.

Zij was  een  vrouw;  hij  zou  best een vuile verkrachter kunnen zijn. Hoewel er  maar  verdomd weinig  verkrachters waren die in een  afgesloten  Audi konden inbreken  zonder het  alarm  in werking te stellen. En het feit  dat de Audi er nog  steeds stond  waar  zij hem had  geparkeerd,  maakte duidelijk dat degene die  erin  zat  niet probeerde hem  te  stelen. Hij zat haar  op te wachten.

Er was  haar nog  iets anders  opgevallen; in  haar onderbewustzijn  had  ze,  toen  ze de aankomsthal  uit liep, een  discrepantie opgemerkt die  niet  volledig tot  haar  was doorgedrongen maar  wel haar waakzaamheid  had verhoogd:  de scheepstuiger boven  in de  mast  had zijn  touwgeleiders  aan  de  mast  waarin hij geklommen was laten zitten. Om  die  terug te  krijgen  zou hij  met  een  nieuwe  set opnieuw omhoog  moeten  klimmen,  wat nergens op  sloeg, tenzij  je een  gegronde reden  had  om  heel  snel  beneden  te komen,  bijvoorbeeld  om in  haar auto  in te  breken.

Het  moest  met  de  dokter te  maken  hebben.  Dokter Flannigan  was de enige reden waarom zij  in Cartagena  was.  Die vent in  haar Audi moest  een  agent zijn  die  om dezelfde  reden naar de  plaats  was gekomen  waar  de Varna  Fantasy afmeerde. Op  de  een  of andere  manier moest  hij  haar in verband hebben  gebracht  met  de dokter.

Vrouw  of  niet,  ze  kon  de  politie er onmogelijk  bij  halen. Dat was  een  van  de Janson  Regels:  geen  onschuldigen  in  de vuurlinie.  Ze nam aan dat  de  man  een professional was. Die arme  politieagenten zouden  niet  weten wat hun  overkwam.

Ze  deed een  stap  dichter naar  de  auto  toe, stak  de sigaret  tussen  haar lippen, beschermde het vlammetje  uit  de  aansteker door met haar  rug naar de wind  te gaan  staan en bleef om zich  heen kijken  of  die vent soms  nog  handlangers in de  buurt  had. Als  dat zo was  dan  waren  ze  onzichtbaar. De  jachthaven  lag vol met boten. Ze  zouden haar  vanuit een van de  kajuiten in de gaten  kunnen  houden.

Ze  tuurde om zich heen  als een toerist die  met  tegenzin  een prachtig  oord vaarwel zegt. Nog  steeds met  de aansteker  in haar hand deed ze alsof ze in  alle rust een trekje van  de sigaret  nam  en  toen  liep ze langs de  rand van  de kade,  terwijl ze bij diverse jachten in  de  kajuit keek,  alsof ze  het glanzende  chroom  en  de  gepolijste  dekvlakken bewonderde  of  ervan  droomde  weg  te zeilen.  Sinds  haar zestiende had ze nooit meer  een  sigaret  gerookt en  het lastigste  was om te  voorkomen dat  de giftige  dampen haar een  hoestbui zouden bezorgen.

In  de kajuit  van de boot  waaraan de  tuiger had  gewerkt  zag ze een  paar  dingen die  ze  wel  kon  gebruiken.  Ze  keerde zich om en  liep  dichter  naar  de  auto  toe. In  één snelle, doelgerichte beweging bukte ze  zich, legde  de  opgevouwen strook  ammoniumnitraat –  de geïmpregneerde  krant  –  onder  de  auto,  deed  de aansteker aan,  hield  het  vlammetje bij  de krant  en  richtte  zich  haastig  weer  op.

Toen ze op  drie  meter afstand  was,  ontbrandde de  rookbom.

De  Audi verdween  plotseling  achter  een  wervelende  zuil  van  dikke  witte  rook.  Kincaid sprong  in de kajuit  van  de  zeilboot en  klauterde, nu  met een brandblusapparaat  en een  bootshaak van anderhalve  meter lang,  weer  terug op  de kade.

De  scheepstuiger was een grote  kerel.  Het duurde  even voordat hij omhoog was gekropen  van  achter de voorbank.  Hij gooide  het  achterportier open en strompelde hoestend van  de bijtende rook naar buiten.

Kincaid  liet  de bootshaak  vallen,

‘Brand! Brand!’ schreeuwde ze, en ten behoeve van eventuele getuigen deed  ze  alsof ze  een alerte voorbijgangster  was,  en richtte  de brandblusser  op  het gezicht  van de man.  Hij  had  zijn  zonnebril afgezet  en  terwijl ze  hem met  de verkoelende  hogedrukstraal  onder­spoot herkende  ze hem  als de commando die  een briljante achterhoedeactie had  uitgevoerd  waardoor President  voor  het  Leven  Iboga  van het  Isle  de  Foree had kunnen  ontsnappen.

Ook  hier  reageerde hij  razendsnel  en met de  koelbloedigheid  van  een  goed getrainde  soldaat, ondanks het  feit  dat hij  half  verblind was door de  rook  en  de  zoete  etherlucht van de  Halotron in zijn  ogen  prikte,  en  haalde een  Tavor  Micro  TAR-21-geweer uit  zijn gereedschaptas  en stelde  het wapen  in  op volautomatisch.

Kincaid  wist onmiddellijk wat  hij  ging doen. Omdat  hij  verrast  was en  niet  kon  zien  wie hem  aanviel  en  met hoeveel  ze waren, zou hij  in een cirkel ronddraaien  en  de trekker  overhalen en  het hele dertig  kogels  tellende  magazijn  in één  dodelijk snelsalvo  leegknallen,  het lege magazijn door  een  volle vervangen  en iedereen  neerknallen  die  nog  overeind  stond,  of  het  nu een aanvaller  of  een  onschuldige  toeschouwer  was.

Kincaid liet  het brandblusapparaat  vallen  en  raapte  de bootshaak  op  van  de  grond. De haak  had twee  stompe uiteinden om  af te duwen, die  waren afgerond  om  beschadiging van het  zeildoek zo  veel  mogelijk  te  voorkomen. De haak om  touwen te  pakken  was ook afgerond  en  naar het  handvat toe  teruggebogen. De stang  was gemaakt van aluminium bekleed met vinyl. Hij  was te licht  om  een  grote  man als  die  tegenover  haar  stond te  doen  wankelen of  zelfs maar  het  wapen  uit  zijn hand  te slaan.

Kincaid  gooide  de haak  als  een  speer.

Ze  mikte op zijn ogen.

Hij was  verbazingwekkend snel,  met  de  reflexen van een  cobra en  de  gevechtsinstincten  van  een Spaanse  stier.  Hij hief een grote hand  op  om de bootshaak  af te  weren, sloeg hem enigszins uit  de koers en  wendde  zich af. De  bootshaak  miste  zijn  ogen, maar  schampte zijn slaap.  De overweldigende klap  zou de meeste  mannen  hebben geveld. Hij  werd er  nauwelijks  door vertraagd. Maar  Kincaid  had haar eerste doel bereikt  en zijn  vinger afgehouden  van de trekker.

Hij  sprong  op  haar  af.

Hij was  minstens veertig kilo zwaarder  dan zij.  Hij  spreidde  zijn lange armen  alsof hij haar wilde vastklemmen  tussen  zijn vrije hand  en het  geweer.  Hij  dacht  dat hij haar  kon smoren met zijn gewicht, een fout die  ze  in  het American football wel  vaker maakten. Kincaid week achteruit  en trok  uit  de  schede die onder haar  compacte schoudertas  verborgen zat  een  scalpel van koolstofvezel.

Ze stak  het  vlijmscherpe lemmet in  de kromming van  zijn elleboog. Ze reet zijn  onderarm  in de  lengte  open.  Hij  bleef  komen en Kincaid  bleef op  hem  inhakken tot  aan  zijn  pols  en de  muis van  zijn hand. Toen  zijn hand  stuipachtig opende en  hij  het  geweer losliet bleef ze  op  hem in steken,  dwars  over zijn  handpalm, zodat  ze een wond  had gemaakt  van zijn  elleboog tot aan  zijn vingers.

De  Micro TAR-21 viel  op de  grond.  Hij was vervaardigd van plastic  en stuiterde. Kincaid  pakte hem  toen  hij  weer  omhoogveerde. Achteruitdeinzend  voordat hij haar  kon pakken,  draaide ze  het  wapen om zodat de loop op  hem gericht  was  en drukte ze het dicht  tegen  zich aan.  Ze  schakelde  over op semiautomatisch  en vroeg:  ‘Wie ben jij, verdomme?’

Hij  stak zijn  bebloede  arm omhoog. Zijn  gezicht  was lijkbleek geworden van de schrik, maar  het  was  vertrokken van woede.  Hij  wees met  een druipende rode  vinger  op  haar  gezicht.  ‘Jij  gaat  eraan.’

‘Ík?  Ik  bloed niet als  een rund. Ik heb  het geweer  in  mijn  handen.’ Ze  richtte  op  zijn knie.  ‘Wie  ben jij?’

‘Krijg de  kolere,’ antwoordde  hij. Als de  schrik  en de  angst  die ze  hem  al had aangejaagd niet konden  maken dat hij  haar antwoord  gaf, dan  zou een schot in  zijn been  dat  ook  niet  doen.  Daarom  ging Kincaid  zijn ego  te lijf en  hakte daarop in met dezelfde  woestheid  waarmee  ze op zijn  arm  had  ingehakt.

‘Ik de  kolere  krijgen?  Krijg  zelf de kolere. Waar  heb  jij  leren  vechten? Op  de  kleuterschool? Heeft niemand je  geleerd dat je  met  botten moet  dekken? Je had me  met  je  spaakbeen moeten  afweren.  Je  hebt me  je zachte  kant  aangeboden.’

Het werkte.  Toen hij daar gehurkt  zat, terwijl hij bloedde als  een onervaren groentje, moest  hij de  vrouw  van nog  geen  zestig kilo  die hem  had  uitgeschakeld  bewijzen dat met hem  niet te  spotten viel.  Hij spuugde een  woord  uit dat klonk  als  ‘sar’.

‘Sar?’  riep  ze terug.  ‘Wat  in  hemelsnaam is sar?’

‘Ik ben sar. Jouw  dagen  zijn geteld.’

‘Ja,  ja, ja, dat  heb je al  gezegd. Wat is sar?’ Ze  maakte  opnieuw een gebaar met  het geweer.

Hij keek langs  haar  naar de aankomsthal en  haalde opgelucht adem. ‘Mensen. Schiet mij  nu maar  dood.’

Kincaid  had ze  vanuit  haar  ooghoeken  al  zien  aankomen.  Slenterende  stellen van middelbare  leeftijd, nog op grote afstand, maar langzaam  naderbij komend in hun  richting.  Ze  waren  te  ver  weg  om de met een geluiddemper uitgeruste  Tavor te  horen,  maar ze  zouden  hem  zeker  wel horen schreeuwen.  Hij  maakte gebruik  van de  afleiding om zich razendsnel  om  te draaien  en van  de kade  af te duiken,  precies  zoals  hij  dat  ook in Porto Clarence  had  gedaan.  Hij  gleed,  bijna zonder spetters  te veroorzaken,  als  een dolfijn door  het water.

Kincaid snelde achter hem aan. Ditmaal  was  er  niemand  onder  aan  de kade die  hem  opwachtte  om hem te helpen ontsnappen. Ze bleef aan  de rand  stilstaan en  speurde, haar  voeten  stevig  op de rand van de  kade,  het water  af op  zoek  naar luchtbelletjes  om  te  zien  waar ze in  het water moest duiken.  Als  ze dichtbij  genoeg kon komen,  zou ze hem  onder water een kogel in  zijn lijf  kunnen jagen. Daar!  Ze zette  zich schrap om  hard te kunnen  afzetten. Opeens  hoorde  ze  in haar  hoofd  Paul Jansons stem. Luidkeels alsof haar baas  op haar  schouder  zat.

Kies je  gevechten zorgvuldig.

Het was gekkenwerk  om te proberen  een  man  van zijn  postuur, die zonder te spetteren  door  het water  schoot,  in het water uit te schakelen als  je zelf  geen  vaardig zwemmer was.  Hij zou  zijn surplus aan  gewicht  en kracht  gebruiken  om  haar  onder water  te  trekken,  als  een  wasbeer  die een  jachthond verdrinkt.

De  stelletjes kwamen luid roepend dichterbij. Ze hadden hem in  het  water zien duiken  of  ze hadden de  rook  gezien.  Ze  hield de  TAR-21  nog in  haar hand en  drukte die  stijf  tegen haar lichaam.  Ze  verstopte hem onder de dichtstbijzijnde  auto,  pakte  haar tas  op van de  grond en stak  haar  mes terug in  de  schede. Toen  pakte  ze de  brandblusser en  bespoot demonstratief de  laatste rookkolommen  die  vanonder de Audi  omhoogkringelden.

Ze kwamen  zo  snel  als ze  konden  op hun teenslippers aansnellen,  schreeuwend in  het Spaans en  wild gebarend. Kincaid  reageerde ook  met  gebaren,  deed alsof ze  geen  Spaans  verstond, pakte  haar  sleuteltjes, stapte in de auto  en zei  met  een glimlach: ‘Gracias,  gracias.’

Ze  startte  de motor en  draaide het raampje  open  om  de hand  van  de  vrouw  die  het  dichtste  bij stond te schudden.  ‘Gracias.  Dank u. Alles  in orde.’ Ze maakte oogcontact,  kneep  geruststellend in  de  dikke, zweterige hand, wuifde  vluchtig een  adios naar  de  overigen,  reed de kade af  en  volgde  op de  Paseo de  Alfonso XII  de  borden die haar de weg wezen  naar  de AP-7  Autopista del Mediterráneo en weg van  daar, in  de hoop dat  haar  luchtige gedrag  hen ervan weerhield de politie  te bellen.

Ze zag  diverse  verkeersagenten op  de  tolweg  en talloze  verdekt  opgestelde snelheidscontroles. Ze  hield  zich  keurig  aan het  maximum  van 120  kilometer  per uur  en niemand besteedde aandacht  aan  de Audi. Daar  was  ze  goed van  afgekomen.  Niemand had de politie  gewaarschuwd.

Halverwege Valencia  reed  ze  een druk bezet  parkeerterrein  van een wegrestaurant  op.  Zoals altijd  hongerig  na  een  gevecht, stapelde  ze  een  dienblad  vol met asperges,  artisjokken, paddenstoelen  en  sardientjes en schrokte  dat alles  naar binnen terwijl ze  Janson  een  sms’je  stuurde.

dokter missch  in Dakar  v boord gegaan.

Ze  wachtte  even  om na  te denken.  Het M-TAR-21-geweer  was, hoewel het  ‘Micro’ heette, toch  nog een  flink  formaat vuurwapen  om in het openbaar mee  rond  te  lopen. Er waren  twee  redenen  waarom  een professional  het risico  zou nemen het mee  te  dragen:  de hoge  vuursnelheid  als  het geweer op  automatisch  stond  maakte het tot  een  dodelijk verdedigingswapen als je aan een  overmacht aan  vijanden wilde ontkomen, maar  het was  ook  uitzonderlijk accuraat en extreem  stil,  het  volmaakte geweer om Flannigan vanuit de  top van  de mast  van  de  zeilboot met één  enkel  schot definitief  het  zwijgen op  te  leggen,  zodra hij van boord ging.

Met andere  woorden, sms’te ze  aan Janson:

Porto  C  duiker  jaagt op  dokter om  hem  te  liquideren.

Ze  liep terug  voor een toetje, koos  twee schaaltjes  vla  en  een dubbele  espresso.  Terwijl ze terugliep naar haar tafeltje,  stuurde  ze  nog een  sms’je:

pc duiker  dook  opnieuw. Eenheid die “sar” heet?  Iboga  vriend – dokter  vijand.

Ze lepelde de  vla naar  binnen en  deed  wat suiker  in  de espresso. Toen tikte  ze  in  op haar  mobieltje:

En nu?
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‘Waar gaan we nu heen, baas?’ vroeg Mike.

De Rolls-Royce-motoren bedaarden en werden uitgezet toen Ed de Embraer voor de hangar van Jet Aviation in Zürich, Zwitserland had geparkeerd.

‘Laat het vliegtuig hier en laat ze het een onderhoudsbeurt geven. Jullie mogen met een lijnvlucht naar huis vliegen. Kunnen jullie een beetje slaap inhalen.’

‘Naar huis? Het lijkt me wel leuk om mijn huis weer eens te zien en het gras te maaien.’

‘En de rozen te spuiten,’ zei Ed. ‘En de kat te knuffelen – wanneer wil je dat we terug zijn?’

‘Quintisha weet jullie wel te vinden.’

Jansons piloten lieten het wel uit hun hoofd om te vragen waar hij naartoe ging.

De hele week had Paul Janson al een beroep gedaan op oude vrienden en vijanden die nog bij hem in het krijt stonden sinds zijn lange jaren bij Consular Operations. Spionnen, bankiers, ministers, criminelen en politiemensen die hij een dienst had bewezen en vaak zelfs het leven had gered. Ironisch genoeg – en wel zo gerieflijk – was er een grote overlap tussen CatsPaw Associates-consultatiewerk op het gebied van bedrijfsveiligheid en het Phoenix Fonds. Zijn twee organisaties vulden elkaar aan.

De gemeenschap van deskundigen die Janson om zich heen had verzameld diende beide partijen, vaak zonder dat ze het zelf wisten.

De informatiespitters, de ogen en oren die hem rapport uitbrachten over een aan lager wal geraakte agent, wezen hem ook op mogelijke nieuwe betaalde opdrachten en haalden gegevens boven water om die te kunnen uitvoeren. De geldmanagers die de fiscus op een afstand hielden en zorgden dat de non-profitmissies zowel betaalbaar als legaal bleven, konden sommen geld verplaatsen en uitbetalen waar dat nodig was. Helpers, gespecialiseerde deskundigen, computergenieën en hackers, werden allemaal aan het werk gezet bij diverse facetten van de jacht op Iboga, Iboga’s redders en de ongrijpbare dokter die Janson spottend was gaan zien als de Flitsende Flannigan.

De machine van CatsPaw Associates draaide op volle toeren. Toch waren de resultaten teleurstellend. De accountants boekten enige vooruitgang in hun onderzoek naar de plek op het Isle de Foree waar Iboga zijn miljoenen had verstopt. Maar na een week vruchteloos de clandestiene wereld te hebben afgespeurd, hadden Jansons mensen nog steeds geen flauw idee wie het Harrier-vliegtuig beschikbaar had gesteld om Iboga te redden en evenmin waar de dictator naartoe was.

De freelanceresearchers die werden gecoördineerd door Binnenlandse Zaken hadden gemeld wat Janson al wist. In een wereld die meer dan honderdduizend ‘superrijke’ fortuinen van boven de dertig miljoen bevatte, waren meer dan genoeg privépersonen die zich de aankoop van een verouderde Harrier konden veroorloven. En complexe onderhoudssystemen waren overbodig als je er maar één keertje mee wilde vliegen en het toestel daarna in de zee wilde dumpen.

Een intrigerende aanwijzing kwam van een opname in de databank van de Marine Veiligheidsdienst van een radio-uitwisseling die de nacht vóór Iboga’s nederlaag op Pico Clarence was gevoerd. Het gesprek tussen wachtofficieren op supertankers die elkaar in het donker op zo’n honderdvijftig meter afstand van Gabon rakelings passeerden, werd verstoord door een oorverdovend kabaal. Een van de officieren, die bij de Koninklijke Marine had gediend, herkende het in zijn geheugen gegrifte geluid van een Harrier die bezig was verticaal te landen. Op hun radar zagen zij een groot schip, een vrachtschip of een andere tanker, waarop de Harrier kon hebben geland. Maar het schip droeg geen verlichting en reageerde niet op hun oproepen.

Janson overwoog dat als de Harrier bij nacht kon vliegen, het vliegtuig op het schip kon zijn geland door langs de kust van Gabon te vliegen, een voormalige Franse kolonie. Dat schip zou tot binnen de radius van de Harrier zijn gevaren toen Iboga de volgende middag van het Isle de Foree ontsnapte. Janson gaf CatsPaw bevel om luchtvaartemployés in Gabon aan de tand te voelen. Maar het was een feit dat de staat heel wat afgelegen landingsbanen had vanwaar de Harrier kon zijn opgestegen na uit Angola of Congo te zijn gevlogen, zonder dat iemand er iets van had gemerkt.

Terwijl de raderen van CatsPaw Associates en van het Phoenix Fonds bleven draaien en Jessica Kincaid achter de dokter aan zat, was voor ‘de baas’ het moment aangebroken om te verdwijnen. Tijd om weer te gaan doen wat hij het beste kon, in zijn eentje.

Hij liet zich door de limousine van Jet Aviation naar de grote aankomsthal rijden. Daar slenterde hij rond totdat hij zich ervan had vergewist dat hij niet werd gevolgd. Vervolgens stapte hij in de trein naar Zürich, waar hij rondstruinde langs de ondergrondse winkeltjes van het Hauptbahnhof. Pas toen hij er absoluut zeker van was dat hij ook hier niet werd gevolgd, verliet hij het treinstation. Vanaf het stationsplein nam hij de roltrap omhoog naar de Bahnhofstrasse en liep door een buurt van smalle, met bomen geflankeerde zijstraatjes.

Hij stak een smalle zijrivier van de Limmat over via de Gessner Brücke en liep de Lagerstrasse in. De Lagerstrasse liep evenwijdig aan de enorme spoorbaan waarover de gestroomlijnde treinen het centrum van de stad bereikten. Vier straten verderop betrad hij de hal van een laag bedrijfspand, liep de trap op naar de tweede verdieping en klopte op de deur van een goederentransportbedrijf.

Bij de receptie gaf hij zijn naam op.

Dat gaf hem toegang tot een ontvangstkamer.

Een irisscan bevestigde dat hij werd verwacht.

Een receptioniste ging hem voor naar een kantoor aan de achterkant, waar de vloer licht trilde door de treinen die voorbij raasden. Een administratief medewerker overhandigde hem zwijgend een Tyvek-polyethyleenenvelop, liet Janson alleen en deed de deur achter zich dicht. Janson draaide de deur op slot.

Hij stortte de inhoud van de envelop op een lege tafel en bestudeerde de papieren en plastic identiteitskaarten die een alias vertegenwoordigden waarvan hij al heel wat jaren gebruik had gemaakt. De identiteitsdocumenten voor beveiligingsbeambte ‘Adam Kurz­weil’ waren zo nauwgezet gefabriceerd dat het splinternieuwe Canadese paspoort werd vergezeld door zijn verlopen voorganger, die Janson, zo herinnerde hij zich, voor het laatst had gebruikt om Hongarije binnen te komen. Het nieuwe paspoort bezat de modernste radiofrequentie-identificatiechip met daarop in code Kurzweils gegevens en een biometrisch profiel dat bedoeld was om Janson langs de scanners te loodsen. Het was een, voor hem overbodig, geheugensteuntje dat hij in het tijdperk na 9/11, waarin de vervoersbeveiliging gebruikmaakte van nog complexere digitale technologie, moest betalen voor de beste verdedigingsstrategieën om de technologie een stap voor te blijven. Gelukkig was het allerbeste nog steeds te vinden in dit onopvallende gebouw aan de Lagerstrasse.

Hij leegde zijn portefeuille in de envelop van de Zwitserse Posterijen die ze hem hadden gegeven en adresseerde die aan een telefoonwinkel aan de nabijgelegen Uetlibergstrasse. Een lege bv van CatsPaw Associates bezat een ondergeschikt belang in heel wat van die winkels in Europa en Azië. De investeringen bezorgden hun de toegangscodes van hun voordeuren, brievenbussen en exclusief toegang tot de brandkasten in de kelders.

Hij vulde zijn portefeuille met zijn nieuwe paspoort, rijbewijs, ziekteverzekeringsbewijzen, creditcards, beduimelde familiekiekjes en visitekaartjes – zowel die op naam van Adam Kurzweil, die gesierd waren met een kostbaar logo, als diverse kaartjes die Kurzweil van zakenrelaties in spe had kunnen hebben gekregen.

Hij liep terug naar het treinstation, deed de envelop op de post, kocht een dure schoudertas, twee verschoningen, een bruine regenjas en een windjack. Hij verliet het station en stapte in een tram. Hij stapte uit bij halte Stampenbach en liep naar het Hotel InterContinental. Hij liet zijn opvallende regenjas achter in het herentoilet en liep de straat weer op, waar hij uiteindelijk een taxi nam naar een woonwijk. Hij wandelde nog wat rond, deed zijn stropdas af, vouwde die en zijn colbertje op, deed ze in zijn schoudertas en trok het windjack aan. Vervolgens nam hij een tram naar het winkelgebied Oerlikon.

Van het tramstation Oerlikon verliet hij te voet de binnenstad met de winkels en de cafés, passeerde oude en nieuwe bedrijven en klopte aan het einde van een klinkersteeg op een stalen deur zonder raampje. Hij deed een stap achteruit, ritste zijn windjack open zodat de camera’s zich een duidelijk beeld van hem konden vormen en merkte tot zijn verbazing dat de deur door de man naar wie hij op zoek was persoonlijk werd geopend.

Neal Kruger was lang en zonnebankbruin, met dik krullend grijs haar en de enigszins verwonderde gezichtsuitdrukking van een aantrekkelijke bodyguard of een skifanaat die tot zijn schrik ontdekt dat hij opeens niet jong meer is.

‘Hallo, Neal.’

De wapenhandelaar greep Jansons hand, trok hem naar binnen en omhelsde hem stevig. ‘Dat heeft te lang geduurd, beste vriend. Hoe gaat het met je?’

‘Goed, heel goed,’ zei Paul Janson. ‘Zo te zien gaat het je voor de wind.’

‘Het onvermogen van de Verenigde Naties om vrede in de wereld af te dwingen blijft het menselijke verlangen om wapens in te slaan aanwakkeren. En óf het me voor de wind gaat.’

‘Sinds wanneer doe jij zelf je deur open?’

‘Het is een luxe om je zo veilig te voelen dat je geen gewapende mannen nodig hebt om je oude vrienden te verwelkomen.’

‘Je neemt wel een verdomd groot risico.’

‘Een luxe is per definitie een uitspatting.’

‘Je kunt worden neergeknald. Of gepakt.’

‘Er bevinden zich vier verborgen camera’s in de steeg.’

‘Die heb ik gezien. En het gascompartiment van je wapen. Het zou niet eenvoudig zijn om jou te grazen te nemen, maar ook niet onmogelijk.’

‘Stuur je me een rekening voor beveiligingsadviezen?’

Janson kon er niet om lachen. ‘Je zou voorzichtiger moeten zijn. Zo niet voor jezelf, dan voor je vrouw en je zoon.’

‘Ze heeft me in de steek gelaten. De jongen heeft ze meegenomen.’

‘Dat spijt me.’ Dat verklaarde de slordigheid. ‘In dat geval krijg je het advies gratis. Het heeft geen zin om iemand te beschermen die het toch geen lor kan schelen.’

Kruger liet hem binnen. Zijn kantoor was een puinhoop. Hij had een blad met brood en kaas op zijn bureau gezet en een fles Côtes du Rhône opengetrokken. Janson nipte spaarzaam, hoewel hij zich te goed deed aan de kaas, aangezien hij sinds die ochtend niets meer had gegeten. Ze spraken wat over oude vrienden en toen kwam Jan­son ter zake. ‘Ben je al iets te weten gekomen over die Harrier?’

Kruger knikte. ‘Twaalf oude tweepersoons T.10 Harriers uit de jaren negentig zijn uitgerust met een T.12-instrumentarium om piloten te trainen voor de Engelse GR.9-vloot. Een geweldige kist. Volledige gevechtscapaciteit. Zelfs bij nachtelijke gevechten. Nu zijn ze vervangen door de F-35B Lightning II Joint Strike Fighter, met als gevolg dat er wereldwijd een twaalftal verticaal landende en opstijgende tweepersoons Harriers op de markt kwamen. Negen daarvan worden momenteel gebruikt door de Spaanse en de Turkse luchtmacht. De Nigerianen hebben er twee laten neerstorten, waarna ze de derde weer op de markt hebben gezet.’

‘Wie heeft die gekocht?’

‘Een gozer die zakendoet met huurlingen.’

‘Fránse huurlingen?’

Kruger wierp Janson een bewonderende blik toe. ‘Waarom kom je eigenlijk bij mij, als je toch alles al weet?’

‘Deze keer niet,’ zei Janson. ‘Het is alleen dat...’

‘Het is alleen wat?’

Janson aarzelde een ogenblik. Zijn neiging om dingen verborgen te houden werd getemperd door de wetenschap dat Neal Kruger leefde van informatie. Alles wat hij de wapenhandelaar vertelde zou maken dat die hem op zijn beurt ook weer meer zou vertellen, hoewel het risico bestond dat hij die wetenschap weer aan anderen zou doorvertellen. Janson zei: ‘Ik heb twee vrouwen van Iboga ondervraagd.’

‘Hoeveel heeft hij er?’

‘Ze hebben er drie gevangengenomen. God mag weten hoeveel er de rimboe in zijn gevlucht. Ongeletterde boerenmeisjes. Bijna nog kinderen. Maar afijn, ze vertelden allebei hetzelfde toen ik hun vroeg hoe Iboga had weten weg te komen: “De Fransen, de Fransen.” Het leek wel een gebed of een mantra. Ik vraag me af of ze wel weten waar Frankrijk ligt, maar ze papegaaiden na wat Iboga tegen het einde voortdurend herhaalde. “De Fransen zullen me redden. De Fransen zullen me redden.” Het was zo klaar als een klontje dat hij het een en ander met iemand had geregeld. En nu kom jij me vertellen dat een Harrier in handen is gevallen van een handelaar die zakendoet met de Fransen.’

‘Het lijkt me sterk dat we het hier over de Franse overheid hebben. Die sjoemelen nog wel in hun voormalige koloniën als Ivoorkust of Senegal. Maar het Isle de Foree was Portugees.’

Janson was het met hem eens. ‘Heb je wel eens gehoord van een freelance-eenheid die Sar wordt genoemd?’

‘Sar? Nee. Wat is dat?’

‘Zij waren wellicht degenen die de Harrier hebben gestuurd. Of ze zorgden voor het personeel op de grond voor degenen die dat deden. En het heeft er de schijn van dat ze zich ook met moordaanslagen bezighouden.’

‘Daarin zijn ze bepaald niet de enigen.’

Janson liet de wijn rondgaan in zijn glas en keurde de robijnrode kleur tegen het licht. Hij was blij dat hij persoonlijk hierheen was gekomen in plaats van zijn gesprek met Kruger voort te zetten via de telefoon. Door de telefoon zou hij de wanorde van ’s mans kantoor niet hebben opgemerkt en was de geestestoestand van de man hem niet opgevallen. Kruger zou steeds minder bruikbaar worden, tenzij Janson erin slaagde diens leven een andere wending te geven.

‘Waarom is ze weggelopen?’ Hij herinnerde zich een jongere, atletisch gebouwde vrouw met een ontwapenende glimlach, een goedgevormd lichaam en verleidelijke ogen die bijna voortdurend op Kruger gericht waren.

‘Ze zei dat ik te weinig rekening met haar hield.’

‘Is er nog een kans dat ze ooit bij je terugkomt?’

Kruger schudde zijn hoofd. ‘Mijn ervaring is dat als de gloed in de ogen van een vrouw uitdooft, het onmogelijk is die opnieuw te doen ontvlammen... Ze had gelijk. In zekere zin. Het was niet mijn bedoeling haar te verwaarlozen. Maar ik werkte toen harder dan ooit. Reisde meer. Voortdurend met andere dingen in de weer.’

‘Waarmee zoal?’

‘Onbemande vliegtuigen. Iedereen wil ze. Weinigen hebben ze.’

‘Predators, bijvoorbeeld? Reapers?’

‘Het kleinere spul. De Israëli’s maken verbazingwekkende kisten. De Chinezen zijn er ook mee bezig. De Russen, uiteraard.’

‘Met de mogelijkheden van de Reaper?’

‘Kleine raketten, misschien. Het grotere werk niet.’

‘Kun je er tanks mee uitschakelen?’

‘Nee, nee, nee. Maar met een terrorist in een SUV maken ze korte metten. Of een politieke rivaal in een Mercedes. Het grote probleem is de besturing. Als je niet beschikt over een eigen smaldeel satellieten, zoals de Verenigde Staten, moet je in de weer met afgehuurde satellietruimte, met alle storingen die daarbij komen kijken, om nog maar te zwijgen van de grote beveiligingsrisico’s. Een radiografisch bestuurd vliegtuig kan een grote teleurstelling zijn als een vijandelijke hacker zijn koers wijzigt en op jou afstuurt.’

‘Heb je wel eens iets gehoord over een Reaper of een Predator in particuliere handen?’

‘Een echte? Mooi niet.’

‘Het moet dus een overheidsvliegtuig zijn, denk je niet?’ vroeg Janson.

‘Ja. Van de Amerikáánse overheid.’



Janson nam op station Oerlikon de tram en was enkele minuten later terug op het Hauptbahnhof. Hij nam de nachttrein naar Belgrado en ontbeet met een toeleverancier van Servische milities, een voormalige legerofficier die voortreffelijk opgeleide bodyguards leverde, die in staat waren aanvalsoperaties uit te voeren.

Maar de Serviër kon hem niets nieuws vertellen. De reis naar Belgrado was pure tijdverspilling geweest. Afgezien van Neal Krugers toespelingen op de een of andere ‘French Connection’, was Paul Jan­son geen stap dichter bij de ontmaskering van degene die de Harrier had geleverd gekomen en was hij ook geen steek wijzer over de manier waarop Iboga had kunnen ontsnappen.

Hij nam een krakkemikkige taxi naar het vliegveld, zonder precies te weten wat hij nu moest doen. Hij overwoog naar Parijs te gaan, maar toen hij dat bedacht en onderwijl op zijn mobieltje de New York Times zat te lezen, had hij een meevaller – een onverwachte mogelijkheid om iemand om een wederdienst te vragen. In plaats van naar Parijs te vliegen, stapte hij in een vliegtuig van Turkish Airlines met bestemming Bagdad.
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De hooghartige sjeik viel uit tegen de uitsmijters van Club Electric omdat hij zijn vuurwapens bij zich wilde houden, vertelde Jansons tolk hem.

‘Wat staat hij te schreeuwen?’

Als hij zijn wapens niet mocht behouden dan stond hij erop dat zijn bodyguards dat wel mochten.

De uitsmijters van Club Electric waren niet onder de indruk. Alle bezoekers van Bagdads voornaamste nachtclub moesten hun wapens bij de voordeur afstaan. Niemand uitgezonderd.

Het was warm, dertig graden, en het was al uren donker. Jansons tolk tuurde voortdurend de straat af die evenwijdig liep aan de Tigris, alsof hij zich afvroeg welke van de naderende Hummers, Land ­Rovers en Cadillacs Escalade die de parkeerbedienden naderden een autobom vervoerde. De gasten die achter hen in de rij stonden leken al even begerig om binnen de bomvrije muren te komen.

Uiteindelijk gaf de sjeik zich gewonnen.

Janson ruilde het automatische pistool dat hij onderweg van het vliegveld had opgepikt voor een plastic ontvangstbewijs. Uitsmijters fluisterden in walkietalkies en lieten hem door met kevlar versterkte deuren naar binnen. Boven aan de trap bleef hij even staan, liet zich inhalen door een groepje Irakezen en voegde zich onopvallend tussen hen. Ze daalden de wenteltrap van groen verlichte perspextreden af naar een spelonkachtige, vensterloze ruimte die denderde van de Arabische muziek. Honderden gefortuneerde mannen dronken Pepsi-Cola, rookten waterpijpen en keken naar voetbal op flatscreen-tv’s.

‘Die tent loopt als een trein,’ zei hij tegen zijn tolk, de jongeman in verwarring brengend. Eigenlijk waren de gezandstraalde muren en de wenteltrap ontworpen om de inslag van een explosie te doorstaan, en de afwezigheid van ruiten zorgde voor een ontspannen sfeer.

Hij vroeg de tolk te wachten in het met een touw afgezette gedeelte dat gereserveerd was voor bodyguards.

‘Maar hoe kunt u ze dan verstaan, meneer?’

Omdat hij zich uitgaf voor Adam Kurzweil was de gewoonlijk zwijgzame Paul Janson nu wat openhartiger. De Canadese veiligheidsdeskundige maakte een zelfverzekerde indruk, toeschietelijk, vrijpostig en zelfs opschepperig. ‘De eigenaar van Club Electric spreekt Engels,’ legde hij uit.

Daar had de tolk ontzag voor. De nieuwe Club Electric was de meest trendy nachtclub tussen Wenen en Mumbai. Janson had net zo goed kunnen beweren dat hij familie was van de eerste minister van Irak, die Janson in een verre uithoek van de grote ruimte al had opgemerkt, waar hij dineerde met de burgemeester van Bagdad. ‘Ként u Michel Sarkis?’

‘Toen ik “Michel” kende, heette hij nog “Mike”. Wil je daar even wachten. Als ik je nodig heb, roep ik wel.’

Sarkis, een gedrongen Libanees met gitzwart haar, verplaatste zich van het ene tafeltje naar het andere. Janson slenterde de zaal door en volgde Sarkis naar een tafel in de buurt van de plek waar de eerste minister en de burgemeester dineerden, waar Iraakse zakenlieden en Duitse bankiers bij elkaar zaten. De clubeigenaar stond van de ene voet op de andere te wiebelen, glimlachte, barstte van de energie en babbelde vrolijk in het Engels met een Franse tongval.

‘Waar ik vandaan kom?’ antwoordde hij een van de Duitse bankiers. ‘Dat antwoord is net zo ingewikkeld als een internationaal conflict. Verwekt in 1975 in Beiroet, in de nacht dat de burgeroorlog uitbrak. Geboren op de woelige baren op weg naar Amerika. Welk schip? De SS France, natuurlijk. De laatste waarlijk sierlijke lijnboot die ooit werd gebouwd. Die heeft me een voorliefde voor schoonheid en genot bijgebracht.’

In werkelijkheid maakte de France zijn laatste oversteek westwaarts in 1974. Maar Janson voelde zich niet geroepen Sarkis op zo’n onbeduidend detail te corrigeren.

‘Tóén Greenwich, Beverly Hills, Manhattan en Parie. Steeds weer Parie.’

Janson liep vlak achter hem langs en fluisterde zodat alleen de nachtclubeigenaar het kon verstaan: ‘En hoe zit het met Florida?’

Sarkis keerde zich snel om. ‘Bonjour!’ riep hij, maar zijn hartelijke glimlach en wijd uitgespreide armen slaagden er niet in de paniek in zijn ogen te maskeren. Janson was niet verbaasd dat Sarkis hem niet herkende.

‘Sarasota, Florida, Mike. Als je je even vrij kunt maken, dan ben ik op het terras.’

‘Ik ben een drukbezet man, meneer; laat me u iets te drinken aanbieden en...’

‘Hoe doet de Lamborghini het tegenwoordig?’

Sarkis’ glimlach bestierf op zijn gezicht. ‘Ik zie u zo op het terras.’

Janson volgde de pijlen in de vorm van neon palmbomen door een deur in de gezandstraalde muur naar het terras dat uitkeek op de Tigris en de stadslichten. Slechts weinig gasten trotseerden de hitte. De obers hingen lusteloos rond. Het water in de rivier stond laag. Janson rook brandend plastic, olie en de riolering.

Hij koos een plaatsje aan de balustrade, net buiten de gloed van de rood-wit-blauwe Pepsi-koelbakken en ging met zijn rug naar het water staan. Sarkis liet hem tien minuten wachten, alsof hij duidelijk wilde maken dat hij een dynamische persoonlijkheid was die alweer was hersteld van de schok van Jansons toespeling op het verleden.

‘Hoe doet de Lamborghini het tegenwoordig?’ vroeg Janson nogmaals.

‘Die heb ik aan een Rus verkocht,’ antwoordde Sarkis bruusk. ‘Wat is er?’ Buiten gehoorsafstand van zijn vooraanstaande Iraakse klanten klonk Sarkis als een Amerikaan die in Danbury, Connecticut was opgegroeid, de school vroegtijdig vaarwel had gezegd en zijn betoverende glimlach had aangewend om vakantiehuisjes in Florida te verkopen aan bemiddelde weduwen.

Janson antwoordde: ‘Wat er is, is dat jij rijk bent en goede connecties hebt en mij kunt helpen om aan een Harrier-straalvliegtuig te komen.’

Opmerkelijk genoeg ontkende Sarkis het niet. Het enige wat hij zei was: ‘Waarom zou ik jou daarbij helpen?’

‘Uit dankbaarheid omdat ik je leven heb gered. Of uit angst omdat ik genoeg van je weet om je leven te vergallen.’

‘Ik ken jou niet. Ik weet niet waarom jij denkt dat Sarasota op de een of andere manier voor mij van belang is.’

‘Het was een tijdje terug,’ zei Janson. ‘Sindsdien heb ik je loopbaan met bewondering gevolgd.’

‘Om me te chanteren?’

‘Alleen maar om je de gelegenheid te geven een schuld in te lossen.’

‘Hoeveel wil je hebben?’

‘Ik wil geen geld. Ik wil informatie. Laat me dat iets preciseren. Ik wil waarheidsgetrouwe informatie.’

Sarkis knipte met zijn vingers. Twee uitsmijters kwamen haastig op hen af.

Paul Janson zei: ‘Stel je een zoele avond voor aan de “Suncoast” van Florida. Stel je een knappe gesjeesde student voor van even in de twintig. Hij draagt de twee waardevolste dingen die hij bezit: een wit linnen pak dat hij van een van zijn vriendinnetjes heeft gekregen en een duur horloge uit het juwelierswinkeltje van zijn gevluchte ouders in Danbury, Connecticut. Hij spreekt met een Frans accent, als hem dat zo uitkomt, omdat paps en mams thuis Frans spraken toen ze nog in Libanon woonden.

Stel je voor hoe hij oude dames ertoe verleidt appartementen in Sarasota te kopen. Zijn commissie is maar bescheiden en hij moet een flink deel afdragen aan zijn baas. Hij leeft van de hand in de tand, ziet overal om zich heen geld en bezit zelf geen rooie cent. Hij smacht naar een buitenkansje. En weet je wat ik bewonder in die knul? Als zich een kans voordoet is hij bereid die met beide handen te grijpen. En op die bewuste avond doet hij dat.’

Sarkis keek Janson aan. Er lag een uitdrukking van ziekelijke fascinatie op zijn knappe gezicht. ‘Ga door!’

‘Laat die gorilla’s ophoepelen.’

Sarkis maakte een wegwuivend gebaar naar de uitsmijters. ‘Wegwezen!’

Voordat Janson iets kon zeggen ging het licht uit. Plotseling was de hele stad in duisternis gehuld. De weerschijn op het water was verdwenen. De lucht was te troebel om het licht van de sterren door te laten. Bagdads beruchte versterkte hoogspanningsnet had het opnieuw begeven.

‘Tien seconden,’ zei Sarkis. ‘Ga verder.’

Het terras schudde op zijn grondvesten. Dieselgeneratoren sloegen aan en Club Electric baadde weer in het licht, zij het dat alles daaromheen nog duister bleef. ‘De beste generatoren die er voor het geld van de Amerikaanse belastingbetaler te koop waren,’ zei Sarkis. ‘Haliburton heeft ze op het vliegveld achtergelaten. Nog in de originele verpakking. Ga verder.’

‘Het filmfestival van Sarasota. Duizend mensen rijden het land in voor een feestje dat door een makelaar in onroerend goed wordt gegeven om voor een miljoen per stuk appartementen te verkopen in een moeras dat te ver van het strand af ligt. De gesjeesde student in het witte linnen pak hoopt op provisie, maar er wordt niets verkocht en als het feestje zijn einde begint te naderen maakt hij aanstalten te vertrekken, met de gedachte dat hij het moeras uit wil zijn voor de spits. Maar als hij probeert zijn auto op te halen, blijkt het parkeersysteem een volledige chaos te zijn.

De parkeerhulpen zijn dronken. De baas heeft de benen genomen. De sleuteltjes hebben ze niet gemerkt en die liggen op een enorme hoop. Duizend mensen staan op het punt hun auto op te halen. Honderd staan al te schreeuwen: ‘Waar zijn mijn sleuteltjes?’ De plaatselijke bewoners maken zich zorgen om hun Mercedessen en Range Rovers en Aston Martins en de toeristen proberen zich te herinneren welke kleur de auto had die ze op het vliegveld hebben gehuurd.

De gesjeesde student denkt snel na. Hij grijpt de enige parkeerhulp die niet dronken is maar wel doodsbang in zijn kraag en wappert met zijn laatste twee briefjes van honderd dollar onder diens neus: “Als jij de sleuteltjes van mijn gele Lamborghini weet te vinden, mag je het geld houden.”

De parkeerhulp vindt de sleutels en de man in het witte pak en het dure horloge en het Franse accent rijdt weg in een auto van 200.000 dollar met de bedoeling door het land te scheuren – stop niet voor een vriendinnetje, kijk niet achterom – helemaal naar ­Beverly Hills, Californië, waar rijke vrouwen aardig zijn voor jonge Fransen in Lamborghini’s.’

Sarkis staarde Janson aan. ‘Wat gebeurde er toen?’

‘Toen gebeurde er iets wat hij nooit had kunnen denken, behalve dat het soms zo gaat in het leven. De eigenaar van de Lamborghini is een verschrikkelijk slecht mens.’

‘En gaat achter hem aan?’

‘Was de man die jou aanhield de eigenaar van de auto?’ vroeg Janson.

Sarkis zette nog grotere ogen op. ‘Wacht eens even! Was jij dat?’

‘Dat was ik en dat heb je tot op heden nooit geweten, maar ik heb je leven gered.’

Sarkis keek uit over de rivier, waar andere clusters door een generator aangedreven lichten in de stad aanfloepten als vuurwerk. Hij zei, alsof hij vertelde van een droom die hij zich nog deels herinnerde: ‘Op de een of andere manier ben jij me in een Honda gepasseerd en toen heb je me de pas afgesneden.’

‘De Honda was opgevoerd. Ik kan heel hard rijden. Jij niet.’

‘Jij hebt licht in mijn ogen geschenen. Jij hebt me om mijn rijbewijs gevraagd. Ik dacht dat je van de politie was. Maar je vroeg niet om mijn kentekenbewijs. Toen pakte je mijn sleuteltjes af en zei me dat ik moest ophoepelen. Het was donker. Ik kon het niet goed zien, maar ik dacht dat jij onder de auto lag.’

‘Ik was bezig een radiobestuurde bom te verwijderen om te voorkomen dat die onder je voorwiel zou ontploffen en jou met honderdtwintig kilometer per uur het moeras in zou donderen.’

Het kwartje viel snel bij Sarkis. ‘Een bom die jij daar zelf had aangebracht?’

‘Precies.’

‘Waarom?’

‘De eigenaar was een vreselijk slecht mens. Jij was onschuldig. Nou ja, relatief onschuldig dan.’

‘Hoe wist je dat ik en niet hij achter het stuur zat?’

‘Dat wist ik niet. Ik ben de Lamborghini gevolgd toen die het feestje verliet en wachtte op het juiste ogenblik om het wiel op te blazen. Hij moest snel rijden, en dat deed jij, en op veilige afstand zijn van andere automobilisten en langs de waterkant of een andere plek rijden die hij niet zou overleven. Toen we bij zo’n plek aankwamen en ik op het punt stond om de boel te laten exploderen, besefte ik dat er iets niet klopte. De Lamborghini zeilde over de weg. Maar de eigenaar was niet zo’n onbeholpen chauffeur. Wat betekende dat de bestuurder die ik achtervolgde waarschijnlijk niet degene was die ik geacht werd te, uh, te doden.’

‘Je hebt mij mijn rijbewijs teruggegeven. Je hebt mij de sleuteltjes teruggegeven. “Maak dat je wegkomt,” zei je tegen mij. “Verlaat de staat en kom niet terug.” Je vroeg of ik geld nodig had. Ik zei van wel en je gaf me een stapeltje briefjes van twintig en honderd dollar... Hoe wist je van Danbury en van mijn ouders?’

‘Ik heb de naam op het rijbewijs gelezen. Je leek me een jongen die het nog ver zou schoppen – op het verkeerde pad – en ik dacht dat er misschien nog wel eens een moment zou aanbreken dat mij dat van pas zou komen. Ik heb je nagetrokken en ben je sindsdien altijd blijven volgen. Vanochtend zag ik je foto bij een artikel over Club Electric.’

‘En nu is dat moment aangebroken?’

‘Nu is dat moment aangebroken, Mike.’

‘Mag ik zo vrij zijn te vragen wat...’

‘Jouw vragenuurtje is voorbij. Luister. Ik heb je hulp nodig. Jij kent iedereen in Bagdad en iedereen in Beiroet en iedereen in Dubai. En meer mensen in Kaboel dan goed voor je is.’

‘Ik bezit een nachtclub. Ik ken mijn stamgasten.’

Janson liet zijn tanden zien. ‘Verspil mijn tijd niet, Mike. Ik weet wie je bent en ik weet wat je op je geweten hebt.’

‘Dat met die Lamborghini was jaren geleden. Toen was ik nog een kind.’

‘Dat met de Lamborghini was het begin. Zal ik je nog een verhaal vertellen over Teheran? Nee? Of over Kandahar? Je bent nog steeds een Amerikaanse staatsburger. Die jagen je na tot het eind van de wereld.’

‘Ik heb in Kandahar niets gedaan dat niet iedereen deed.’

‘Mike, dat kan me niet schelen. Ik ben hier niet om je te veroordelen. Maar ik weet wat ik wel wil. En ik ga niet weg uit Bagdad totdat jij een freelance-eenheid voor me hebt gevonden, mogelijk Frans, die een Harrier-straaljager kan ritselen.’


19



Twee dagen later stuurde Janson Kincaid een sms’je om haar te waarschuwen.

Geen sar. sr. Securité Referral. Een reddingsbrigade voor zware jongens. Pas op jezelf. sr levensgevaarlijk.

Hij verliet Bagdad en vloog met Austrian Airlines naar Wenen.

Een naam was goud waard. Een enorme stap in de goede richting. Securité Referral was een eenheid waarvan het bestaan niet eens vaststond. Ze zou Frans kunnen zijn, maar ook dat was niet zeker. Als zij bestond dan beschikte ze klaarblijkelijk over een unieke clientèle, dictators die op het punt stonden te worden afgezet. Michel Sarkis beweerde dat hij de kennis noch de middelen had om erachter te komen wie zij waren of waar zij waren of hoe zij hun zaken deden, en Janson geloofde hem.

Uiteraard onderhield Securité Referral geen website voor dictators. Janson vermoedde dat zij rechtstreeks contact opnamen met mogelijke cliënten voordat hun hulp geboden was. Een autocraat ervan overtuigen dat hij op het punt staat te worden afgezet is linke soep, omdat zulke mannen nogal agressief neigen te reageren op suggesties van mogelijk falen. Maar de slimsten, die vooruitplanden, waren wel ontvankelijk voor een reddingsplan. Zulke mannen hadden juist voor zo’n eventualiteit vermogens naar het buitenland gesluisd en zouden buitengewoon lucratieve cliënten blijken. Niemand ging ooit failliet als president van een ingestort rijk.

Nu hij een naam had om achteraan te gaan, was Janson klaar om zijn grote troeven uit te spelen.

Toen hij met grote stappen door de nieuwe gangen van de Skylink Terminal liep om een aansluitende vlucht van Austrian Airlines naar Tel Aviv te halen, kreeg hij een dringend sms’je van Jessica. Dat was de eerste keer dat hij iets van haar hoorde, sinds zij hem tot in detail via de beveiligde satellietverbinding verslag had uitgebracht van haar confrontatie met de ‘duiker’, en van de vreemde gevolgtrekking dat zij niet de enigen waren voor wie de dokter op de vlucht was.

Dok misschien in Kaapstad. Kun je contact opnemen met Zuid-Afrikaanse veiligheidsdienst?

Janson belde met zijn satelliettelefoon Trevor Suzman, waarnemend commissaris van de landelijke Zuid-Afrikaanse politie om een productieve ontvangst te regelen.

‘En wat krijg ik in ruil voor deze grootmoedigheid?’ vroeg Suzman.

‘Belangwekkend gezelschap.’

Hij sms’te het telefoonnummer dat Suzman hem had gegeven door naar Jessica.



Op luchthaven Ben Goerion bestudeerde een bruuske Israëlische douanebeambte met het gezicht van een tiener en het kortgeknipte kapsel van iemand die kort tevoren nog in militaire dienst had gezeten Jansons Canadese paspoort. Janson wachtte in alle rust af, met een nietszeggende uitdrukking op zijn gezicht. Veiligheidsdeskundige Adam Kurzweil had, zo bleek uit hun computers, het land al vaker bezocht. Tenzij er een fatale blunder was gemaakt bij de vervaardiging van Kurzweils vernieuwde paspoort, zou hij worden verwelkomd als een succesvolle leverancier van bedrijfsbeveiliging en particuliere milities die zakendeden met Israëls gigantische wapenindustrie.

De beambte vroeg om het strookje van zijn instapkaart.

Janson gaf het hem.

De beambte tikte iets in op zijn toetsenbord, keek naar zijn beeldscherm en liep plotseling weg, met Jansons paspoort en instapkaart in zijn hand. Dit was bepaald niet ongewoon bij beambten op luchthaven Ben Goerion en hij kon verwachten dat hij nog wel een poosje zou moeten wachten of zelfs in een verhoorkamer aan de tand zou worden gevoeld over zijn verleden en zijn Israëlische connecties.

Maar het zou pas een echt probleem worden in het onderzoekslaboratorium dat de Mossad, de Israëlische inlichtingendienst, op het vliegveld had ingericht. De Mossad was niet alleen in staat om de authenticiteit van een document te inspecteren, maar ook om het na te maken. Het zou een grap – hoewel een slechte grap – zijn als een Israëlische geheim agent een ander land zou proberen binnen te komen met een vervalsing van Jansons vervalste paspoort. Het zou nog erger en bepaald geen lolletje zijn als de technici van de Mossad bij het kopiëren van het document tekortkomingen zouden ontdekken.

De beveiligingscamera’s die verspreid over het plafond waren aangebracht, waren gericht op de rijen reizigers die wachtten om te worden toegelaten en op alle immigratiebalies. Janson toverde een uitdrukking van ergernis op zijn gezicht. Hij keek ongeduldig om zich heen en begon na nog een poosje met zijn vingers op de balie te trommelen, als het prototype van de man die de noodzaak van beveiliging begrijpt maar wiens geduld nu toch op begint te raken. Er gingen nog eens tien minuten voorbij. De rij wachtenden achter hem werd steeds langer. Uiteindelijk keerde de beambte terug in gezelschap van een meerdere, een vrouw van een jaar of dertig die Janson opdracht gaf haar te volgen naar een verhoorkamer. Zijn paspoort was nergens te zien.

Ze nam plaats aan een eenvoudig bureau met een computer erop. Hij kon niet op het beeldscherm kijken en er was evenmin een stoel voor hem aanwezig. Ze tikte en staarde naar de monitor. Janson bestudeerde haar gezicht: mooie oren en neus, hoog, bruingetaand voorhoofd, haar strak achterover, harde mond, fletse ogen. Het castingbureau heeft me met een onaangename employee opgezadeld.

‘Het is een tijd geleden dat u Israël voor het laatst hebt bezocht, meneer Kurzweil,’ zei ze, met haar ogen op de monitor gericht.

Janson zei: ‘Ik had al eerder terug willen keren, maar mijn rugarts beval me niets op te tillen dat zwaarder was dan een wijnglas en het heeft heel wat postoperatieve therapie gekost voordat ik mijn eigen reistas kon dragen.’ Die hing om zijn schouder en was herhaaldelijk doorzocht.

‘En is dat de enige bagage die u bij zich hebt?’ Ze leek aanstoot te nemen aan Kurzweils dure lichtgewicht, van parachutestof vervaardigde tas, afgezet met kalfsleer.

‘Ik reis uitsluitend met handbagage,’ antwoordde Janson, en met een glimlach voegde hij eraan toe: ‘Dan hebben ze bij de douane minder om zich zorgen over te maken.’

De glimlach was verspilde moeite. ‘En wat is de reden van uw bezoek deze keer?’

‘Inkopen doen.’

‘Waarvoor?’

‘Voordat ik antwoord geef op die vraag, wil ik u er beleefd van in kennis stellen dat de regering van Canada het voorbeeld van het Britse ministerie van Buitenlandse Zaken volgt en haar staatsburgers adviseert geen reisdocumenten aan Israëlische luchthavenemployés te overhandigen tenzij dat absoluut noodzakelijk is.’

‘Het is absoluut noodzakelijk,’ kaatste ze terug. ‘Ik herhaal: wat is de reden van uw bezoek aan dit land?’

Janson sprak op gedempte toon. Met hard schreeuwen won je het nooit van een Israëli. En dat gold al helemaal als het om medewerkers op luchthaven Ben Goerion ging. Niettemin sprak hij met een scherpe ondertoon. ‘Ik wil niet te horen krijgen dat een paspoort identiek aan het mijne is aangetroffen op het lijf van een lid van een team dat een aanslag heeft gepleegd op een Hamasleider en die toevallig op mijn foto lijkt.’

‘Als u doelt op een incident in Dubai dat door de media volkomen vertekend is weergegeven, dan weet u niet waarover u praat.’

De Israëlische spionage kon buitengewoon goed, maar ook uitermate klungelig zijn. Meestal was de Mossad heel succesvol, maar zo nu en dan overschreden zij de grens van het belachelijke, bijvoorbeeld door twintig agenten erop uit te sturen om één terrorist te doden, waarbij de door veiligheidscamera’s gemaakte opnames van hun optreden later ook nog op YouTube te zien waren.

‘Mag ik nu alstublieft mijn paspoort terug?’

Tot Jansons opluchting schoof de vrouw die hem ondervroeg weg van haar toetsenbord en legde het paspoort op het bureau voor hem. Ze waren het in ieder geval niet aan het klonen terwijl zij hem aan de praat hield. Maar ze gaf het hem ook niet echt terug. ‘Wat voor inkopen gaat u doen?’ vroeg ze.

‘Machinepistolen, lichte machinegeweren en pistolen.’

‘Voor uw overheid?’

‘Voor mijn cliënten.’

‘En dat zijn?’

Houd je aan je rol, zei een inwendige stem. Als Paul Janson zou hij zich daar gladjes uit hebben gepraat. Kurzweil was niet gladjes. Janson was niet van zijn stuk te brengen. Kurzweil was een prikkelbaar opstandje. Hij deed een omgekeerde kalmeringsoefening om er tempo achter te zetten. Hij liep rood aan.

‘U gaat uw boekje te buiten, mevrouw, en dat weet u heel goed. U weet wie ik ben. U weet dat ik hier ben gekomen om zaken te doen. U vindt het gewoon leuk om mijn geduld op de proef te stellen.’

‘Meneer Kurzweil, zonder mijn verantwoordelijkheden te buiten te gaan zou ik uw leven aanzienlijk onaangenamer kunnen maken dan uw geduld een beetje op de proef te stellen.’

Janson sprak met stemverheffing. ‘Alsof er niet al genoeg problemen zijn. Israel Weapon Industries voelt de hete adem in zijn nek van het Chinese Norinco. Norinco wil graag aan mij leveren, om nog maar te zwijgen van jonge Servische, Turkse en Braziliaanse bedrijven, die zelfs júllie fabrieken nog het een en ander kunnen leren over omkoping. IWI kan uw leven ook onaangenaam maken. En dan heb ik het nog niet eens over de rest van uw carrière.’

Ze stond met een ruk op en keek met een ijzige blik naar een punt midden op zijn voorhoofd. ‘Welkom in Israël, meneer Kurzweil.’ Ze zette een stempel op een toelatingsbewijs in plaats van in zijn paspoort – een veelgebruikt foefje dat het een zakenman toestond de Arabische landen te betreden die de toegang ontzegden aan mensen die Israël hadden bezocht.

Hij stopte het paspoort op naam van Kurzweil in zijn zak. Toen verbaasde hij haar met een innemende Janson-glimlach en een leugentje om bestwil van het type waarmee alles in één klap werd goedgemaakt: ‘Dank u. En mag ik zo vrij zijn op te merken dat ik, als ik het niet zo razend druk had gehad, u graag had uitgenodigd voor een dinertje.’

De glimlach op haar gezicht maakte haar harde mond aantrekkelijk. ‘Als ik niet getrouwd was, had ik die uitnodiging misschien nog aangenomen ook.’

Ze gaven elkaar een hand. Janson huurde een auto en reed het korte stuk van het vliegveld naar een luxe, extra beveiligde woonwijk in Nordiya, een buitenwijk van Tel Aviv. In het mediterrane zonlicht op een stralende junidag was het een ware lusthof. Weelderige tuinen, verrijkt met sierwatervallen en groepjes palmbomen, omringd door beige gepleisterde flatgebouwen bekroond met rode pannendaken. Een luxueus clubhuis met bloembakken voor de ramen strekte zich uit langs een enorm buitenzwembad.

De voormalige agenten van Israëls Mossad konden het zich normaliter niet veroorloven om hun laatste jaren na actieve dienst te slijten in het gezelschap van rijke gepensioneerde buitenlandse artsen, advocaten en zakenlieden. Maar Miles Donner had meer dan zijn ambtenarenpensioentje om op te teren, omdat hij zijn hele leven had geleefd onder de dekmantel van een overbetaalde in Londen gestationeerde reisfotograaf.

In Paul Jansons ogen was Miles Donner ‘de Titaan’.

‘Het is voor een spion beter om bekend te staan om zijn mislukkingen dan om zijn successen,’ had Donner Janson geleerd toen Jan­son nog in de twintig was en Donner al vijfenzestig. ‘Het allerbeste is om helemaal niet bekend te zijn.’

Niemand had Janson ooit méér geleerd. Niemand kende zoveel geheimen. Geheimen bereikten Miles Donner en bleven hem aankleven als klitten aan een doelloos rondzwervend schaap. Maar hij was het prototype van de wolf in schaapskleren en had in zijn langdurige loopbaan in dienst van Israël nog geen moment ooit doelloos rondgezworven.

Hij had er niet uitgezien als een titaan. Niet met zijn vriendelijke gezicht. Janson herinnerde zich gevoelige gelaatstrekken, volle lippen, warme ogen en de ontspannen, gereserveerde houding van de Engelsman van middelbare leeftijd met een succesvolle carrière als jurist of arts. ‘Je kunt beter worden onderschat dan gevreesd. Wees welwillend. En sla dan hard toe.’

Het beeld van een nu frêle Donner in de foyer van het verpleegtehuis, die moeite heeft overeind te komen om hem te begroeten, schokte Janson. Het was nooit bij hem opgekomen dat de tijd ook bij een man als hij zijn tol zou eisen. Merkwaardig genoeg leek Donner op zijn oude dag minder meegaand, alsof hem de kracht ontbrak om zijn ware aard te verhelen. Hij was vijfentachtig, met plukjes wit haar rond zijn kale schedel, grote oren en de uitspringende neus van een oude man. Hij droeg nu een bril met een zwart montuur. Maar hij keek zoals hij altijd had gekeken, alsof hij over twee paar ogen beschikte, het ene paar warm en toegeeflijk, het andere nauwelijks zichtbaar, als een zoeklicht gericht op de diepste gedachten van degene die zij observeerden.

‘Ik heb een verrassing voor je,’ zei hij, met zijn deftige Engelse tongval. ‘Kom mee.’ Hij keurde de lift geen blik waardig en liep met onzekere passen naar de trap. Janson liep intuïtief voor hem uit om hem op te kunnen vangen als hij mocht vallen. Donner merkte het maar zei er niets van. Ze liepen langzaam naar de verste kant van het enorme zwembad. Aan een tafel in de schaduw van een groepje palmbomen zaten nog twee mannen uit Jansons verleden. Grandig was jonger dan Miles, een energieke zeventiger. Zwi Weintraub moest minstens vijfennegentig zijn en zag er ook naar uit, met zijn ingevallen wangen en de zuurstofslangetjes in zijn neusgaten.

‘De jonge Saul,’ begroette hij Janson. ‘Jij lijkt geen dag ouder dan tachtig.’

‘En u ziet eruit alsof u Methusalem naar de kroon steekt.’

Janson nam Weintraubs broodmagere hand in de zijne. ‘Hoe gaat het met u, meneer?’

‘Ik koop geen zuurstofflessen meer in grote partijen.’

Grandig schudde hem nog stevig de hand. ‘En hoe gaat het met mij, mocht je dat interesseren? Best, als ik mijn skelet zou kunnen inruilen. Of in ieder geval de kwalen.’

‘Vermoei ons niet met je klaagzangen over gezondheid,’ zei Miles met een minzame glimlach. ‘Paul. Toen jij opbelde om te zeggen dat je vragen had, dacht ik: wie zou die beter kunnen beantwoorden dan de Bende van Stern?’

‘Ik wist niet dat die nog operationeel was.’

‘Jij dacht dat we dood waren,’ kraaide Weintraub. ‘Dat zijn we niet; we zien er alleen zo uit.’ En Grandig zei, wijzend op de lommerrijke omgeving: ‘Wie zou een uitnodiging om een paar uur in Miles’ schitterende woonstede te verblijven kunnen afslaan?’

Janson had kennis met hen gemaakt toen hij pas op proef benoemd was tot agent Consulaire Operaties en werd gedetacheerd in de ambassade van de Verenigde Staten in Jeruzalem. Hij fungeerde daar als contactpersoon met de Mossad. Maar de CIA, die zoals gebruikelijk op voet van oorlog stond met Cons Ops van Buitenlandse ­Zaken, had hem vakkundig ondermijnd en Israëlische sleutelfiguren ingefluisterd dat het de bedoeling was dat Janson de Mossad zou bespioneren. De Mossad zette hem op een zijspoor door hem toe te voegen aan een uitgerangeerde eenheid van oudere mannen die een machtsstrijd met de Israëlische spionagedienst hadden verloren.

Ze hadden hem de bijnaam ‘The Kid’ gegeven, de enige tijd in zijn leven dat Janson zo werd genoemd, omdat hij op zijn veertiende al het lichaam van een volwassene had. Maar in aanwezigheid van zionistische veteranen die op het slagveld hadden gevochten met de Britten en de Arabieren, hen in Israëlische spionageoorlogen te slim af waren geweest en die terroristen van El Fatah en de Zwarte September Beweging onvermoeibaar hadden opgejaagd, had Janson zich inderdaad een kind gevoeld. Tot zijn verwondering had hij ontdekt dat er geen Israëlisch woord, in het Hebreeuws noch in het Jiddisch, bestond voor een jongeman die werd uitgenodigd in een kring van oudgedienden, maar de in het land zelf geboren sabra’s en zelfs de Engelse Miles waren opgegroeid met Amerikaanse films en lardeerden hun taal met filmslang.

Zodra hij zich daar meldde had Janson begrepen dat hij op een zijspoor was gezet. Weintraub, hun commandant, was vijfenzeventig jaar oud. Van hun zogenaamde geheim agenten was Donner bijna vijfenzestig en Grandig, de jongste, liep tegen de vijftig. Zij wisten dat ze waren uitgerangeerd.

‘Welkom bij de Bende van Stern,’ hadden zij hem begroet, en ze hadden uitgelegd dat de oorspronkelijke Bende van Stern tijdens de Tweede Wereldoorlog een radicale vleugel was geweest van de Irgun, die regelmatig door de Britten gevangen waren genomen en door hun medezionisten werden gemeden omdat ze te radicaal waren. Avraham Stern zelf was uiteindelijk doodgeschoten.

‘Jij hebt beslist iemand tegen de haren in gestreken, jonge Janson,’ had Weintraub gezegd.

‘Of iemand de stuipen op het lijf gejaagd,’ had Miles geopperd. ‘Hoe dan ook, ik zou maar wennen aan Siberië.’

Janson had aan alle touwtjes getrokken die hij in die tijd kon vinden om eronderuit te komen, maar kreeg nul op het rekest. Hij was de verbindingsman van de Bende van Stern en zou dat blijven zolang hij in Israël was, als de CIA het voor het zeggen had, en dat hadden ze.

Donner, de oude Weintraub en Grandig waren aardig tegen hem geweest. Het was zonneklaar dat de jonge Amerikaan tegen de muren op zou vliegen en ze namen hem mee op uitstapjes naar de militaire schietbaan voor een ‘knalfeest’. Janson had al een gedegen schietopleiding achter de rug en had op de opleiding bij Cons Ops ook nog het een en ander bijgeleerd. Maar er waren scherpschuttertrucs die ook hij nog niet kende. En toen de oude mannen voor hem regelden dat hij mocht trainen met de instructeurs een-op-een-vechten hadden de Joodse Krav Maga-technieken hem een scala aan nieuwe mogelijkheden geleerd. Toen hij zijn grootvaderlijke makkers in actie zag, was dat een openbaring waar hij nog steeds de vruchten van plukte.

Zou hij het leuk vinden om de Opleiding Explosieven van de Mossad te bezoeken? Ze hadden hem herhaaldelijk vergezeld en werden daar toegelaten met een kipoog en een grijns door jonge officieren die nog steeds verknocht waren aan hun voormalige superieuren. Ze namen hem mee naar de ‘keuken’, waar wetenschappers van de Mossad antistoffen ontwikkelden tegen uitheemse vergiften. En naar de ‘papierwinkel’, waar paspoorten, visa en creditcards werden gefabriceerd.

Janson was hun dankbaar geweest. Hij zou knettergek zijn geworden zonder die uitstapjes. Pas geleidelijk aan werd hem duidelijk dat hij niet alleen werd getraind, maar vooral ook op de proef gesteld.

Dat zei hij.

Donner knipperde niet eens met zijn ogen. ‘Je bent met vlag en wimpel geslaagd,’ antwoordde hij. ‘Hoe zou je het vinden om toe te treden tot een schurkenbende?’

‘Wat voor soort schurkenbende?’

‘Minder Shakespeares beminnelijke boefjesbende en meer een op hol geslagen olifantenbende.’

‘Zonder dat mijn bazen bij BZ ervan weten?’

‘Zonder dat iemand anders ervan af weet.’

‘Zelfs de Mossad niet?’

‘Vooral de Mossad niet.’

‘Maar jullie zijn bijna met pensioen. En ik begin nog maar net. Waarom zou ik mijn hele toekomst op het spel zetten om een schurkenstreek uit te halen?’

‘Zullen we een ommetje maken?’

Donner en Weintraub namen hem mee op een lange wandeling door de woestijn. Diep in de Negev, ver weg van alles en iedereen, zonder huis of weg in zicht, werd hij eerst door de in Engeland geboren spion en vervolgens door de oude sabra-commando gefouilleerd op een zendertje of een microfoontje. Dat deden ze zonder plichtplegingen.

Janson kreeg de indruk dat ze hun vriend Grandig niet volledig vertrouwden. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij.

‘We zitten met een probleem. Jij kunt ons helpen.’

‘Wat voor probleem?’ vroeg Janson.

‘Een Zuid-Afrikaans probleem.’

Toentertijd verdedigde de blanke Zuid-Afrikaanse dictatuur de apartheid hartstochtelijk, maar verloor zij het van het Afrikaans Nationaal Congres en de wereldopinie. Na generaties lang de zwarte meerderheid te hebben onderdrukt, was het nog slechts een kwestie van tijd voor het uitbuitende regime ten onder zou gaan. Janson had zijn mentor – want Miles was dat inmiddels zeker geworden, meer dan wie dan ook vóór hem – met een onderzoekende blik strak aangekeken en hem gezegd dat hij de geruchten over Israëlisch-Zuid-Afrikaanse collaboratie had opgevangen en dat hij altijd had aangenomen dat die overdreven waren.

Donner had geantwoord: ‘Israël zou geen wapenindustrie hebben als Zuid-Afrika niet onze grootste klant was.’

‘Hoe kan een Joodse natie die vocht voor de overlevenden van de Holocaust zakendoen met een politiestaat die apartheid heeft uitgevonden – wat niets anders is dan door de staat gesubsidieerde onderdrukking?’

‘De Zuid-Afrikanen hebben ons gered.’

‘President Vorster was een nazi. Botha was niet veel beter.’

Miles bewoog zijn hand in een ja-nee-gebaar. ‘Ongeacht jouw mening over die heren – en ik geloof dat de wereld erachter zal komen dat F.W. de Klerk uit ander hout is gesneden – blank Zuid-Afrikaans goud en blank Zuid-Afrikaanse diamanten hebben meebetaald aan de ontwikkeling van Israëls geavanceerde wapensystemen. Wij hadden de wetenschappers. Zij hadden de middelen.’

‘Maar zwart...’

Miles snoerde hem abrupt de mond. ‘Jonge vriend, als puntje bij paaltje komt, kom je er vanzelf achter waartoe wij bereid zijn om ons hachje te redden.’

‘Waartoe wij bereid zijn om in ons eigen voordeel te handelen?’

De Titaan had gelachen. ‘Daar zit ’m de tegenstrijdigheid. Jij zegt dat we onszelf moeten bevoordelen als we willen overleven. Heel Amerikaans – vol morele hoop – totdat je op de tegenstrijdigheid stuit. Eerst moeten we ons hachje redden, anders kunnen we onszelf niet eens bevoordelen.’

Janson had bij Buitenlandse Zaken datzelfde argument bij verschillende kwesties horen hanteren. Zijn reacties – en de reacties van de mensen op zijn reacties – gaven hem soms het gevoel dat hij een predikant op een bacchanaal was. Het zou hem jaren kosten voor zijn benadering soepeler werd, maar zelfs dan maakte een hard randje aan zijn diepste overtuigingen het hem onmogelijk om zich volledig bij een compromis neer te leggen.

‘Wat heeft dat met mij te maken?’

‘Onder de door Israël ontwikkelde wapens bevindt zich een atoombom.’

‘Dat weet ik. Ik ben jong, niet achterlijk.’

‘Jong en agressief.’

‘Agressie is een uitstekende eigenschap voor een spion.’

‘Niet als hij ermee te koop loopt,’ had Donner teruggekaatst met een opmerkelijke felheid die volgens Janson direct tegen hem was gericht. Op dat moment begreep hij dat de Titaan geloofde dat Paul Janson zowel over de intelligentie als over de fysieke gave beschikte, om te leren uit te blinken in de hoogste echelons van de clandestiene wereld.

Janson wist dat zijn superieuren bij Buitenlandse Zaken er niet aan twijfelden dat Israël over de atoombom beschikte. Daar werd in brede kring van uitgegaan. Israël had dat heel slim als een zwaard van Damocles boven het hoofd van zijn vijanden gehouden, zonder zijn bondgenoten op stang te jagen die probeerden om de verspreiding van nucleaire wapens te voorkomen.

‘Nucleaire afschrikking bij implicatie,’ zei Janson. ‘Maar de rol van Zuid-Afrika was me daarbij niet duidelijk. Hoe is dat zo gekomen?’

‘In de jaren zeventig ruilden we ponden zeldzaam tritium tegen tonnen Zuid-Afrikaans uraniumconcentraat.’

Uranium als splijtstof, tritium om de slagkracht te verhogen.

‘Oké. Israël had uraniumconcentraat nodig om een bom te maken. Maar waarom wilde Zuid-Afrika tritium hebben?’

‘Om hun bom te maken.’

Daar had Paul Janson versteld van gestaan. ‘Heeft Zuid-Afrika een atoombom?’

‘Ze hebben er zes, om precies te zijn.’

‘Maar ze zijn stapelgek.’

‘Welbeschouwd zijn ze dat niet. Ze hebben besloten hun atoomwapens te vernietigen.’

‘Dat is een hele opluchting, als het waar is. Weet je het heel zeker?’

‘Ze kiezen de verstandigste weg. Ze zien het teken aan de wand. Ze weten dat ze de macht niet lang meer zullen hebben. Dus vernietigen zij hun atoombommen liever dan dat die in handen vallen van de zwarten, die daar wel eens onverantwoord mee om zouden kunnen gaan.

‘Weer een bonuspunt voor dweepzucht en haat.’

‘Helaas denkt niet iedereen er zo over. De meest radicale legergeneraals willen de bommen houden om tegen de zwarten in te kunnen zetten.’

‘Dat is het soort waanzin dat ik had verwacht.’

‘Generaal Klopper is maar één man. Maar hij is machtig en wordt door de ultrarechtse vleugel van de Nationale Partij, de harde kern van de apartheidsaanhangers en de Broederbond op handen gedragen en kan rekenen op de loyaliteit van elitecommandotroepen. Bovendien is hij totaal niet voor rede vatbaar. Hans Klopper wordt gedreven door angst en haat tegen zwart Afrika.’

‘Als Israël Zuid-Afrika de bom heeft gegeven, dan moet de Mossad hem tegenhouden.’

‘De Mossad wil er niets van horen,’ kaatste Donner terug.

‘Ze zullen wel moeten. Het is hun taak om daar een stokje voor te steken.’

‘De Mossad,’ had Weintraub uitgelegd met een air van vermoeide gelatenheid, ‘koesterde de goede verstandhouding met Zuid-Afrika. Heeft die geïnitieerd. Zonder de Mossad zou die relatie er nooit zijn geweest. De Mossad heeft een enorm belang bij die verstandhouding en de daaruit voortgevloeide persoonlijke connecties. Daarom hópen ze gewoon dat het gezond verstand aan het langste eind zal trekken en de zes atoombommen op magische wijze zullen verdwijnen.’

Donner kwam tussenbeide. ‘Helaas ziet het daar niet naar uit, tenzij die generaal wordt tegengehouden.’ Hij had Janson recht in zijn ogen gekeken. ‘Dat is onze schurkenoperatie. Wil je ons helpen?’

‘Hoe zou ik jullie moeten helpen?’ had Janson gevraagd.

‘Door die klootzak af te maken. Wij kunnen niet bij hem in de buurt komen. Wij zijn te bekend, bij de Mossad en bij onze evenknieën in Zuid-Afrika. Maar jij bent een volslagen vreemde.’

Ze gaven Janson de codenaam ‘Saul’.

De operatie zelf gaven ze, zoals traditie was binnen de Mossad, een bijbelse naam: ‘Operatie Vallend Zwaard’. Janson had daar bezwaar tegen gemaakt. Hij had het Oude Testament gelezen toen hij zich voorbereidde op zijn detachering in Jeruzalem en wist dat Saul, toen die op het punt stond door de Filistijnen te worden gevangengenomen, in zijn eigen zwaard was gevallen.

Ze bedoelden die andere Saul, zei de Bende van Stern lachend. De Saul die christen werd en de katholieke kerk had gesticht. ‘Die Paul heette voordat hij het licht zag,’ had Donner er schertsend aan toegevoegd.

Evengoed grensde de missie die ze hem uiteenzetten aan je reinste zelfmoord.

Het beste eraan was dat niemand er ooit achter zou komen. Niet het Amerikaanse ministerie van Buitenlandse Zaken, niet Consular Operations, niet de CIA, niet de Zuid-Afrikaanse geheime dienst en zelfs niet de Mossad. De Bende van Stern maakte van zijn nog steeds formidabele connecties binnen de Mossad gebruik om de leemtes in Jansons dossier op te vullen met subtiele verwijzingen naar Jansons betrokkenheid bij een ultrageheime operatie in Irak. Tot op de dag van vandaag was die legende hem aan blijven kleven en was Paul Jansons eerste moord nog steeds een geheim. Zelfs Jessica wist er niets van.



Janson begon zijn verhaal tegen de spionnen in ruste terwijl ze thee nipten bij het schaduwrijke uiteinde van het zwembad. Donner en Grandig dronken ijsthee met muntbladeren erin en de oude Wein­traub dronk hete thee uit een glas die hij via een suikerklontje naar binnen zoog.

Janson beschreef in kleurrijke en exacte details de redding van president Iboga met gebruikmaking van de Harrier en hoe hij er vervolgens achter was gekomen dat de commando die de dictator wild om zich heen schietend tot aan het verticaal opstijgende vliegtuig had geëscorteerd, beweerde deel uit te maken van een eenheid die Securité Referral heette. Ze luisterden aandachtig, gebiologeerd door de stoutmoedigheid en de onberispelijke uitvoering van de operatie. ‘Een dapper man, die duiker,’ zei Grandig over de commando.

‘Hij bracht het er niet slecht af,’ moest Janson toegeven.

‘Een gevaarlijke combinatie. Hoe zijn de kansen om hem ertoe te bewegen over te lopen naar jouw kant?’

‘Die waren klein toen hij probeerde een man te doden die ik in leven moest houden. En die zijn nu helemaal verkeken sinds hij in een directe confrontatie met een van mijn mensen het onderspit heeft gedolven.’

‘Fascinerend.’

‘Ik zal je iets vertellen wat nog fascinerender is.’ Hij vertelt hun van de Reaper die zich mengde in de beslissende strijd om de Pico Clarence. Toen hij was uitgesproken zaten ze op de punt van hun stoel en keken elkaar verbluft aan.

‘Jij maakt nog eens wat mee, Saul.’

Maar toen Janson Donner, Weintraub en Grandig vroeg om hun contacten overal op aarde aan te wenden om meer te weten te komen over Securité Referral, maakten ze daar bezwaar tegen. Dat verbaasde hem niet. Hij had verwacht dat ze conservatief en voorzichtig en diep geïmpregneerd met de oude tradities van discretie zouden reageren. Maar Janson wist dat de oude patriotten zichzelf allereerst de vraag stelden die ze altijd hadden gesteld: is het goed voor Israël?

Zij presenteerden hun verzet door hun mogelijkheid om te helpen te bagatelliseren.

‘Wie kennen wij nou nog op onze leeftijd?’ vroeg Grandig, de jongste van het stel.

‘Jóúw leeftijd?’ echode Weintraub smalend. ‘Iedereen die ík ken is dood.’

‘Ik dacht niet zozeer aan jullie zelf, maar meer aan jullie opvolgers,’ zei Janson. ‘Jullie protegés bezetten sleutelposities bij inlichtingen- en veiligheidsdiensten in diverse uithoeken van de wereld.’

‘Onze protegés worden er ook al niet jonger op.’

‘Hún protegés dan,’ drong Janson aan. ‘Heren, ik ben mij er terdege van bewust dat maar weinig mensen over de contacten beschikken die jullie hebben. Steken jullie je licht voor me op. De naam Securité Referral moet toch ergens een lichtje doen opgaan.’

Ze staarden in hun lege glazen.

Hij keek Miles aan, die zwijgend had toegehoord. ‘Als je iets te zeggen hebt, wacht daar dan mee tot je weet welk effect het zal sorteren,’ had Miles hem geleerd. Nu zei Miles: ‘Twee zinnetjes die je in Israël niet vaak zult horen, mijn vriend: “Neem me niet kwalijk.” En “Bedankt.”’

Janson zette zich schrap. ‘Ik verwacht geen bedankjes. Ik vind dat ik het recht heb jullie om een zo geringe dienst te vragen.’

‘Misschien staan we bij jou in het krijt,’ bromde Weintraub. ‘Misschien ook niet. Vallend Zwaard was niet bepaald een eenmansoperatie.’

‘Eén man kwam dichtbij genoeg om de klus te klaren,’ zei Janson vinnig. ‘Nu is hij gekomen om te incasseren.’

Weintraub haalde zijn schriele schouders op. ‘Wie zit er nou te wachten op een deurwaarder?’

Janson merkte dat hij erin was geslaagd hen in een positie te manoeuvreren waarin niemand zich op zijn gemak voelde.

Uiteindelijk kwam Grandig met een nieuw bezwaar op de proppen: ‘Wat voor incasseerder verwacht dat wij de dekmantel van onze vrienden in gevaar brengen door hen aan de tand te voelen?’

Janson keek opnieuw naar Miles Donner. De Engelse Jood knipoogde, waarmee hij te kennen gaf dat Grandig Janson de opening had geboden die hij had proberen te vinden. Janson trok de plastic zak uit zijn schoudertas en keerde die om. De inhoud kletterde op de tafel. ‘Weggooimobieltjes. Met prepaidsimkaarten. Niemand kan erachter komen wie met wie heeft gebeld.’

‘Wie heeft je die ontraceerbare prepaidkrengen aangesmeerd?’ vroeg Grandig. ‘De telefoonwinkel op luchthaven Ben Goerion, tevens bekend als Mossad-dot-com?’

‘Met eigenaaridentificatiesoftware geprogrammeerd door Shin Bet,’ viel Weintraub hem bij, ‘zodat de veiligheidsdienst kan horen met wie we praten en wat we zeggen?’

‘Nee, ik heb in Sadr City contant betaald. Zodra jullie protegés me laten weten waar Iboga’s Reaper is gebleven en wie er achter Securité Referral zit, mogen jullie wat mij betreft de simkaarten doorslikken om jullie vrienden te beschermen.’
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Drie dagen later was Janson nog steeds in Israël. De oude mannen deden rustig aan. Weintraub deed een dutje tussen de telefoontjes door en stond erop iedere avond naar huis te worden gereden om elke nacht te kunnen slapen in zijn bescheiden flatje in een van de buitenwijken van Tel Aviv. Grandig bivakkeerde bij Donner op de bank. In de paar uren dat Donner daadwerkelijk sliep, deed Janson een tukje in een leunstoel. Hoewel de oude mannen traag waren, hielden ze stug vol, aanvankelijk uit plichtsbesef jegens Janson, maar al snel raakten ze in de ban van de jacht en belden intercontinentaal met jongere mannen en vrouwen op buitenposten. Nadat ze Wein­traub hadden thuisgebracht zei Donner op een avond op de terugweg: ‘Pensionering is een sport voor toeschouwers. Maar dit is bevredigender dan alleen maar toekijken. Ze zullen je niet bedanken, maar ze zijn blij dat je ze iets te doen hebt gegeven.’

‘Ben jij ook blij dat ik je iets te doen heb gegeven?’

‘Het is altijd een genoegen om een oude kennis in actie te zien.’

Als een foto die langzaam scherper werd naarmate de pixels kristalliseerden op een beeldscherm, vormde zich, samengesteld uit stukjes en beetjes afkomstig van diverse bronnen, een beeld van Securité Referral. De details leken op wat Janson al in actie had gezien op de pier bij het paleis in Porto Clarence. Securité Referral bestond wel degelijk. De eenheid leek te zijn opgezet door een hechte groep afvallige, clandestiene militairen met het nadrukkelijke doel in schurkenstaten een veilige haven te bieden aan afgezette heersers en oorlogsmisdadigers en hen te helpen hun rijkdommen het land uit te sluizen.

Het leek een betrekkelijk nieuwe organisatie, wat zou kunnen verklaren waarom maar zo weinigen ervan hadden gehoord. De telefoontjes die de oude mannen pleegden onthulden twee reddingsoperaties vóór die van Iboga: de ontsnapping, onder de neus van de DEA van een Colombiaanse drugsbaron die op het punt stond aan de Verenigde Staten te worden uitgeleverd, en de redding van een generaal uit Kirgizië, die net lang genoeg over de voormalige vazalstaat van de Sovjet-Unie had geheerst om tien miljard dollar achterover te drukken. Securité Referral had een gewiekste zaak opgezet die zich bezighield met wat internationale aanklagers politiek kwetsbare personen noemden.

‘Het klinkt als een soort tegenhanger van het Phoenix Fonds,’ zei Kincaid, toen hij haar telefonisch op de hoogte stelde. ‘Ze geven slechteriken een tweede kans om verschrikkelijk veel kwaad te doen.’

‘Ik moet toegeven dat het een beetje koddig klinkt.’

‘De Klingons van de bedrijfsbeveiliging?’

‘Zij het dat wij ze aan het werk hebben gezien.’

‘Die operatie in Porto Clarence werd verdomd goed uitgevoerd.’

‘Stel je eens voor wat er gebeurt als die Kirgizische generaal opnieuw aan de macht komt. Of als ze een of andere drugsbaron redden die in een schurkenstaat als Kroatië een greep naar de macht doet. Dan opereert Securité Referral opeens onder de vleugels van een onafhankelijke staat.’

Er vielen een paar namen van gewiekste lieden, het soort zonder enige ethiek dat volgens Janson gerekruteerd zou kunnen worden door een onafhankelijk opererende eenheid die aan niemand verantwoording hoefde af te leggen: Emil Bloch, een hoogst bekwame ­Franse huurling, die hij uitsluitend van reputatie kende; Dimon, een Servisch computergenie; Viorets, een officier van de Russische buitenlandse veiligheidsdienst die soepel heen en weer glibberde tussen officiële werkzaamheden voor de SVR en privéopdrachten voor ­Gazprom en LUKOIL. Er waren een paar Fransen en een bloedlinke Corsicaan – Andria Giudicelli. Grandig was Giudicelli twintig jaar tevoren in Frankrijk tegen het lijf gelopen, toen hij een poging verijdelde om het Parijse kantoor van EL AL op te blazen. Deed niet aan politiek, zei hij, Giudicelli diende altijd degene die het hoogste bod deed.

Over de identiteit van de leider van Securité Referral werden zij geen steek wijzer. Toen kwam een protegé van Miles met geruchten op de proppen over een Zuid-Afrikaanse huurling die samen met Emil Bloch de moord op een Russische balling op touw had gezet die in Zwitserland was ondergedoken. Kruger in Zürich vertelde Janson dat hij van de aanslag had gehoord, niets wist over Emil Bloch, maar wel geruchten over de Zuid-Afrikaan had opgevangen.

Jessica Kincaid meende dat, afgaande op zijn accent, de vent met wie ze het in Cartagena aan de stok had gehad een Zuid-Afrikaan was. En Janson herinnerde zich dat Ferdinand Poe ooit wel eens Zuid-Afrikaanse huurlingen had ingezet om wapens naar zijn kamp te smokkelen.

Janson belde Poe’s hoofd beveiliging, Patrice da Costa.

‘Hadrian van Pelt,’ antwoordde Da Costa. ‘Een onbetrouwbare klootzak.’

‘Wat kun je me over hem vertellen?’

‘Ik heb hem nooit gezien. Ik was in Porto Clarence. Maar ik vermoed dat hij op slinkse wijze het vertrouwen van Douglas Poe heeft weten te winnen toen president Poe in de Black Sand-gevangenis zat – Kan ik waarnemend president Poe zeggen dat je Iboga op de hielen zit?’

‘Tot dusverre hebben we rapporten ontvangen dat Iboga gesignaleerd is in Rusland, Oekraïne, Kroatië en op het Franse eiland Corsica. Of hij reist heel wat af of het zijn – wat waarschijnlijker is – niet meer dan geruchten.’

‘Iboga is een heel grote, koolzwarte, bijzonder angstwekkend uitziende Afrikaan, met rituele littekens op zijn gezicht en een waanzinnig vuur in zijn ogen,’ zei Da Costa. ‘Je zou zeggen dat hij toch moet opvallen. Zelfs al heeft hij zijn gele hoofddoek niet om.’

‘Dat zou je wel denken,’ beaamde Janson toegeeflijk. Hij mocht Da Costa graag, maar voelde er weinig voor om de ondergeschikte van zijn cliënt duidelijk te maken dat er op een planeet met meer dan zes miljard inwoners heel wat plekken waren om je te verbergen voor een vermogende vluchteling, die werd beschermd door professionals die belang hadden bij zijn toekomst – een toekomst die de heerschappij over het Isle de Foree zou kunnen betekenen als ze Iboga lang genoeg in leven en uit de gevangenis konden houden om het tegenoffensief te organiseren dat Ferdinand Poe vreesde.

Janson gaf de naam van Hadrian van Pelt door aan Freddy Ramirez in Madrid.

Freddy belde hem nog geen uur later diep beschaamd terug.

‘Het spijt me, maar we hebben het verknald. De Catalaanse politie heeft een vent naar het ziekenhuis gebracht die ze bewusteloos in Barcelona aantroffen. Het is ons ontgaan. Barcelona is heel ver weg van Cartagena. Volgens zijn paspoort heette hij “Hadrian van Pelt”.’

‘Waardoor had hij het bewustzijn verloren?’

‘Bloedverlies. Er waren negentig hechtingen voor nodig om zijn arm op te lappen.’

Bravo, Jessica, dacht Janson. ‘Waar is hij nu?’

‘Hij is het ziekenhuis uit geslopen en heeft een Mercedes gestolen die we in Madrid hebben teruggevonden. Mijn vriend bij de douane vertelde me dat een man van zijn postuur, met zijn arm in een mitella onder de naam Vealon naar Londen is gevlogen, Brud Vealon, en daar is hij overgestapt op een vliegtuig naar Kaapstad, Zuid-Afrika.

Waar Jesse zich nu ook bevond, dacht Janson zorgelijk.

‘Weten we iets over Van Pelt en Vealon?’

‘Over Vealon helemaal niets. Er is ooit een olympische zwemmer geweest die Van Pelt heette. Het is daar een veelvoorkomende naam, maar afgaande op jouw beschrijving lijkt het me dezelfde. Hij was bij de Spelen van Athene gediskwalificeerd wegens dopinggebruik. Na 2004 hebben wij totaal niets meer over hem kunnen ontdekken.’

Janson stuurde Kincaid een sms’je om haar te waarschuwen dat ‘de duiker’, die zich waarschijnlijk Hadrian van Pelt of Brud Vealon noemde, haar kant op kwam. Hij belde Suzman in Kaapstad op om zijn hulp in te roepen bij het schaduwen van Hadrian van Pelt. Suzman herkende de naam niet alleen als die van een in ongenade gevallen atleet, maar ook als huurling. ‘Tien jaar geleden ben ik hem uit het oog verloren.’

‘Wat dacht je toen hij opeens van de aardbodem verdwenen leek?’

Janson hoorde de onverschilligheid doorklinken in Suzmans antwoord. ‘Ik heb er nooit aandacht aan besteed. Ik nam aan dat hij in de Congo of daar ergens was neergeknald.’

Precies wat iemand als Van Pelt wilde dat veiligheidsbeambten van hem zouden denken als hij zich voorbereidde op iets groots als Securité Referral.



Achter in Miles’ auto werd Zwi Weintraub, die door zijn slangetjes zuurstof opsnoof, opeens wakker. ‘Zien jullie het patroon?’

‘Welk patroon?’

‘De medewerkers van Referral zijn allemaal zelfstarters. Mannen die in hun eentje kunnen opereren. Ze doen alles zelf. De werkers zijn de bazen; de bazen zijn de werkers.’

‘Bedoel je dat er niemand de leiding heeft?’

‘Ze zijn allemaal afzonderlijk in staat de leider te zijn.’

‘Allemaal opperhoofden en geen indianen?’ vroeg Donner. ‘Hoe voorkomen ze dat ze elkaar afmaken?’

‘Dat is een goede vraag,’ zei Weintraub en hij deed zijn ogen weer dicht. ‘Misschien hebben ze een manier gevonden om de menselijke natuur te veranderen.’

‘Een pact,’ zei Paul Janson. ‘Ze hebben gezworen zich gezamenlijk te keren tegen iedereen die probeert de leiding te nemen.’

‘Een verbond van musketiers.’ Miles Donner glimlachte. ‘Allen voor één en één voor allen.’



Jesse belde op uit Kaapstad. ‘Ik heb je sms’je ontvangen. Ben bang dat ik de duiker zal mislopen. Ik zit nu in een taxi naar het vliegveld.’ Ze hoopte een vlucht naar Johannesburg te kunnen nemen, waar ze zou overstappen op een langeafstandsvlucht met Qantas naar Sydney. ‘Ik denk dat de dokter daar is.’

‘Hoe is hij helemaal in Australië verzeild geraakt?’

‘Van boord gegaan met de vrouw van de purser van de Varna Fantasy, liet haar in Kaapstad in de steek, legde het aan met een stewardess van Qantas die Mildred heet. Mildred heeft hem een ticket voor een vlucht naar Sydney bezorgd. Of hij is de geilste klootzak die er op de aardbodem rondloopt of hij begint hem te knijpen. De vrouw van de purser denkt dat hij bang begon te worden. Natuurlijk moet het arme mens zichzelf toch iets wijsmaken om te verklaren hoe ze zich zo in de nesten heeft weten te werken.’

‘Knap werk.’

‘Ik voel me net het hulpje van een scheidingsadvocaat.’

Een uur later wekte Miles Donner Janson met een verbeten uitdrukking op zijn gezicht uit een hazenslaapje. ‘We worden opgeheven.’

‘Door wie?’

‘Shin Bet.’

Israëls veiligheidsdienst was ter ore gekomen dat er overmatig veel intercontinentaal telefoonverkeer was geweest vanuit Nordiya, vertelde Miles. ‘Een oude vriend heeft me van tevoren gewaarschuwd.’

‘Alleen vanwege wat extra telefoontjes? Er wonen duizenden buitenlanders in die streek die naar huis bellen in Londen en New York. Onze telefoontjes kunnen nooit zo’n verschil hebben gemaakt dat het bij Shin Bet in het oog liep.’

‘Natuurlijk niet.’

‘Wat is er dan gebeurd?’ vroeg Janson, maar terwijl hij het vroeg kreeg hij al een vermoeden van hoe het antwoord zou luiden.

Miles zei: ‘Ik vermoed dat ergens in Europa een vriend van Securité Referral Shin Bet heeft getipt dat er wel erg veel vragen werden gesteld.’

‘Maar waarom zou Shin Bet...’

‘Ze doen gewoon hun werk. Ze zijn in kennis gesteld van ongewoon telefoonverkeer. Dan moeten ze wel optreden. De binnenlandse veiligheid is hun verantwoordelijkheid. Dat weet Securité Referral natuurlijk.’

‘Securité Referral slaat terug. Vernietig de telefoons.’

‘Heb ik al gedaan,’ zei Miles. ‘De operatie is stopgezet. Ga weg uit Israël nu het nog kan. Ik heb een mannetje geregeld om je naar het vliegveld te rijden. Haast je, beste vriend. De auto staat bij de dienstingang.’

‘Ga op de grond achter de voorbank liggen tot we de snelweg hebben bereikt,’ zei de chauffeur tegen Janson toen hij opdook tussen de rij zwarte plastic vuilniszakken voor de deur van de bij het etablissement horende keuken.

‘Een beschamende aftocht,’ zei Janson toen hij Donner bij hun afscheid een hand gaf.

De oude man knipoogde. ‘Wees bekend om je mislukkingen.’



Janson stond in de rij bij luchthaven Ben Goerion te wachten om een ticket te kopen naar Parijs, toen Suzman hem uit Kaapstad terugbelde. ‘Je mannetje is gekomen en weer gegaan. Heeft het vliegveld nooit verlaten. Overgestapt op een vliegtuig naar Sydney. Waarheen, naar ik meen, jouw “belangwekkende gezellin” ook op weg is.’

‘Bestaat de mogelijkheid om hem tegen te houden?’ vroeg Jan­son.

‘Niet zonder een passagiersvliegtuig uit de lucht te knallen. Hij is in Johannesburg overgestapt op een SAA-vlucht naar Perth.’

‘Zojuist zei je Sydney.’

‘Hij heeft de rechtstreekse verbinding met Sydney gemist. Hij zal in Perth moeten overstappen op een binnenlandse vlucht door Aus­tralië.’

Janson kreeg Kincaid aan de telefoon niet te pakken. Hij liet boodschappen achter maar kreeg geen reacties. Hij sms’te een waarschuwing dat Van Pelt waarschijnlijk een aantal uren na haar in Sydney zou arriveren. En opnieuw geen reactie.

Balend van het feit dat hij de Embraer niet tot zijn beschikking had, ging hij koortsachtig op zoek naar de eerst mogelijke vlucht naar Australië. De afstand tussen Sydney en Israël bedroeg bijna veertienduizend kilometer. In Bangkok moest hij overstappen. De tussenstop meegerekend zou de reis bijna vierentwintig uur in beslag nemen. Kincaid zou in Sydney landen met Van Pelt kort na haar en het zou daarna nog eens tien uur duren voordat Janson er ook was.

Hij hield vast aan de mantra: zij is de jager, niet de prooi.


DEEL  DRIE

ONVERWACHTE  ONTWIKKELINGEN



35º18’29”  zuiderbreedte, 149º07’28” oosterlengte

Canberra,  Australië
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Dokter Terry Flannigan ging ervan uit dat hij minder dan een dag tot zijn beschikking had in Canberra, voordat de mensen die achter hem aan joegen een poging zouden doen hem te doden. Ze waren er al achter gekomen dat hij van Dakar naar Zuid-Afrika was gereisd en wisten inmiddels vast ook al dat hij met Quantas naar Sydney was gevlogen. Als ze het spoor volgden tot aan Mildred, dan zouden ze ook ontdekken dat de stewardess hem had ingeschreven voor een geheel verzorgde reis naar de hoofdstad van Australië, inclusief een rondleiding met gids door de parlementsgebouwen.

Hij moest snel iets ondernemen, maar hij wist niet wat.

Een aantrekkelijke kleine blondine keek hem even sluiks aan terwijl ze de bus uit marcheerden. Ze had het frisse, open gezicht van een onderwijzeres op het platteland. Flannigan vermoedde dat ze het recentelijk had uitgemaakt met een waardeloos vriendje en zich voor deze tour had aangemeld om tot zichzelf te komen; nu was ze eenzaam en vond het heel dapper van zichzelf. Maar hoe kon zij hem helpen het vege lijf te redden? Zelfs als zij hem meenam naar de een of andere godverlaten kangoeroeboerderij, hoe lang zou het dan duren voordat ze hem te pakken hadden?

Hij bleef dicht bij de groep, terwijl ze het parlementsgebouw binnen werden geleid. Binnen voelde hij zich veiliger dan hij zich in twee weken had gevoeld, bewaakt door robuust uitziende beveiligingsbeambten van het parlement, uitgerust met zendertjes. Geen supercommando’s zoals de Muur en Annie Oakley, maar gesteund door de federale politie en het Australische leger.

Toen ze de senaatskamer zelf werden binnengeleid, ontspande hij en begon ervan te genieten. Toen keek een aantrekkelijk uitziende vrouwelijke senator met bruin haar naar hem en zag dat hij ook naar haar keek. Ze was ongehuwd. Hij zag geen trouwring. Bovendien legden getrouwde vrouwen in openbare functies het niet aan met vreemde mannen in openbare ruimtes en mevrouw de senator zond beslist flirtsignalen naar hem uit.

De vergadering eindigde met een geestige en bevlogen toespraak van haar: ‘Australië diende meer te zijn dan een kolenmijn voor China.’ Vervolgens liep ze de trap op naar de publieke tribune en stuurde de gids weg, zodat ze de groep zelf kon leiden. Dit gebaar van egalitaristische democratie bracht zijn medetoeristen in verrukking en bezorgde Terry Flannigan een uitstekend idee hoe hij het vege lijf kon redden.

Die gezond uitziende beveiligers met zendertjes waren verantwoordelijk voor de persoonlijke veiligheid van hun lieftallige politica. Zij zouden zich toch zeker ook wel ontfermen over haar nieuwe vriend, wanneer die haar vergezelde?

Politici waren lastig – voor de ene helft exhibitionisten en voor de andere narcisten – maar gelukkig wist hij hoe hij met hen moest omgaan, omdat hij een langdurige knipperlichtrelatie had gehad met een congreslid uit Texas. De kunst was dat je nooit moest laten merken dat je ze graag mocht. Zodra je een politica blijk gaf van je genegenheid, ging ze op zoek naar de volgende die voor haar charmes zou vallen. Kijk mij nu toch eens. Ben ik niet geweldig? Vind jij dat ook? Fijn. De groetjes.

Toen hij dus overduidelijk oogcontact had gemaakt en de aantrekkelijke senator in zijn richting had geglimlacht, wendde hij zijn blik af. Wat alleen maar maakte dat haar glimlach zich verbreedde. Het was bijna te gemakkelijk, maar er waren per slot van rekening mensen die hem wilden vermoorden, dus hij moest wel.

De senator nodigde de hele groep uit voor een privé­rond­lei­ding, inclusief een wandeling door het kantoor van de eerste minister. Toen nodigde ze Flannigan stilletjes uit om de lunch met haar te gebruiken in het parlementsrestaurant. Haar personeel zonderde hem bedreven af van de groep die naar de bezoekerskantine liep. Tegelijkertijd stopte de lieftallige blondine, die precies doorhad wat er gebeurde, een opgevouwen stukje papier in zijn zak met haar mobiele nummer erop en de mededeling dat ze de rest van de week in Canberra zou zijn.

Toen hij met bewondering keek naar de volle rondingen van de senator, die voor hem uit liep om haar personeel te instrueren dat ze de rest van de middag niet gestoord wilde worden, moest Terry Flannigan denken aan de beroemde uitspraak van Sigmund Freud: ‘Was will das Weib?’

Noteer maar eens even, doctor Freud: Ik ben zes kilo te zwaar, kalend en met een groeiende onderkin en een dwalende, zo niet roofzuchtige blik, die iedere vrouw met een beetje verstand duidelijk zou moeten maken dat ze beter uit mijn buurt kan blijven, maar om de een of andere reden, God zegen hen, zijn ze verkikkerd op me. Ik zeg niet dat ik het verdien, maar ik ben dankbaar.



Daniel, een potige voormalige officier bij de inlichtingendienst van de Amerikaanse marine nam na drie detacheringen in Irak ontslag en verviervoudigde zijn salaris toen hij ging werken voor een particuliere beveiligingsdienst. Hij werd door zijn voormalige collega’s in het leger beschouwd als een uitslover en een overbetaalde huurling en het laatste wat hij zich van Bagdad herinnerde was dat hij een konvooi van Buitenlandse Zaken met hoge snelheid door de smalle straten leidde.

Hij was een maand later wakker geworden met een titanium plaat in zijn schedel, aan de kust van Cornwall, Engeland, in de door het Phoenix Fonds afgehuurde vleugel van een methodistisch verpleegtehuis. Het particuliere beveiligingsbedrijf was opgedoekt. Phoenix had zijn therapie en psychiater betaald en toen Daniel zich voldoende hersteld voelde om weer op eigen benen te staan, vluchtte hij naar Corsica, het eiland in de Middellandse Zee, en opende een winkeltje in duikartikelen voor toeristen.

Vandaag was hij terug in Cornwall om een bezoek te brengen aan zijn oude maat Rafe, die minder geluk had gehad. Rafe was een voormalig Britse officier die nog steeds in een ontwenningskliniek verbleef. Daniel was ook nog Ian de Brit, een andere particuliere beveiliger, tegen het lijf gelopen, die in Engeland woonde en regelmatig bij Rafe op bezoek ging. De drie mannen waren, zoals Ian het verwoordde ‘door één geweldige doodsklap met elkaar verbonden’.

De kliniek waarin Phoenix een vleugel huurde was bedoeld voor wat de Engelsen de gezonde dementerenden noemden, mensen wier geest was aangetast door alzheimer en beroertes maar die nog wel konden lopen. Het was een prachtig oord, gebouwd in de stijl van een Romeinse villa waar de zon vrij spel had. Zelfs als de zeewind te koud was om buiten te blijven, bescheen het zonlicht de openbare ruimtes aan drie kanten van de binnenplaats die alleen naar het zuiden openlag.

Dames op leeftijd gekleed voor een excursie verzamelden zich voor de deur van de eetzaal, merkten op dat het restaurant vandaag goede zaken leek te doen en informeerden hoe laat de bus naar Exeter vertrok. Dat zo’n vervoermiddel even denkbeeldig was als het restaurant werd pas zonneklaar toen het personeel de deur van de eetzaal opende en de bewoners hun vaste plaatsen voor het middagmaal innamen.

‘Je ziet hier nooit oude kerels,’ zei Ian.

‘Mannen sterven jong,’ zei Daniel.

Ze stonden in de deuropening naar de oude dames te kijken want Rafe was in huilen uitgebarsten en een therapeut probeerde hem te kalmeren. Daniel en Ian keken achterom naar Rafe’s kamer, waar een zilte wind witte gordijnen in het zonlicht deed wapperen. Even keken ze elkaar aan en wendden toen hun blik af. Rafe was er beroerd aan toe. Ze hadden plattegronden getekend van de schietpartij, om zo’n beetje na te gaan hoe ze door de schoten van de opstandelingen rechtstreeks in de richting van de moeder aller geïmproviseerde bommen werden gejaagd, toen Rafe in snikken uitbarstte.

Dit was Daniels eerste bezoek aan de arme drommel en hij bedacht dat hij hier het liefst zo snel mogelijk weer weg wilde. Hij wist dat hij zich in vele opzichten persoonlijk zo ver van alles distantieerde dat hij bij wijze van spreken net zo goed op Mars had kunnen wonen, maar hij had tenminste zijn vrijheid terug. En met Ian ging het ook de goede kant op, sinds hij zijn ‘diploma’ had gehaald en chauffeur was op de intercitybus tussen Birmingham en Londen in de hoop een meisje te ontmoeten.

Plompverloren hoorde Daniel zichzelf zeggen: ‘We hebben functionarissen van de coalitie in leven gehouden terwijl de Iraakse officials wel de hoofdattractie leken op een drijfjacht.’

‘De coalitie betaalde beter,’ antwoordde Ian somber.

‘Ik heb gelezen,’ zei Daniel, ‘dat een exploderende bermbom de werking van je hersens verandert, als je er tenminste zo dichtbij was als Rafe.’

‘Wij waren er ook niet ver vandaan.’

‘Maar Rafe was het dichtste bij.’ Rafe had bij 130 kilometer per uur op de treeplank gestaan en salvo’s afgevuurd op burgervoertuigen, toen de eerste auto de bermbom tot ontploffing bracht. ‘Het verwoest je prefrontale hersenschors. Dat is het deel dat je persoonlijkheid bepaalt. Vroeger was Rafe een vrolijke jongen.’

Van Ians gelaatsuitdrukking was af te lezen dat hij het niet kon verdragen om over Rafe’s prefrontale hersenschors te praten, die ook zijn eigen prefrontale hersenschors kon zijn geweest. Met een bittere glimlach veranderde hij van gespreksonderwerp.

‘Weet je hoe de Oude Man ons noemt?’

‘Nou?’ vroeg Daniel opeens geïnteresseerd. De ‘Oude Man’ van het Phoenix Fonds was een keer langsgekomen toen Daniel nog in de ontwenningskliniek zat. Als de Oude Man hem had gevraagd een konvooi naar de hel te leiden, zou Daniel alleen maar hebben gevraagd of er tijd was om zich aan te kleden of dat ze in hun blootje gingen.

‘Ik hoorde het hem tegen de hoofdarts zeggen.’

‘Hoe noemde hij ons?’

‘Verbannen Kinderen van de Mammon.’

‘Echt waar?’

‘Ik begreep niet goed wat hij bedoelde,’ zei Ian.

‘Het betekent dat freelancers zoals jij, ik en de arme Rafe geen toegang hebben tot het veteranenhospitaal, en geen pensioen of ziektekostenvergoeding krijgen.’

‘Dat weet ik. En ik weet wat “verbannen” betekent. Maar wat is de Mammon in godsnaam?’

‘Geld. We deden het voor het geld en nu krijgen we geen rooie cent.’

Ian knikte. ‘Ja, dat is me duidelijk. “Mammon” betekent dus “geld”? Hoe dat zo?’

‘Als een soort god van het geld.’

‘Dus wij aanbeden die hufter en zijn nu de pineut.’

Daniel moest er onwillekeurig om glimlachen. ‘Precies... Heb je iets gehoord over de Oude Man?’ vroeg hij.

‘Hij was laatst zijn licht aan het opsteken. Hij is op zoek naar Iboga.’

‘Wie is dat?’

‘Kijk jij nooit naar het nieuws?’

‘Ik volg het nieuws niet,’ zei Daniel. ‘Ik lees geen kranten, ik surf niet over het internet. Als ik in het vliegtuiggebouw een televisie tegenkom, dan kijk ik de andere kant op. Wat er daar buiten allemaal gebeurt, kan me geen bal schelen. Wie is Iboga? Waarom is de Oude Man naar hem op zoek?’

‘Hij was een Afrikaanse dictator die het geld van zijn land achteroverdrukte toen de opstandelingen hem eruit schopten. De Oude Man moet in de arm zijn genomen om het terug te krijgen.’

‘Een Afrikaan? Hoe ziet hij eruit?’

‘Een grote zwarte klojo die op z’n minst vijfentwintig stone weegt.’

‘Hoeveel is dat in kilo’s?’

‘Honderdveertig.’

‘Slijpt hij zijn tanden?’

Ian keek Daniel aan. ‘Waarom vraag je dat?’

‘Ik heb hem gezien.’

‘Vertel op!’

‘Echt waar. Ik heb hem niet nauwkeurig geobserveerd, maar hoeveel zwarte jongens met punttanden en zo’n postuur lopen er rond?’

‘Waar?’

‘Op Corsica. Waar ik woon.’

‘Wat, loopt hij gewoon los rond op Corsica?’

‘Nee, hij houdt zich met een ploegje mensen schuil op Capo Corso. In het noorden. Ik heb hem vorige week gezien in Bastia, waar de veerboten uit Nice en Marseille aankomen.’

‘Als je hem niet goed bekeken hebt, hoe weet je dan dat zijn tanden geslepen waren?’

‘Een gozer die dichter bij hem stond vertelde het me. Ze kwamen van een jacht, stapten in SUV’s en reden in konvooi naar het noorden.’

‘Waarom zeg je dat ze zich schuilhouden.’

‘De plaatselijke bewoners zeiden dat ze net een team waren dat was ondergedoken of een klus voorbereidde. De plaatselijke bewoners houden zich ook met dat soort dingen bezig, dus ze houden de concurrentie scherp in de gaten. Corsica is een jungle.’

‘Wat voerde jij daar ook maar weer uit?’

‘Ik zit in Porto-Vecchio, helemaal in het zuiden. Aan de andere kant van het eiland.’

‘Mag ik misschien ook weten wat je daar zit te bekokstoven?’

‘Niks bijzonders. Ik heb een winkel met duikapparatuur voor toeristen.’

‘Echt?’ vroeg Ian. ‘Was dat kostbaar, om een duikwinkel te beginnen?’

‘Dat viel nogal mee. Ik heb altijd geld opzijgelegd. Ik verdomde het om me later als oud vuil te laten behandelen en berooid achter te blijven. Hé, je moet eens een keer langskomen. Ik heb meer dan genoeg ruimte in mijn woning. Schitterend water. Mooie vissen. Mooie meisjes. Aardige mensen, die Corsicanen, zolang je ze niet afzeikt. Als je ze fatsoenlijk behandelt, doen ze alles voor je.’

‘Neem me niet kwalijk, jongeman,’ klonk een iel stemmetje.

De twee grote mannen keken neer op een piepklein vrouwtje met grijs haar en aan handtasje aan haar arm.

‘Jawel, mevrouw?’

‘Stappen we hier in de bus naar Exeter?’

‘Nee, mevrouw,’ zei Daniel. ‘Daarvoor moet u het restaurant weer in, waar ze het middagmaal serveren.’



Quintisha Upchurch nam haar ‘gediplomeerden’-telefoon op, het nummer dat de groeiende gemeente van door Janson geredde personen had gekregen. Telefoontjes om hulp te vragen en om hulp aan te bieden. Aan de toon van zijn stem kon ze horen waar het om ging. Dit was een telefoontje om hulp aan te bieden en ze herkende Ian aan zijn Britse Midland-accent.

‘Mevrouw Upchurch. Als u in contact staat met meneer Janson, wilt u dan zo vriendelijk zijn hem mee te delen dat een zekere voormalige President voor het Leven op Corsica is gesignaleerd. In het noorden, op Capo Corso.’

Quintisha Upchurch beloofde de boodschap door te geven.

Tot de professionele kwaliteiten die Paul Janson overtuigden dat zij de vrouw was die CatsPaw en het Phoenix Fonds moest bestieren, behoorde ook haar vermogen tot discretie dat wortelde in een aangeboren terughoudendheid. Ze peinsde er niet over te zeggen dat Daniel, de ruige Amerikaan met wie Ian het in een verpleegtehuis in Cornwall over Iboga had gehad, haar tien minuten tevoren had opgebeld om hetzelfde te vertellen. Of dat ze, omdat er sindsdien een hele rits berichten was binnengestroomd uit alle uithoeken van de aarde, die eerst zou voorleggen aan de researcher die was aangesteld om alle binnenkomende boodschappen zorgvuldig te analyseren en te verifiëren, voordat ze werden doorgegeven aan de baas.



In de beslotenheid van een slaapcouchette in de eerste klasse gebruikte Paul Janson de vliegtuigtelefoon. Zijn eerste prioriteit was de duur van zijn vliegreis naar Sydney drastisch bekorten. Hij belde een generaal bij de Koninklijke Luchtmacht van Thailand. Het gesprek begon nogal stroef.

‘Ik herinner me dat jij tegen me was,’ zei de generaal, een straaljagerpiloot die snel omhoog was geschoten in de rangen, dankzij goede connecties, een middelmatige bekwaamheid en buitengewone moed.

‘Jij herinnert je,’ antwoordde Janson botweg, ‘dat ik bepaalde dat jij het minste van twee kwaden was.’

‘Wat wil je van me?’

‘Een wederdienst daarvoor.’

‘Waarom?’

‘Jij hebt er je voordeel mee gedaan. Je bent nu generaal in actieve dienst. Die andere vent is dood.’

Thaise Chinezen liepen, net als de meeste Chinezen overzee, niet te orakelen over eer en respect. Zij waren niet als Pakistani en Afghanen, die trots waren op hun ‘eerwraak’, of als Italiaanse maffiosi die zich vastklampten aan hun geheime genootschappen en omertà. Maar deze kinderen van de Chinese diaspora die de handelsklasse van Zuidoost-Azië vormden, hanteerden een erecode die in zijn implicaties net zo verstrekkend was. Als vreemden in vreemde landen, verdeelden ze de wereld in twee categorieën. Vreemdelingen waren per definitie vijanden. Mensen die ze kenden waren vrienden. Wat Janson altijd het meest had bewonderd was de plooibaarheid – als ze je eenmaal kenden, als je ooit eerder zaken met hen had gedaan of elkaar wederzijds een dienst had bewezen of iets aardigs had gedeeld of hun zijde had gekozen, dan was je een vriend.

Na een lange stilte vroeg de generaal: ‘Wat heb je nodig?’

‘Het snelste straalvliegtuig in Bangkok dat in staat is 7275 kilometer naar Sydney te vliegen, zodat ik daar vóór het lijntoestel aankom.’

‘Is dat alles?’

Janson kon niet bepalen of de generaal het sarcastisch bedoelde. Maar ze wisten allebei dat hij zoveel meer kon hebben gevraagd dan een snel straalvliegtuig met een grote actieradius. Janson bedankte hem hartelijk. De schuld was vereffend. Wat het hardst nodig was, was het waardevolst.

Janson stuurde spoedberichten naar een contactpersoon in Sydney, die undercover werkte bij de Australische Commissie Criminaliteit, denkende dat die op het vliegveld naar Jessica zou kunnen uitkijken. Terwijl Janson op antwoord wachtte, verdiepte hij zich in de namen van de SR-leden. Bloch, de Franse huurling, werd geacht in Congo in de gevangenis te zitten. Dimon, het Servische computergenie, zou actief zijn in Oekraïne. Viorets, de Rus, was momenteel met verlof van de SVR, en de Corsicaanse Andria Giudicelli was enkele dagen eerder in Rome gesignaleerd. Dat Van Pelt op weg was naar Sydney wist Janson al.

Iboga, die, naar werd beweerd, een spoor had achtergelaten door Rusland, Oekraïne, Roemenië en Kroatië, was nu tegelijkertijd gezien op het Franse eiland Corsica en in Harare, de hoofdstad van Zimbabwe, op 9.000 kilometer afstand van Corsica.

Janson sloot zijn ogen en probeerde een uiltje te knappen. Hij vroeg zich af wat de dokter hem – als hij al iets wist – zou kunnen vertellen over ASC en Kingsman Helms’ plannen met het eiland Foree. Eigenlijk had zijn speurtocht naar Iboga hem nog niet verder gebracht dan op het moment dat hij de opdracht van Poe aanvaardde. Hij wist nu wel dat de SR bestond en voor het Harrier-vliegtuig moest hebben gezorgd, maar dat sneed geen hout. Hij had nog steeds geen flauw idee wie er achter de aanval met de Reaper zat. En tot dusverre had hij nog geen dollar bijgedragen aan de schatkist van het Phoenix Fonds. Vijf procent van nul dollar aan buit blijft nul dollar.

Hij staakte zijn pogingen om de slaap te vatten en belde de forensisch accountant die de zoektocht naar Iboga’s geld leidde. Ze hadden enig succes geboekt en wat indicaties gevonden van bankrekeningen in Zwitserland en Kroatië. ‘Tegenwoordig,’ waarschuwde de accountant Janson, ‘is Zagreb lastiger om te kraken dan Zürich.’

‘Denk je dat we het geld te pakken kunnen krijgen?’

‘Op dit moment zijn we nog bezig met het traceren van het geld.’

Toen het vliegtuig zijn landing naar de luchthaven van Bangkok inzette, belde Janson Quintisha Upchurch. ‘Heb jij nog iets gehoord van mevrouw Kincaid?’

‘Nee, meneer Janson. Ik heb een aantal boodschappen achtergelaten.’

Janson hoorde een bekend geluid op de achtergrond en glimlachte in weerwil van zijn bezorgdheid. Het karakteristieke gebulder van de decompressie van een Jake-rem van een veertig ton zware, achttien wielen tellende Peterbilt 379EXHD vertelde hem dat Quintisha zich bevond in CatsPaws mobiele ‘kantoor’, een gepantserde Brinks-truck met oplegger, die door haar man werd bestuurd.

Jessica had de echtgenoot van Quintisha ‘de meest afschrikwekkende man die ik ooit heb gezien’ genoemd. Rick Rice was een voormalige verkenningsofficier van de marine en een geestelijk zwaar beschadigde veteraan voordat hij met Quintisha trouwde. Hij reed Brinks-waardetransportwagens vol met creditcards, edelmetalen en casinofiches. De cabine van de truck was kogelvrij en uitgerust met geschutspoorten, maar zoals Jessica had opgemerkt: ‘Zolang de chauffeur eruitziet alsof hij hóópt dat je probeert hem te beroven, zijn de mensen vanzelf geneigd maar liever iemand anders te beroven.’

Beschermd door haar man en altijd onderweg kriskrassend door de Verenigde Staten, bestierde Quintisha CatsPaw en het Phoenix Fonds via haar telefoons en computers in de Peterbilt manshoge woonwagen. ’s Zondags zetten ze de truck stil op het parkeerterrein van een veteranentehuis, waar Quintisha, een gewijde lekenassistente, naar de dichtstbijzijnde Afrikaans Methodistische Episcopale Kerk toog om mee te zingen in het koor, Bijbelexegese te geven of een preek af te steken. Zondagavond aten ze meestal bij de een of andere plaatselijke politiecommissaris of verkeersagent die tijdens de Golfoorlog, in Irak of Afghanistan, onder Rick had gediend.

‘Ik wilde u net opbellen, meneer Janson. Een paar van uw jongemannen hebben gemeld dat ze Iboga op Corsica hebben gesignaleerd.’

‘Wie? Daniel?’

‘Ja. En Ian, in Engeland.’

Janson belde Protocolo de Seguridads hoofdkantoor in Madrid. ‘Freddy kun jij wat Corsicanen inschakelen?’

‘Is het een bezwaar als ze voortvluchtig zijn?’

‘Ze moeten in staat zijn terug te keren naar Corsica.’

‘Dat sluit de meesten van hen uit.’ Freddy dacht een ogenblik na. ‘Ik vind er wel een paar.’

‘De kans bestaat dat Iboga zich schuilhoudt in Capo Corso. Kijk eens wat jij kunt ontdekken.’



‘Bent u zich ervan bewust dat u bloedt?’ vroeg de pummel die in het vliegtuig van South African Airways naast Hadrian van Pelt zat.

Druppels bloed welden op uit de hechtingen in zijn onderarm. Negentig rode stippen, een voor elke hechting, waren omhooggekomen, samengevloeid en hadden zijn hemdsmouw doorweekt. Hij had beter iets roods kunnen aantrekken. Of hij kon maar beter ophouden met dat ritmisch als een hartenklop knijpen in een harde rubberbal. Maar hij werd geobsedeerd door de irreële angst dat de spieren in zijn rechterarm als beef biltong zouden krimpen als hij ze niet trainde. Dat had dat kolerewijf hem aangedaan. Het was krankzinnig hoezeer hem dat dwarszat. Hij was wel vaker gewond geraakt. Daar deed hij niet moeilijk over. Dat was het risico van het vak. Maar hij kon zich maar niet losmaken van de gedachte dat zij zijn arm als een lap droog vlees had blootgelegd.

‘Hé, meneer. Bent u zich ervan bewust dat u bloedt?’

‘Ja, ik weet dat ik bloed,’ antwoordde hij op afgemeten toon opdat de pummel de stewardess niet zou waarschuwen, die op haar beurt wellicht de veiligheidsofficier zou waarschuwen die vermomd als zakenman achter in de businessclass zat. ‘Ik ben betrokken geweest bij een auto-ongeluk.’

De pummel stak zijn hand uit om op het belletje te drukken. ‘Zal ik hulp halen?’

‘Nee, dank u,’ zei Van Pelt met een ijzige glimlach, om de pummel de mond te snoeren. ‘Het is minder ernstig dan het eruitziet. Mijn dokter heeft vlak voordat we aan boord gingen het verband verwisseld.’

Hij pakte de telefoon die in de uitsparing in zijn armleuning lag en controleerde nogmaals of hij nog een sms’je had ontvangen. Eindelijk!

Alles geregeld. We zorgen dat ze op je wacht als je aankomt in Sydney.

Te gek. Van Pelts kille lippen plooiden zich tot een verwachtingsvolle glimlach. Maar een tweede sms’je deed zijn goede humeur weer helemaal teniet. De Amerikaan die door Ferdinand Poe was ingehuurd om achter Iboga aan te gaan, was in Bangkok overgestapt van een lijnvliegtuig op een sneller straalvliegtuig dat hem ter beschikking werd gesteld door de Koninklijke Luchtmacht van Thailand.

Van Pelt pleegde een spoedtelefoontje met de camarade van de SR, die fungeerde als bemiddelaar voor het Foree-project. De animateur de groupe, zoals de fransozen het noemden, deed zich voor als administrateur van een hulporganisatie die een scheepslading rijst voor hongerend Pakistan bestemde, terwijl zijn telefoon werd gescreend op afluisteraars. Toen dat was gebeurd, zei hij: ‘Veilig.’

Van Pelt zei: ‘Charter in Perth de snelste straaljager voor me... Waarom? Omdat als je dat niet doet, hij eerder in Sydney is dan ik.’


22



Jessica Kincaid had nog steeds geen berichten van Paul Janson en geen antwoord op haar ingesproken boodschappen en sms’jes ontvangen toen ze overstapte in Johannesburg. Ze liet nog een paar berichten achter, nam een slaappil en sliep tijdens de vlucht over de Indische Oceaan acht uur lang als een roos. Toen ze wakker werd, zette ze heel even haar telefoon aan om stiekem te kijken of ze al een bericht had ontvangen en te constateren dat dat niet het geval was. Vreemd. Ze haalde een creditcard door de telefoonverbinding van het vliegtuig om Janson een sms’je te sturen.

Ze had haar vinger op de knop en had al bijna op Verzenden gedrukt toen ze zich herinnerde dat in Spanje de duiker op de een of andere manier in haar afgesloten Audi had ingebroken zonder dat het alarm afging. De kans was groot dat ‘Hadrian van Pelt’ of ‘Brud Vealon’ over flink wat elektronische kennis beschikte. Ze legde de vliegtuigtelefoon weer neer. Toen pakte ze haar Iridium 9555 G en keek er achterdochtig naar.

Ga uit van het ergste.

Haar satelliettelefoon was gehackt.

Op dat moment deed het er niet toe hoe dat was gebeurd.

Opnieuw, ga uit van het ergste. Als haar telefoon gehackt was, dan was het virus of de worm of wat dan ook, toen ze Paul belde, ook op zijn telefoon overgegaan. De berichten die ze voor Janson had achtergelaten zouden door Securité Referral kunnen zijn opgevangen. Misschien kon SR de code niet kraken. Misschien ook wel.

Met de telefoon van Quantas belde ze het alarmnummer dat ze uit haar hoofd kende. Toen ze nog voor Consular Operations werkte, moest ze, als ze het vermoeden had dat haar telefoon of laptop was afgeluisterd of gehackt, een veilige kelderruimte in het Truman Gebouw van Buitenlandse Zaken bellen, waar hightechjongens met gereedschapsgordels zouden proberen haar te helpen. Als je voor Jan­son werkte, was de procedure hetzelfde, hoewel je nooit wist wie de telefoon opnam of waar.

CatsPaw, het Phoenix Fonds en het naar hem genoemde Janson Associates bestonden meer virtueel dan fysiek. Hoofdkantoren van bakstenen en metselspecie waren duur, afleidend en kwetsbaar. Mensen die daar werkten waren identificeerbaar en konden op het werk, op weg naar het werk en in hun woningen worden aangevallen. Liever dan een vesting te hoeven onderhouden – en verdedigen – gebruikte Janson het internet om onafhankelijke krachten met elkaar te verbinden tot een organisatie die in de fysieke wereld niet bestond.

Kincaid had de expert die ze opbelde en van wie ze alleen het telefoonnummer kende, nooit ontmoet. Wat hem onderscheidde van zijn tegenhanger bij Buitenlandse Zaken was zijn onafhankelijkheid. Het was onwaarschijnlijk dat hij een legitimatieschildje droeg – ambtelijk of particulier – of aasde op een plekje dichter bij de ingang van een reusachtig uitgestrekt parkeerterrein. Toen de telefoon overging, zag ze in gedachten een slungelige jongen met lang haar voor zich in een ruimte zonder ramen, waarin het gonsde van computerkoelsystemen en die werd verlicht door wanden vol computerschermen. Misschien werkte hij alleen of misschien samen met een paar sulletjes die net zo waren als hij. Hij zou zich in een technisch complex kunnen bevinden in Silicon Valley of in Beverly, Massachusetts of in Tsjechië.



Jerry’s Sportsman’s Paradise, een kroeg in een winkelcentrum in New Jersey aan de Route 17, bevond zich op een kwartiertje rijden afstand van de dure slaapwijken van Saddle River, Ho-Ho-Kus en Wyckoff. Van de twaalf klanten die halverwege de middag op een doordeweekse dag naar herhalingen van footballwedstrijden en paardenraces zaten te kijken, waren er vier werkloos, drie gepensioneerd en vijf werkzaam in de buitenwijkse ontvreemdingsbranche – drie als inbrekers, een als heler van gestolen sieraden en de vijfde als tipgever van inbrekers die altijd griezelig goed wist in welke huizen niemand aanwezig was.

De inbrekers kenden hem als Morton, een onopvallende blanke gozer met een beginnend buikje, een ongezonde wasachtige binnenzittersteint, een heel duur leren jasje en een grijze platte hoed op. Hij kwam niet vaak bij Jerry’s, een of twee keer per maand. Maar zijn informatie was goud waard. Hij zat aan de hoek van de toog, waar hij de ruimte kon overzien en glimlachte vaag.

Morton glimlachte om wat hij hoorde door de oordopjes van zijn iPod die waren verbonden met een minischotelversterker. Aan de andere kant van de bar stelde een dief met wie hij eerder zaken had gedaan een nieuwe gozer op de hoogte van Mortons talenten.

‘Als Morton je zegt dat de huiseigenaar naar St. Barts is vertrokken en de huishoudster ’s maandags vrij heeft, dan zit die vent in St. Barts en is de huishoudster er ’s maandags ook niet.’

‘Hoe weet hij dat?’

‘Al sla je me dood. Maar hij weet het.’

‘Misschien is hij helderziende.’

‘God mag het weten, maar hij is er goed in. Probeer het maar eens.’

De nieuwe gozer liep naar Mortons kant van de toog toe. Morton deed net alsof hij zijn iPod uitschakelde. ‘Hé, maat. Hoe gaat-ie?’

‘Ik heb gehoord dat jij over informatie beschikt.’

‘Soms,’ zei Morton, die zich er al van had verzekerd dat de dief geen smeris was door een gesprek af te luisteren dat de man eerder via zijn mobieltje had gevoerd met zijn vrouw over het ophalen van hun kind van voetbaltraining.

‘Ik heb gehoord dat het goed is.’

‘Het is goud waard,’ zei Morton. ‘Goud is kostbaar. Vijfentwintig procent.’

‘Kun je me enig idee geven hoe je eraan komt?’

Morton keek hem aan. Dacht deze klojo nu echt dat hij hem aan zijn neus ging hangen dat geotags die waren verstopt in de smart­phones van rijke idioten die foto’s op Twitter plaatsten hun huisadres en vakantiebestemmingen verrieden, om nog maar te zwijgen van de fotoalbums vol onbewaakte kostbaarheden die het stelen waard waren? Of dacht hij dat Morton zou bekennen dat hij, de beste computerhacker ter wereld, een onbaatzuchtige weldoener was die bedrijven beschermde tegen criminele en semicriminele hackers – behalve dat hij zo nu en dan in Jerry’s Sportsman’s Paradise kwam om wat bij te verdienen, een paar rijke stinkerds een hak te zetten en het lekker vond om om te gaan met een stelletje tuig dat nerds als hij niet geacht werd te kennen?

‘Nee,’ zei Morton. ‘Daar kan ik je geen idee van geven.’

De man was niet stom genoeg om daar vreemd van op te kijken. Hij ging over op een andere versnelling en stelde een andere domme vraag. ‘Ik heb gehoord dat het me niks kost, zolang ik er geen gebruik van maak.’

Morton keek hem recht in de ogen. ‘Je betaalt mij niets zolang je niet verkocht hebt waar je dankzij mijn informatie de hand op hebt weten te leggen.’

‘O nee?’ vroeg hij op een toon van: wat is het addertje onder het gras? ‘Wat maakt dat jij zo zeker weet dat ik je überhaupt betaal?’

‘Eigenbelang,’ zei Morton. ‘Je zult me betalen omdat je daarna nog een tip wilt – Ogenblikje, alsjeblieft.’

Een van de vijf mobieltjes en satelliettelefoons in de voering van zijn op maat gemaakte leren jasje trilde. Hij keek op het schermpje. SITA SATELLITE AIRCOM. Iemand belde hem op vanuit een vliegtuig. En dat was alles. Niet wie het was, of uit welk vliegtuig werd opgebeld of wat de bestemming was. Alleen maar iemand die de telefoon in de leuning had gepakt, zijn creditcard erlangs had gehaald en Mortons nummer had ingetoetst, waarna SITA’s OnAir-service via een satelliet de trilfunctie van zijn telefoon had geactiveerd. Minder dan hij had willen weten, maar ze beschikten over zijn nummer.

‘Ogenblikje; ik moet dit aannemen,’ zei hij tegen de dief, en hij haastte zich naar buiten naar het parkeerterrein, waar het soort recentelijk opgelapte tweedehands Audi’s en BMW’s stonden waarin je rustig een slaapgemeente kon binnenrijden zonder de aandacht van de politie op je te vestigen.

‘Noem eens een reden waarom ik de verbinding niet zou verbreken.’

‘CatsPaw,’ zei een vrouwenstem.

‘Ga verder,’ zei hij, en hij probeerde niet te gretig te klinken. CatsPaw betekende geld. Dat leverde een smak meer op dan die linke akkoordjes met inbrekers.

‘Is mijn satelliettelefoon gehackt?’

‘Wat is het nummer?’

Ze gaf het hem. Hij zei: ‘Zet je telefoon aan, maar de ringtoon uit. Bel me over vijf minuten terug via de vliegtuigtelefoon.’

De dief was naar buiten gekomen om een sigaretje te roken. ‘Hé, hoe zit het met...’

‘Later.’

Morton stapte in zijn bescheiden Honda, sloot de portieren af, maakte een wifi-verbinding met een grotere computer onder de achterbank en tikte haar nummer in. Toen zij hem vijf minuten later opbelde, zei hij: ‘Ze hebben je goed te grazen, schat.’

Ze mompelde iets wat op ‘shit’ leek.

Hij wachtte een seconde op het gebruikelijk verontwaardigde Hoe hebben ze mijn telefoon kunnen hacken? Waarna hij zou uitleggen dat hij er niet bij was geweest en dus alleen maar kon gissen dat ze in de aankomsthal van het vliegveld vlak langs haar waren gelopen met een krachtige zender vermomd als laptop of naast haar in de hal of zelfs in het vliegtuig hadden gezeten. Tenzij ze haar telefoon simpelweg voor een minuutje hadden ‘geleend’ toen ze die even onbeheerd liet liggen, wat ze, gezien het feit dat ze deel uitmaakte van CatsPaw, waarschijnlijk niet had gedaan. In plaats van met een stomme vraag op de proppen te komen, stelde ze de enige vraag die relevant was: ‘Wanneer is het gebeurd?’

‘Twaalf uur geleden,’ antwoordde hij, waaruit ze kon opmaken waar het was gebeurd. ‘Weet je hoe je je simkaart moet uploaden?’

‘Ja,’ zei ze op geërgerde toon, waardoor die ene lettergreep klonk als: Jezus, ja, tegen wie denk je verdomme dat je het hebt?

‘Upload hem onmiddellijk naar dit nummer.’ Hij gaf haar een telefoonnummer. ‘Goed, schakel nu je satelliettelefoon uit. Zet hem over tien minuten weer aan. Wacht vijf minuten en bel me dan terug via de vliegtuigtelefoon.’

Hij hoorde opnieuw een já. Hé, het was niet zijn schuld dat ze gehackt was.

Hij vond het traceersysteem dat ze op de simkaart hadden aangebracht. Het was een geavanceerd Oost-Europees fabricaat dat haar stem en tekstsignalen doorzond naar een nummer in Boekarest. Merkwaardig genoeg blokkeerde het ook haar communicatie. Het was gebruikelijker om de boodschappen door te laten; op die manier merkte het doelwit niet dat ze was gehackt en bleef ze sms’jes verzenden die konden worden onderschept. Hij wiste het systeem en kopieerde de inhoud van haar verder intacte simkaart terug naar haar.

Toen hij haar vertelde dat haar satelliettelefoon clean was, was het eerste wat ze wilde weten: ‘Wat heeft het aangericht op de telefoon van degene die ik heb gebeld?’

‘Die is brandschoon.’

‘Hoe weet je dat die niet ook besmet is met het virus?’

‘Dat weet ik omdat hij een halfuur voor jou heeft opgebeld met hetzelfde soort probleem en ik heb het ook voor hem gecontroleerd.’

‘Heeft hij vóór mij opgebeld?’ Nu klonk ze gepikeerd, alsof ze de pest in had dat zij de tweede was.

‘Ja. Hij was er als de kippen bij.’

‘Shit! Heeft het de hackers zijn nummer gegeven toen ik hem opbelde?’

‘Ja, dat wel. Als we het tenminste over dezelfde vent hebben. Over wie ik jullie niets kan vertellen, net zoals ik niemand anders iets over jou kan vertellen, omdat ik niets weet.’

‘Heb je zijn nummer veranderd?’

‘Ja. Net zoals ik het jouwe ook ga veranderen.’

‘Hoe weet ik dan hoe ik hem moet bellen?’

‘Het oude nummer blijft operationeel. Als hij je terug wil bellen, dan doet hij dat wel.’

‘Oké, ik heb het door. En hoe zit het met die lui die mij hebben gehackt? Konden die zien waar hij zich bevond?’

‘Alleen als hij stom genoeg was om zijn gps niet uit te zetten toen hij hun telefoontje beantwoordde.’

‘Zo stom is hij niet.’

‘Dat dacht ik ook al,’ zei Morton, ‘maar laat mij je een goede raad geven.’

‘Wat?’

Waarom doe ik dit eigenlijk? vroeg hij zich af. Het antwoord luidde: hij kon het niet laten. Diep in zijn hart – heel héél diep – was hij een brave borst.

‘Wat voor goede raad?’

‘Bel hem niet van waar je nu bent. Het is niet uitgesloten dat degene die jou twaalf uur geleden heeft gehackt in hetzelfde vliegtuig zit als jij.’

‘Bedankt voor de hulp.’

‘Het was me een waar genoegen.’

Morton stak zijn mobieltje terug in de uitsparing in de voering van zijn jasje, pakte een andere telefoon en belde zijn moeder. Gelukkig kreeg hij het antwoordapparaat. Hij sprak een boodschap in dat hij niet voor het avondeten thuis zou komen. Toen reed hij naar New York City om een dure vrouw te vinden met wie hij kon vieren dat hij in twintig minuten particulier beveiligingswerk meer had verdiend dan een top-IT’er in een maand.

Toen Morton uren later begerig naar zijn spiegelbeeld keek in de spiegel boven het gigantisch grote bed, bedacht hij opeens dat het traceersysteem de eigenaardige eigenschap had de telefoongesprekken van de vrouw te blokkeren als die werden doorgezonden naar Boekarest. Dat had hij haar misschien beter kunnen vertellen. Maar uiteindelijk zou ze er zelf wel achter komen, veronderstelde Morton.

Ze haastte zich door de aankomsthal op zoek naar de eerste de beste plek waar ze Janson kon opbellen zonder te worden aangehouden wegens het schenden van het op enorme borden aangekondigde verbod om in een beveiligde omgeving gebruik te maken van een mobiele telefoon. Kincaid hield ook de mensenmenigten die uit hun vliegtuigen stroomden angstvallig in de gaten. Zou een van hen haar telefoon hebben gehackt op het vliegveld van Johannesburg?

Ze ging door de douane en langs de aangiftebalies.

Uiteindelijk, in een gang die uitkwam in de centrale hal, belde ze Janson. En wat gebeurde haar? Die klotetelefoon weigerde dienst. Toen ze nogmaals het nummer intoetste merkte ze dat andere mensen ook verbijsterd naar hun telefoontjes stonden te kijken en op toetsen stonden te drukken, alsof ook bij hen de verbinding verbroken was. Ze keek op haar schermpje.

‘Geen verbinding.’

Ze voelde dat de haartjes in haar nek rechtovereind gingen staan.

Ze keek om zich heen om te zien wie hun ontvangstsignaal verstoorde. Passagiers, moe van de lange internationale vluchten, droegen of rolden allemaal koffers met zich mee die groot genoeg waren om een elektronisch blokkeerapparaat mee te voeren. Ze vertraagde haar pas en keek naar de gezichten van de mensen die na de douane met haar op waren gelopen. Zakenmannen en -vrouwen, toeristen, terugkerende Australiërs met rugzakken, gezinnen, twee sprekend op elkaar lijkende, corpulente blonde zusters, die allebei een geelharig kind achter zich aan zeulden.

Voor haar verbreedde de gang zich en Kincaid zag mensen in een met koord afgezette ruimte hoopvol wachten tot hun dierbaren de gang uit kwamen. Ze vertraagde haar pas nog meer en liet zich door anderen inhalen. Een van de blondines liep vooruit met allebei de kinderen. De ander botste tegen Kincaid op en maakte verontschuldigende gebaren toen ze een pistool in haar zij drukte en met een nasaal Australisch accent zei: ‘Er zit een geluiddemper op, schat. Niemand zal er iets van horen.’

Kincaid zag de geluiddemper die op een Beretta was geschroefd, wat sowieso al een vrij stil wapen was.

‘Hollow points. Dus ook geen bloed. De kogel blijft gewoon in je lever steken.’
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Jessica Kincaid knarsetandde van woede. Ze hadden haar goed te grazen genomen. Ze had niets zien aankomen.

Wie was nu de onnozelaar?

Ach, vergeet het maar.

Nieuwe ronde, nieuwe kansen.

Hoe had die vrouw een vuurwapen de beveiligde zone binnen kunnen smokkelen? Ze moest een medeplichtige hebben onder het bewakingspersoneel, die nauwkeurig in de gaten hield of Kincaid verzet bood. Ze kon er niets tegen beginnen, hier in ieder geval niet. Er waren mensen om haar heen en overal beveiligingscamera’s. De Australische kon redelijk goed met de Beretta omgaan, maar ze maakte een gejaagde indruk, zenuwachtig genoeg om onvoorspelbaar te zijn. Als het Kincaid niet lukte haar het vuurwapen afhandig te maken, dan zouden een paar slaperig kijkende en geeuwende reizigers eindigen met hollow-point openbarstende kogels in hun longen.

‘Doorlopen!’

Kincaid was langzamer gaan lopen om de reactie te meten. Heel nerveus. Een corrupte politieagente, dacht ze. De vrouw was bij de politie geweest of was het nog steeds en kluste wat bij. Dat zou verklaren hoe ze het pistool langs beveiliging had gekregen. En haar nervositeit. Ze wist dat haar gezicht door de beveiligingscamera’s kon worden herkend of dat ze collega’s die haar kenden tegen het lijf zou kunnen lopen, en dus moest ze een plausibel verhaaltje kunnen ophangen, maar daar maakte ze veel liever geen gebruik van.

Kincaid versnelde haar pas, zij het niet erg. ‘Je hebt me te pakken,’ zei ze. ‘Rustig aan. Vertel me alleen maar wat je wilt dat ik doe.’

‘Loop voor me uit. Volg de pijlen naar het parkeerterrein.’

Ze had een busje op het parkeerterrein zonder ramen achterin. Daarin zaten nog twee vrouwen te wachten. Het rook er alsof ze wijn hadden gedronken. De deur van de laadruimte was met stalen grendels afgesloten en aan de zijkant waren geen portieren. Een doorzichtig zonnedak liet het licht van boven de weg hangende straatlantaarns naar binnen, maar kon niet worden geopend.

De vrouw aan het stuur – de andere ‘zuster’, die de kinderen ergens aan iemand moest hebben afgegeven – startte de motor zodra de portieren gesloten waren. De derde vrouw was een zwaargebouwde grijnzende maniak met een cocaïneglans in haar ogen en een pistool onder haar ceintuur.

Ze bonden haar handen op haar rug met eenmalig te gebruiken dubbele nylon wegwerpflexboeien – ook politiematerieel – en pakten haar telefoon en haar tas en duwden haar de laadbak in, die was bedekt met een muf kleed. Blondie, de vrouw die haar in de hal had opgepakt, stal haar gouden armband en deed die om. Kincaid vermoedde dat zij de leidster van het trio was. Cokie pakte de ring die Janson haar in Amsterdam had gegeven, en daar had ze flink de smoor over in. De diefstal bevestigde haar vermoedens. Ze waren plaatselijke bewoners die zich lieten inhuren – een paar corrupte politievrouwen en criminelen die gewoonlijk pooiers en drugsdealers beroofden. Wie had hen ingehuurd om haar te ontvoeren? Wie anders dan Securité Referral?

Blondie betastte de gleuf onder Kincaids tas en leek verbaasd toen ze daar geen mes aantrof. Langs de luchthavenbeveiliging? Dacht ze dat Kincaid niet goed bij haar hoofd was? Maar ze wisten waar ze moesten zoeken. Een overtuigend bewijs dat ze voor de duiker werkten. Kincaid veranderde inwendig van versnelling in een uiterste poging haar kalmte te bewaren. Ze wist dat je paniek niet kon verijdelen, dat kon niemand, maar Cons Ops had haar methoden geleerd om die te omzeilen, door je stap voor stap te concentreren op vragen en antwoorden die je gedrag richting konden geven.

Het was zonneklaar dat zij en Janson het machtsbereik van Securité Referral hadden onderschat. Maar wat was dit, een wraakactie? Het idee geboeid te worden afgeleverd bij de Zuid-Afrikaanse huurling die ze had verwond en vernederd dreigde haar in paniek te brengen.

En hoe zat het met de dokter? Was de dokter niet degene op wie Van Pelt het gemunt had? Maar haar gevangenneming had zowel te maken met de dokter als met wraak, vreesde ze. Dat Van Pelt achter dokter Flannigan aan zat betekende niet dat hij geen uurtje vrij kon maken om haar een langdurige en gruwelijke dood te bezorgen.

Het enige goede nieuws waaraan Kincaid zich kon vastklampen was dat de vrouwen blij waren met haar dure armband en schitterende ring en niet de moeite hadden genomen om haar goedkope Swatch-horloge in te pikken. Ze konden haar handen op haar rug niet zien. Ze bewoog haar vingers langs de manchet en drukte op het knopje van de Swatch om haar gps-traceersysteem in te schakelen, zodat Janson op Google Maps zou kunnen zien waar zij zich bevond – God zegen het internet en de hardware- en softwaregenieën van CatsPaw die een apparaatje hadden toegepast dat oorspronkelijk was bedoeld voor ouders die de gangen van hun tienerkinderen wilden nagaan.

Zou het niet fijn zijn als Janson dichtbij genoeg was om haar te hulp te komen? Zou het niet fijn zijn als hij, mocht dat niet het geval zijn, een medewerker van CatsPaw zou kunnen optrommelen om haar te helpen? Voordat het minuscule batterijtje in het apparaatje in ongeveer twee uur leeg zou zijn? Zou het niet fijn zijn als varkens vleugels hadden?

Het busje reed hard over een snelweg. Door de voorruit zag ze borden voor het Sydney Central Business District en de Harbour Bridge naar Noord-Sydney. ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg ze.

‘Luna Park,’ riep de zuster die achter het stuur zat.

‘Wat is Luna Park?’

‘Een pretpark.’

‘Spookhuizen,’ zei Cokie. ‘Griezelig hoor.’ Ze boog zich verlekkerd kijkend naar Kincaid toe, liet de geur van wijn uit haar mond ontsnappen en dreef de spot met haar angst.

Kincaid rolde met haar schouder alsof ze de druk op haar vastgebonden handen wilde ontlasten. Haar blouse plooide aan de voorkant open en toonde een glimp van haar borsten in het licht van de straatlantaarns boven de weg en de tegemoetkomende koplampen. Cokie likte haar lippen af en keek even naar de voorkant van het voortsnellende busje. Toen ze zag dat Blondie naast de bestuurder voorin was gaan zitten, stak ze haar hand in Kincaids blouse.

Ze liet hem onder Kincaids beha glijden en streelde haar tepel. Kincaid probeerde zich voor te bereiden op de pijn door haar gedachten los te koppelen van haar lichaam en door haar geest te verbannen naar een in nevelen gehuld strand waar onzichtbare golven over het zand rolden. Cokie maakte van haar duim en wijsvingers een nijptang.



Paul Janson reed in een gehuurde Volkswagen Golf weg van het vliegveld van Sydney in de vrees Jessica Kincaid nooit meer terug te zullen zien. Ondanks de snelheid van de Thaise straaljager, een particulier geregistreerd vliegtuig dat toestemming had om te landen als ieder willekeurig particulier vliegtuig, was hij toch nog net te laat gekomen om haar in te halen voor ze langs de douane was. Opeens trilde zijn Iridium-telefoon. Het was niet de normale trilfunctie die een inkomend gesprek aangaf, maar een onmiskenbaar ‘aan-uit, aan-uit’-patroon. Hij trapte op de rem en parkeerde langs de kant van de weg om het schermpje te bekijken.

Er verscheen een kaart van Google. Zijn hart sloeg zowat over toen hij zag dat het een kaartje was van dezelfde snelweg van het vliegveld waarover hij reed. Een rood knipperend stipje gaf aan dat Jessica Kincaids Swatch zich op datzelfde moment op tweeëntwintig kilometer voor hem bevond en de Sydney Harbour Bridge naderde.

Janson gaf gas, reed snel de weg weer op en zigzagde tussen het spaarzame verkeer door.

Het enige wat het knipperende rode stipje met zekerheid aangaf was dat Kincaids namaak-Swatch zich in een bewegend voertuig bevond. Het zou nog om haar pols kunnen zitten. Ze zou nog in leven kunnen zijn. Of hij zou om de pols kunnen zitten van iemand die haar had vermoord nadat ze haar verborgen gps had ingeschakeld. Zelfs als zij het was, was de batterij maar een kort leven beschoren. Hij kon elk moment ophouden met het doorgeven van haar positie. Maar na vierentwintig uur helemaal geen levensteken van haar te hebben ontvangen – en het onmiskenbare bewijs dat Securité Referral haar telefoon had gehackt – was dit tien miljoen keer beter dan volkomen in het duister tasten, en hij reageerde erop met hoop en koele berekening.

Hij was niet de enige die op dit late uur harder reed dan was toegestaan. Hij ging dicht achter een grote Mercedes rijden in de verwachting dat die eerder de aandacht van de verkeerspolitie zou trekken dan hij. En als ze toch achter hem aan kwamen, dan mochten ze achter hem aan blijven rijden tot hij haar had ingehaald. Dan konden ze de helpende hand bieden of hem uit de weg gaan.

Hij keek naar zijn telefoon. Het rode stipje was verdwenen. Het signaal was vervaagd. De batterij was leeg of te zwak om nog een signaal te verspreiden uit een door metaal omgeven locatie. Hij veranderde de instelling en gaf de software opdracht te zoeken naar fluctuerende signalen die te zwak waren om het lichtje op de kaart voortdurend te voeden, maar wellicht nog sterk genoeg om af en toe de coördinaten op de kaart uit te spugen, al was het maar voor een seconde.



Sadistisch langzaam kneep Cokie harder in Jessica Kincaids borst. Die verbeet zich en kreunde zelfs zacht, totdat ze hoorde dat Cokies ademhaling van vileine wellust versnelde. Op dat moment hapte Kincaid toe en zette haar tanden in het vlezige heuveltje aan de onderkant van de duim van de vrouw.

Cokie gilde het uit. Ze rukte haar hand weg en sloeg Kincaid in haar gezicht. Kincaid gaf haar een schop, wat Cokie nog kwader maakte. Cokie week terug en gaf haar een harde stomp. Het deed verrekte veel pijn en Kincaid werd er zo hard door rondgeslingerd dat ze tegen de wand kaatste en achterover tegen haar kwelgeest aan viel.

‘Wat doe je daar?’ schreeuwde Blondie. ‘Laat haar met rust!’

Cokie stompte Kincaid opnieuw. Kincaid viel als een lappenpop tegen het achterportier van het busje. Het zou niet lang duren voor ze een blauw oog en een barstende hoofdpijn zou hebben.

Op anderhalve meter afstand zei Cokie opschepperig: ‘Dat zal haar het bijten wel afleren.’

Blondie liet zich niet zo gemakkelijk in de maling nemen. ‘Waar is je pistool?’ vroeg ze Cokie.

Kincaid schoof haar geboeide polsen onder haar heupen. Om de Beretta Tomcat door te laden, laat staan de haan te spannen, te richten en te schieten, moest ze haar handen naar voren halen, wat inhield dat ze ze helemaal onder haar voeten door moest schuiven. Ze maakte zich zo klein mogelijk. Maar met het pistool in haar handen kreeg ze ze niet om haar voeten heen.

Cokie stak haar hand onder haar ceintuur. ‘Die heb ik hier – Godver!’

Kincaid liet het pistool los en trok zo snel als ze kon haar handen onder haar hielen door. Ze bleven haken achter de hak van haar schoenen. Ze trok met al haar kracht en haalde haar huid open.

‘Achterlijke pot!’ schreeuwde Blondie, terwijl ze haar hand in haar windjack stak.

‘Zij zei het, hoor, ik niet,’ zei Kincaid. ‘Handjes omhoog, meiden.’

Haar handen waren nog steeds geboeid en het bloed dat uit haar polsen druppelde maakte de Beretta glibberig. Maar ze had het pistool nu voor zich en ze had zich op één knie opgericht en vond steun tegen het achterportier. Ze laadde door en deed de veiligheidspal eraf. ‘Omhoog met de handjes. Omhoog! Omhoog! – En jíj rijdt gewoon door. Beide handen aan het stuur, zodat ik ze kan zien.’

Zuster aarzelde, en keek achterom naar Blondie om te vragen wat ze moest doen.

Kincaid joeg een kogel in de vloer. In de kleine besloten ruimte veroorzaakte dat een oorverdovende klank.

De handen van Zuster vlogen naar de bovenkant van het stuur. Blondie stak de hare omhoog. Maar Cokie gedroeg zich of ze hier allemaal niets mee te maken had en graaide stuntelig naar het automatische pistool dat ze in haar schouderholster droeg. Kincaid richtte de stompe loop op het voorhoofd van de vrouw.

Blondie zag dat Kincaid niet zou aarzelen de trekker over te halen.

‘Nee!’ gilde Blondie. Ze stortte zich op Cokie, drukte haar tegen de grond en beschermde haar met haar lichaam. ‘Doe haar geen pijn,’ smeekte ze. ‘Alsjeblieft? Niet schieten!’

‘Zeg dat ze haar wapen neerlegt.’

‘Ik leg helemaal niks neer!’ schreeuwde Cokie. ‘Ze kan me niet dwingen mijn wapen neer te leggen.’

Blondie stootte Cokie met haar elleboog tegen haar mond en greep het vuurwapen dat ze al half uit haar holster had getrokken.

‘Laat vallen! Anders knal ik jullie allebei overhoop.’

Blondie schoof het wapen over de grond naar Kincaid toe en liet zien dat ze niets in haar handen had. ‘Rustig maar. Rustig. Niemand zal schieten. Als je maar niet...’

‘Zuster achter het stuur! Gooi je wapen naar me toe.’

Een grote Glock, standaardwapen van de politie, gleed voorbij Blondie tot waar Kincaid op haar hurken zat.

‘En je reservewapen! Pas op dat je geen fout maakt; het zou je laatste zijn.’

Zuster liet haar hand langzaam omlaag glijden. Een klein enkelpistool werd haar kant op geschoven.

‘En nu jouw pistool met de geluiddemper,’ riep Kincaid naar Blondie.

De Beretta werd over het kleed naar haar toe geschoven.

‘Waar draag je je reservewapen?’

‘Om mijn enkel.’

‘Geef op!’

Er schoof een Jetfire langs Kincaid.

‘Snij die boeien door! – En jij blijft rijden. Beide handen aan het stuur!’

Blondie ging heel langzaam met een hand naar haar zak en zei: ‘Ik heb de tang hier. Ik haal hem alleen tevoorschijn, voorzichtig.’

Kincaid herkende het door de fabriek geleverde gereedschap. ‘Kom dichterbij. Zeg tegen je vriendin dat ze zich niet moet bewegen. Stop! Steek je arm uit. Andere hand achter je hoofd. Knip door.’

Het speciale gereedschap gleed moeiteloos door het plastic en de metalen kern.

‘Laat vallen.’

Kincaid schoof hun wapens achter zich.

‘Jij! Doorrijden! Ga de rijbaan af en stop in de berm. Rustig aan. Doe je knipperlichten aan. Haal je handen níét van de bovenkant van het stuur.’

Toen het busje tot stilstand kwam, pakte Kincaid de tang en knipte de stukken plastic boei los van haar polsen.

Blondie zei: ‘Straks stopt de verkeerspolitie om poolshoogte te nemen.’

‘Die wil ik wat graag ontmoeten,’ loog Kincaid. Eigenlijk was inmenging van de verkeerspolitie wel zo’n beetje het laatste wat ze wilde.

‘Wie heeft jullie op mij afgestuurd?’

‘Een Zuid-Afrikaanse kerel.’

‘Beschrijf hem!’

‘Ik heb hem nooit gezien. Hij belde me op. Op mijn mobieltje zag ik een overzees nummer en hij klonk Zuid-Afrikaans.’

‘Ik ga een belangrijke vraag stellen. Ik weet zelf het antwoord al. Als je tegen me liegt schiet ik je vriendin dood.’ Kincaid hield de loop ter hoogte van Cokies hoofd. ‘Waar zei hij dat je naar moest zoeken?’

‘Naar een mes in je tas.’

‘Waar in mijn tas?’

‘Aan de onderkant. Een uitsparing in de bodem.’

‘Goed geantwoord – hier een moeilijkere: hoe wist hij dat hij jou moest bellen?’

‘Dat weet ik niet.’

‘Wou je me wijsmaken dat je mij hebt ontvoerd op verzoek van een volslagen vreemde? Zeg je vriendinnetje dan maar vaarwel.’

‘Nee! Nee. Hij had mijn nummer van mensen die mij kennen.’

‘Die je kennen als wat?’

‘Ik ben een diender.’

‘Dat meen je niet. Welke mensen? Wie zijn die mensen?’

‘Je weet wel.’ Blondie haalde haar schouders op. ‘Maffia.’

‘Maffia?’ vroeg Kincaid. Hoe groot was Securité Referral verdomme wel niet? ‘Jij achter het stuur, handen bovenaan! – Wat bedoel je met maffia? De Italiaanse maffia?’

‘De plaatselijke. Sydney. Gewoon een van de families uit Calabrië. Ze hebben een cocaïneconcessie.’

‘Hebben ze banden met Europa?’

‘Zij brengen het spul naar binnen, maar bij stukjes en beetjes – heel losjes georganiseerd, elke familie op zijn eigen houtje.’

‘Dus de Zuid-Afrikaan kent de plaatselijke Calabrische maffia die weten dat jullie kunnen worden omgekocht.’

‘Zo is het.’

‘Waar worden jullie geacht mij aan hem uit te leveren?’

‘In het Luna Park.’

‘Dat zei je al. Waar in het Luna Park?’

‘In een camper in de parkeergarage.’

‘Met handboeien om!’ krijste Cokie. ‘En van die plastic knijpdingetjes. Hij zal je wel eens even stevig knevelen, vuil kreng.’

Kincaid sprak op ijzige toon. ‘Mijn eenheid heeft een vuistregel: op onschuldige mensen mag niet worden geschoten. Maar geen van jullie is onschuldig. Zorg dat ze haar bek houdt!’

Blondie greep Cokies hand en probeerde haar te kalmeren.

‘Wat?’ schreeuwde Cokie. ‘Kies je nu haar kant?’

Blondie nam Cokies bolle wangen in beide handen en probeerde oogcontact te maken. ‘Doe alsjeblieft niet zo gek. Alleen deze ene keer.’

‘Ik ben niet gek!’

‘Alsjeblieft?’

‘Ze kan mij de mond niet...’

‘Ze vermoordt je. Dat wil ik voorkomen,’ zei Blondie op smekende toon.

‘Ze kan de kolere krijgen. Jullie kunnen alle...’

Blondie nam Cokie in een houdgreep en drukte haar vrije hand tegen haar mond. Cokie probeerde haar te bijten. Blondie verstevigde haar greep en Cokie hield op met tegenstribbelen.

‘Chauffeur!’ riep Kincaid. ‘Hoe lang nog naar het Luna Park?’

‘Tien minuten. Net over de brug.’

Kincaid kon door de voorruit de lichtjes van de brug zien. Ze vormden een reusachtige blauwe boog in de lucht. ‘Schiet op! Rijden!’

‘Waarheen?’

‘Naar het Luna Park!’
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‘Het Luna Park?’ herhaalde Blondie ongelovig.

Kincaid vuurde nogmaals in de vloer. ‘Rijden!’

Het busje schoof weer tussen het schaarse verkeer en gaf gas. Kincaid bestudeerde Zuster in de achteruitkijkspiegel. Smeris of niet, ze had de ontmoedigde gezichtsuitdrukking van iemand die deed wat haar werd bevolen en hoopte dat alles goed zou komen. Kincaid richtte haar aandacht op de leidster.

‘Hou je vriendin in bedwang.’

‘Ik heb haar goed vast.’

Ook Blondie was voldoende ontmoedigd om zich te gedragen. Maar na haar te hebben uitgefoeterd en afgebroken, moest Kincaid haar nu weer een beetje zelfvertrouwen teruggeven. Ze moest zorgen dat Blondie sterk genoeg was om Securité Referral aan het kruis te nagelen.

‘Oké, meiden. Hoe gaan we dit oplossen?’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg Blondie behoedzaam.

‘De Zuid-Afrikaan probeert me te vermoorden. Jij hebt elke wet in Australië overtreden door hem daarbij te helpen. Maar jij bent een diender – of ik zou eigenlijk preciezer moeten zijn. Jij bent een stomme diender. Ongelooflijk stom. Maar je hebt nog altijd een voorsprong op gewone burgers. Dus hoe gaan we zorgen dat ik hier veilig wegkom en dat jullie niet de rest van jullie leven achter de tralies terechtkomen?’

‘Een goede vraag,’ zei Blondie, haar gezicht oplichtend van hoop.

‘Hoe heet je?’ vroeg Kincaid. ‘Alleen je voornaam. Ik zal je niet verlinken, tenzij je me daartoe dwingt.’

‘Mary.’

‘Oké, Mary. En wie zit er achter het stuur?’

‘Doris.’

‘Doris, je doet het prima daar. Houd je aan de maximumsnelheid. Mary, dat heetgebakerde vriendinnetje van je hier, van wie je het hoofd zo uitstekend vastgeklemd houdt, hoe heet zij?’

‘Iedereen noemt haar Mikie.’

‘Krijg de kolere!’ gilde Mikie.

‘Ik vind het ook fijn om kennis met je te maken, Mikie. Oké, Mary, aan het werk. Wiens camper is het?’

‘Dat weet ik niet.’

Kincaid wendde geduld voor en vroeg: ‘Hoe ziet het ding eruit?’

‘Een Toyota Hilux, wit woondeel, blauwe cabine.’

‘Wat is een Toyota Hilux?’

‘Een vierpersoonscamper op een Toyota-oplegger.’

‘Vier bedden om jou op te neuken!’ krijste Mikie.

Kincaid zei: ‘Geef me mijn telefoon terug – Steek voorzichtig je hand in je tas, Mary... Dank je. En mijn armband... Dank je.’ Het pistool soepel van de ene hand in de andere nemend, waarbij haar ogen onafgebroken gericht bleven op de drie vrouwen voor haar, deed ze haar armband om en stak de telefoon in haar zak.

‘En mijn tas.’

Mary vond hem op de vloer achter de voorbank en gooide hem waar Kincaid aanwees.

‘En mijn ring.’

‘Mooi niet!’ gilde Mikie.

Kincaid gebaarde met het pistool. Mary verstevigde haar greep op Mikies nek. Mikie rukte de ring van haar vinger en keerde zich om met de bedoeling die uit het raampje naast de bestuurder te smijten. Kincaid brak met de kolf van het pistool haar pols. Mikie gilde het uit van de pijn en Kincaid ving de ring op die uit haar hand viel. De loop van het pistool bleef op haar gericht, terwijl Kincaid de ring die ze van Janson had gekregen weer aan haar vinger schoof.

‘Hoe gaan we dit dus oplossen?’ vroeg ze nogmaals.

‘Ik weet het niet. Ik weet het niet,’ zei Mary.

‘Je zei toch dat je diender was? Welke rang?’

‘Brigadier.’

‘Nog beter. En Doris? Jij bent ook bij de politie, hè Doris?’

‘Ja,’ klonk het zuinige antwoord.

‘Welke rang?’

‘Hoofdagent.’

‘En hoe zit het met Mikie?’

‘Mooi niet,’ zei Mikie.

‘Dat dacht ik al niet. Oké, jij bent brigadier en Doris is hoofdagent. Waarom arresteren jullie de Zuid-Afrikaan niet?’

‘Hem arrestéren? Neem je me in de maling? Veel te veel vragen als ik hem op het bureau aflever.’

‘Zei ik dan dat je hem op het bureau moest afleveren?’



‘33º51’08” Z, 151º12’38” O’ stond op het schermpje van Jansons mobieltje. Naarmate de batterij verzwakte was hij Jessica Kincaids gps-signaal kwijtgeraakt. Opeens was het terug en verschenen de coördinaten van de Swatch op het beeldschermpje.

Google Earth gaf aan dat haar Swatch zich precies midden op de Sydney Harbour Bridge bevond.

Hij zag de brug een paar honderd meter verderop voor zich, een donkere boog als de bult van een symmetrische stegosaurus. Er bewoog iets bij de top. Vlak onder de plek waar de vlaggen wapperden. Toeristen gekluisterd aan een zekeringslijn bezig aan de beroemde, door een gids begeleide beklimming van de brug, die als krijgsgevangenen tegen de helling op ploeterden.

Toen de gps-coördinaten op het schermpje vervaagden, liet haar batterij het blijkbaar weer afweten of werd het signaal geblokkeerd.



‘Stoppen!’ beval Kincaid. Een heel goed plan werd al de bodem in geslagen voordat ze de garage van het Luna Park binnenreden.

‘Wat is er?’ vroeg Doris.

‘Kijk eens wat er op dat bord staat.’

Het hing recht boven de oprit, een wit bord, omhooggehouden door kettingen: MAXIMUMHOOGTE VOERTUIG 1,9 METER.

‘Zo hoog zijn we niet.’

‘Nee, maar een camper of een truck is dat wel. Hij kan daar niet in. Wie heeft hem verteld dat het wel kon?’

‘Mikie.’

‘Wie anders?...’ Kincaid dacht hard na. ‘Keer om, Doris. Rij terug tot waar de weg onder de oprit van de brug doorloopt. Hij moet hier in de buurt op ons wachten.’

Ze reden een minuut of vijf rond. Plotseling greep Mary als in een reflex naar haar riem.

‘Is dat je telefoon?’

‘Ja. Hij staat op de trilfunctie.’

‘Kijk eens of hij het is.’

Ze hield de telefoon zo dat Kincaid het schermpje kon zien. ‘ANONIEME OPROEP.’

‘Neem op. Als hij het is, zeg hem dan dat we op hem wachten waar de weg onder de oprit naar de brug doorloopt – daar bij de trap, zie je, Doris?’

Doris stuurde het busje naar de trap toe, die was gebarricadeerd met zaagbokken en borden dat het voetgangerspad was afgesloten vanwege onderhoudswerkzaamheden en renovatie in uitvoering. Voetgangers werden verwezen naar het fietspad.

‘Zeg hem dat we daar zijn, Mary. Zorg dat hij naar jou toe komt.’

‘Hallo?’ zei Mary. Ze luisterde even en knikte toen naar Kincaid. ‘Ja, mijn verontschuldigingen daarvoor. We staan hier... Ja, ik heb gezien dat je er niet onderdoor kunt. We staan langs de weg bij de trap naar de brug... Nee. Voorbij de vrachtwagengarage... Nee, er is verder niemand in de buurt. De trap is afgesloten wegens onderhoudswerkzaamheden. Geen centje pijn. Het kost maar een ogenblikje om haar bij jou in de auto te zetten.’ Ze verbrak de verbinding. ‘Over vijf minuten.’

‘Hoe goed zijn jullie tweeën? Die vent is keihard.’

‘We zullen onze wapens nodig hebben,’ zei Mary.

‘Dat spreekt vanzelf.’

Terwijl ze de ogen van de Australische agenten in de gaten hield, trok Kincaid de magazijnen uit hun politiepistolen, leegde de kamer, leegde vervolgens de magazijnen, stak die er weer in en gooide de pistolen naar hen toe. ‘Hij is sterk genoeg om die weggooiboeien van jullie te breken. Hebben jullie ook stalen?’

‘Ja.’

Kincaid zag hoe de twee vrouwen zich klein maakten en concentreerden op een arrestatie. Prima. Zo corrupt als de neten maar toch nog goed in hun werk.

‘Boei zijn handen en zijn voeten. Gooi hem achter in de camper. Bind hem aan iets vast, zodat hij niet kan ontsnappen. Daarna neem ik hem van jullie over.’

‘En daarna laat je ons gaan?’

‘Als jullie het niet verknallen.’

‘En hoe zit het met het geld dat hij ons zou uitbetalen?’ vroeg Mikie.

‘Mikie. Kom hier. Ik wil je iets laten zien.’

‘Wat?’

‘Doe je handen op je rug. Kom dichterbij. Kijk dit eens.’ Kincaid gaf haar een harde klap met de Tomcat tegen haar slaap en Mikie zeeg stil en bewusteloos in elkaar.

‘Waarom heb je dat gedaan?’ riep Mary uit.

‘Om te voorkomen dat ze roet in het eten gooit, waardoor mijn leven erbij inschiet.’

‘Slim bekeken,’ zei Doris.

‘Daar zul je hem hebben.’

Kincaid keek vanuit het busje, door het open raam aan de bestuurderskant, toe hoe de twee agenten een volkomen professionele aanhouding verrichtten. Ze wachtten totdat Van Pelt uit de cabine van de camper stapte. Toen lieten ze hun penningen zien en trokken hun wapens.

Volkomen verrast door wat Van Pelt, volgens Kincaid, moest beschouwen als de een of andere politietruc, verzette de grote Zuid-Afrikaan zich niet. Toen de agenten hem dat bevolen keerde hij zich om met een uitdrukking van een man die wist dat dure advocaten hem in een mum van tijd te hulp zouden komen, en legde zijn grote handen op de motorkap van de Toyota. Doris schopte zijn benen uit elkaar, zonder te dichtbij te komen en hield hem onder schot met haar ongeladen pistool. Ze haalde een pistool uit zijn buikholster en nog een uit de holster op zijn rug. Meer bewijzen, bedacht Kincaid, van SR’s lange arm. Enkele ogenblikken nadat hij de beveiliging op het vliegveld was gepasseerd, was de man alweer volledig bewapend.

Kincaid hield haar eigen wapen in de aanslag nu Mary ook een geladen wapen in haar hand had. Maar de Australische agent ging door met de procedure alsof het een normale arrestatie betrof. Ze deed een handboei om Van Pelts linkerpols en beval hem zijn handen bij elkaar te brengen. Van Pelt deed wat hem werd gevraagd en schoof zijn verbonden rechterarm over de motorkap. Maar het moment waarop de agenten zich veilig voelden was juist het gevaarlijkst.

Kincaid schreeuwde: ‘Handen omhoog!’

De Zuid-Afrikaanse huurling kwam flitsend in actie, richtte zich met een ruk op en spreidde zijn armen, waarmee hij de beide vrouwen tegen de grond sloeg, en dook op zijn pistolen af die op de grond waren gevallen.

Kincaid vuurde door het open raam. Maar Van Pelt was nog in beweging en de Tomcat was te klein in haar hand om op welke afstand dan ook met enige accuratesse te kunnen schieten. De kogel schampte Van Pelts gezicht. Geschrokken van een kogel uit een totaal onverwachte hoek sprong hij achteruit, liet zijn eigen wapens liggen en greep in plaats daarvan een van de Glocks die de agenten hadden laten vallen en zocht dekking achter de camper. In de paar seconden die het Kincaid kostte om uit het busje te stappen, sprong de man van Securité Referral over de afzetting en snelde de trap op naar de Harbour Bridge.
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Kincaid sprong  over  de  versperring en rende, met twee  treden  tegelijk, achter  Van Pelt aan.

Toen  Cons  Ops haar erbij  haalde om  de selectie van  nieuwe  agenten  te begeleiden,  waarschuwde  ze  de  vrouwen altijd dat  ze  één  reëel  nadeel hadden ten  opzichte  van  mannen: ‘Wij zijn misschien wel  sneller dan mannen,’  zei  ze  tegen hen,  ‘en  opmerkzamer,  maar  wij zijn  kleiner.’  En  dat werd  haar nu  maar  weer eens  al  te duidelijk.

De agent van de  SR  was dertig  centimeter  groter dan  zij en  in  even goede  conditie.  Kincaid deed twee treden  tegelijk.  Van  Pelt  schoot  omhoog  met drie of zelfs vier  treden tegelijk en gaf  haar  het gevoel  dat ze  praktisch  stilstond. Ze kon  hem niet  zien  toen ze  boven aan de trap aankwam en zich  bevond op  een  verlicht voetgangerspad,  omsloten  door  een hoog  hekwerk met  daarboven drie  rijen prikkeldraad  om  zelfmoordenaars  het springen  te beletten.

Kincaid  klom  op de reling  om  verder  te  kunnen  zien. Het  zicht was  bijna net zo  helder als overdag.  Het wegdek van  de brug en de  stenen pijlers  die  de  boog  ondersteunden  werden verlicht door  schijnwerpers. Artistieke verlichtingsornamenten  waren  aangebracht op  de  enorme stalen  bruggebinten die  de nachtelijke hemel  tegemoet bogen en krachtige  lampen verlichtten de  gigantische vlakken boven  op  de boog en laaghangende wolken  weerspiegelden de  gloed  van de  stedelijke bouwwerken aan beide kanten  van de haven. Ze hield  zich vast aan  het gaashek  en speurde  het  vijftig  meter brede wegdek  af.  Er  was maar  heel weinig  verkeer.  Een enkele personenauto  of vrachtwagen snelde voorbij over de zesbaanssnelweg. Een  trein denderde  over een van  de  twee spoorbanen.  Fietsers peddelden  over het fietspad, en ze zag  een  tweede  afgescheiden voetpad  aan  de overkant dat, in  tegenstelling  tot  het  pad  waarop zij  zich  bevond,  open  was  voor  voetgangers. Het hek  was hoog. Van  Pelt  was waarschijnlijk nog op dit voetpad.  Maar in  welke  richting rende hij?  Over het  water  naar  het Central  Business  District of...

Daar!

In  een poel  van  licht voor de pijler  waar de boog  de  haven begon  te  omspannen, rende hij  in  de  richting van  het  water. Ze  sprong omlaag en  rende achter  hem  aan.

Haar  uitzicht op  het normaliter  rechte voetpad werd belemmerd door  het  constructiewerk  en  hij  dook  herhaaldelijk weg  achter  keten, steigers  en  stapels materialen. Daar! Ze  zag  hem  weer even.  Maar  het was  hopeloos;  zijn voorsprong  groeide nog  steeds. Het  Central  Business  District  was  maar  anderhalve kilometer verderop over  het  water. Zodra  hij  bij de  trap aan  de  overkant  zou zijn  aangekomen, zou  hij in  de stad verdwijnen, terwijl  zij  nog  steeds over  de  brug draafde.

Plotseling bleef  hij  stilstaan. Kincaid  trok  nog  een extra sprintje,  waardoor  de  afstand  tussen  hen snel  kleiner werd. Voor  hem  zag ze  iets  blauws  flitsen. Precies op  het  voetpad. Politie? Van Pelt  leek  te  denken van wel. Hij  sprong tegen  het hek op en begon omhoog  te  klimmen.

Aan de bovenkant  boog  het  hek naar  binnen onder  twee rijen  prikkeldraad,  dat hij  voorzichtig  tussen  de  scherpe punten vastpakte. Toen  zwaaide  hij  zijn  benen hoog  in  de lucht  als  een  trapezewerker, drukte  zich op en kwam  boven op het hek terecht. Maaiend  met  zijn armen  om,  zeventig meter  boven  het water,  zijn  evenwicht  te bewaren,  trok  de Zuid-Afrikaan  zich  op  aan  de  draagbalk boven  zich en  verdween  in het  massief stalen  web van kabels,  schoorbalken, platen  en  flenzen die  waren samengeklonken  tot een  ontelbaar aantal  driehoeken die  de  binten vormden waaruit de  boog was  opgebouwd.

Kincaid  zag dat het naderbij  komende flitslicht kwam van twee patrouillerende politieagenten  op  de  fiets. Ze  had  slechts  een  fractie  van een seconde de  tijd om te reageren voordat ze  haar zouden  zien. Ze  klom  achter  Van  Pelt aan tegen het  hek op, greep  de  bovenkant en het  prikkeldraad tussen de  scherpe punten, trok zich, net zoals hij had  gedaan,  omhoog, zette haar voeten op  het  prikkeldraad en  gebruikte het verende effect  om  zich omhoog  af  te  zetten  en zo  de  balk te  kunnen grijpen

Ze kromde  haar  vingers  om de rand. Het staal was pas  geverfd en glibberig  als  een  stapel plastic  zakken  en  ze verloor haar houvast  en begon  achterover  te vallen.  Een metalen bord waarschuwde de  mensen  dat ze niet op  de  brug moesten klimmen.  Ze  greep  het.  Het metaal  sneed  door  de  huid van haar  vingers.  Ze hield  stevig  vast  en trok  zichzelf  omhoog aan  de  balk.

Het was merkwaardig stil in  het  doolhof  van  staal  en veel  donkerder. Het  beetje licht dat er  was kwam  van  de schijnwerpers  en de  lichtkegels  die door  de openingen  tussen de balken en  staalplaten door  schenen en enorme schaduwen  wierpen.

Opeens  hoorde  ze Van Pelt hoog  boven  zich  over  een metalen trap snellen. Hij had een inwendige  trap  ontdekt  die zigzaggend  door het web  omhoogleidde.  Kincaid  vond hem  en rende  achter  Van  Pelt aan naar boven. Het trappenhuis was smal.  Hier en daar  eindigde de  trap aan  de voet  van een  ladder,  die op zijn beurt weer  leidde  tot een  hogergelegen  trap.

Kincaid  vermoedde  dat  Van Pelt haar aanzag voor een andere politieagent, de  versterking  van  de Australische meiden. En  als  hij  dacht dat hij  in een  politieval was gelopen,  dan moest hij  denken dat er zich overal  politie  bevond.  Daar  zag het in ieder  geval naar uit. Hij nam  niet  eens  de moeite om onder zich  te kijken. Hoe langer hij in  die  mening  verkeerde,  hoe  beter  het was.  Hij  zou nog  lelijk  op  zijn  neus  kijken als  hij  zag  dat  zij  het  was. Hij zou  opnieuw vreemd opkijken als hij merkte  dat het  pistool dat hij  bij zich  droeg  ongeladen was.

Ze  hoorde zijn  voeten  boven  zich  over  het  metaal  roffelen.

De trap was  zo smal  dat haar slanke  figuur nu in haar  voordeel  werkte. Ze  kon sneller omhoogkomen dan hij.  Ze  hoorde hem  een kreet van  pijn slaken. Hij moest  zijn hoofd  hebben gestoten tegen  een  van de  vele  bouten die uit  de balken staken. Ze  schampte er  zelf een  toen ze  van  de ene trap naar  de volgende sprong, maar ze  kon  geen vaart  minderen anders zou  hij ontkomen.

Haar ogen  begonnen te  wennen aan  het schaarse  licht.  Of  wellicht  viel  er meer  licht naar  binnen,  naarmate  ze hoger kwam en de structuur  luchtiger werd.  Boven aan  een trap  trof  ze opnieuw  een ladder. Ze  klom ertegenop, rende  weer een trap op  en sloeg  een krappe  hoek  om,  die werd gevormd  door  massieve  platen  vastgeklonken  staal. Van  Pelt  stond erin  met zijn  gezicht  naar  de  bovenkant  van  de trap. Hij  drukte  zijn  linkerarm  tegen  zijn  lichaam,  in  de klassieke houding van  de schutter die zijn  vitale organen beschermt.  In  zijn  rechterhand  hield  hij  de  Glock,  gericht  op Kincaids  gezicht.

Ze  graaide  naar  het pistool dat ze in  haar  zak had gestoken om  met beide  handen  te kunnen klimmen.

Hij  haalde  twee keer de  trekker over.

‘Volgende keer moet  je kogels  meenemen, klootzak.’

Van  Pelt  herstelde  zich onmiddellijk  na de schok toen hij merkte  dat  zijn wapen ongeladen  was.  ‘Denk  je dat je  me  daarmee  kunt  tegenhouden?’ Hij  sprong op  haar  af.

‘Een kogel in  je  knieschijf  moet  voldoende zijn,’  zei  Kincaid, terwijl ze probeerde  het  kleine pistool  te  omklemmen  met  haar  handen  die weer nat  waren  van het  bloed  dat uit  haar polsen  droop.  Ze schoot tweemaal  op  zijn knie.  Ze  hoorde  hem  schreeuwen van de pijn, maar toen  gooide hij zijn  lege  wapen onderhands  in  haar gezicht. Ze  dook en  het wapen  ketste af op  haar  schedel.  Voordat  ze opnieuw kon  vuren  was  hij  de volgende  hoek  om  gesneld  en  rende hij de  volgende  trap op.

Ze  wist dat ze hem had geraakt, maar  niet in  zijn  knie,  want dan  had  hij  nooit zo  hard kunnen  lopen. Ze gleed  uit  op iets  nats en  ging  met  een  smak onderuit.  Terwijl ze  zich op de trap  oprichtte, voelde  ze  aan het  vocht waarover  ze was uitgegleden. Kleverig  bloed –  het zijne ditmaal. Hij zou  niet  ver komen.

Plotseling  kwam er  een  einde  aan de  opeenvolging  van trappen  en  ladders.  Ze keek  omhoog,  zag de  heldere  hemel, zag het bewegende silhouet  van  Van  Pelt  die zich hand voor  hand ophees aan een  geïmproviseerde  ladder  van driehoekige  uitsparingen  in de draagbalken.  Plotseling viel er een stilte in de wind  die  tussen het staal door gierde  en  kon  ze  zijn hijgende ademhaling  horen. Maar hij  klom snel, niet  uit  het veld geslagen  door  de  wond die ze  hem  had  toegebracht, en ze zag geen  kans om  hem tussen  al dat staal  door  goed in  het  vizier te  krijgen.

Ze stak het pistool weer  in haar zak en tastte  naar steunpunten  voor haar handen en voeten  in  de  openingen tussen de verbindingsbalken  en  schoorbalken  die het beschot  vormden  dat hij  beklom en  ging hem  achterna. Er prikte  iets in  haar  ogen.  Aanvankelijk  dacht ze  dat het zijn  bloed was  dat  op  haar neer druppelde. Maar nee,  het was  haar eigen  bloed  dat  van haar  hoofd droop. Ze  probeerde het  weg  te  vegen met  haar  mouw en  klom door,  kortaf  ademend van  de inspanning.

Ze hoorde stemmen.  Talrijke  stemmen.  Hallucineerde ze?  Het klonk  als mensen  die elkaar  riepen. Geen dienders,  geen achtervolgers,  maar  mensen die zich vermaakten. Misschien hallucineerde  ze  écht.  Haar  hoofd  deed  pijn  en ze  hijgde  als een stoompaard  en  begon last  te  krijgen van  zuurstofgebrek  toen ze  hand  voor  hand,  voet voor  voet,  omhoogklauterde, als Spiderman, maar dan  zonder de  kleverige  substantie  die  hem sterker maakte dan  gewone  stervelingen. Houd je hoofd  koel! Blijf erbij met je  gedachten!

Ze concentreerde  zich op  de eindeloze taak  haar loodzwaar  aanvoelende  armen  en  benen  in een gestaag  ritme op  te tillen,  terwijl ze  probeerde  voorbereid  te blijven  op  een volgende  hinderlaag.  Ze moest  niet  vergeten  af  en  toe omhoog te kijken.  Hoog boven  haar  leek Van Pelt  uit  water  op  te  rijzen.  Hij had  de  top  bereikt.  Hij klom  uit het staal  de  open lucht tegemoet. Ze  hoorde de  stemmen, opnieuw – nu angstig, geschreeuw,  een  kreet  van  pijn en  toen  weer het gestamp  van Van  Pelts  rennende  voetstappen.

Ze  bereikte de  top. Ze  sprong over de balk  op  een smalle, winderige looprichel.  De  boog kromde zich  onder  haar omlaag.  Mensen gilden.  Ze keerde  zich  om, keek  omhoog  en  zag dat  de boog zich  nog  hoger  naar  de hemel  verhief.  De mensen  bevonden  zich tussen  haar  en  de top  –  een groepje van  acht, allemaal  in  dezelfde  trainingspakken. Ze hadden  koptelefoons op  en  waren  verbonden met  een  kabel  naast  de loopgang.  Brugklimmers,  realiseerde  ze zich.

Voor de  Sydney  Bridge  Climb  werd  in  het  vliegtuig  en op het vliegveld reclame  gemaakt.  Groepjes toeristen  konden onder begeleiding naar  de top  van de brug klimmen om  daar te genieten van  het  adembenemende uitzicht  en  zich  te laten  fotograferen  boven  de  prachtige stad.  Twee  van  hen lagen bewusteloos  op de  looprichel, door  Van Pelt  overmeesterd. Hij  was hen voorbij  en rende naar de top.

Een meisje  zag  Kincaid en gilde.

‘Daar  is  er nog eentje!’

Kincaid  rende recht op hen af  en wees  naar de zijkant  waarlangs  ze hen wilde passeren en  riep, boven  het  geluid van  de wind uit:  ‘Verspreiden!’

De  toeristen  krompen ineen bij  het  zien van  een  vastberaden vrouw met  bloed dat over haar  gezicht  droop.  Ze  stoof hun voorbij.

Ze zag  Van Pelt,  een  meter  of vijftien voor  zich, rennend  als een hazewindhond.

Die  klootzak had  het gehaald,  rende  snel  en moeiteloos,  zonder  last te  hebben  van  zijn  wond,  en had  opnieuw op  haar voor  dat  hij  zoveel sneller  was  dan zij.  Een tweede  groepje  klimmers dook  plotseling  boven hem  op, tussen hem en de top. De  begeleider riep iets  in een walkietalkie.  Zonder te aarzelen  sprong Van  Pelt van  de  looprichel op de  balken die  de brug doorkruisten en balanceerde  bijna  vijftig meter boven  de  snelweg  en  de spoorbanen  en  snelde  naar  de boog  aan de overkant.

Kincaid  volgde  hem. Haar  hart  bonsde  in haar keel.  Zij  had een beter evenwichtsgevoel.  Ze  kon  zich op de  balken  sneller  voortbewegen. Eigenlijk  verbeterde  haar  evenwicht naarmate  ze harder liep  – zolang ze  tenminste  geen misstap deed en in  een gat tussen  de balken  stapte.  Hij zocht omzichtiger  zijn weg, moeizamer, aarzelend, verstijvend als een  man die  bang  was  om  te vallen.  De afstand tussen hen bedroeg nog  maar zeven meter  toen de SR-huurling  de  andere  boog  bereikte en op de  looprichel  klauterde. Zijn pad  was gebaand. Er  was niets  tussen  hem en  de  top  en als hij die  had  bereikt en  aan  de afdaling  begon  zou hij  nog sneller vooruitkomen.  Kincaid bereikte de looprichel, klauterde over  de  rand  en  sprintte achter hem aan.

Boven op de  top dook een  eenzame figuur op.

Kincaid knipperde  in  opperste verwarring met  haar ogen,  voelde hoe  haar  adem stokte  in  haar  keel  en  was half  verblind door  het bloed in  haar ogen. De  stemmen  van de toeristen  hadden vreemd  hallucinair  geklonken. Wat ze  nu  meende te zien  was  nog  vreemder.  Gebogen  over een mobiele telefoon, als een bijziende  door een  metalen  leesbrilletje  turend naar  de  gele gloed  van een Google Map, leek  de  eenzame gestalte op  een brugklimmer die op de  een  of andere manier was  verdwaald en zich  op  150 meter hoogte boven de  Sydney  Harbour van zijn groep  had  losgemaakt.  Hij keek op  van  zijn telefoon toen  hij de rennende  voetstappen hoorde en  hij nam zijn leesbril  af alsof  hij de  reusachtige Van Pelt, die  over  de  looprichel  recht op  hem af  stormde beter wilde bekijken. Hij deed zijn  bril in  zijn  ene  zak,  zijn telefoon in  een  andere en  ging  rechtop  staan.

‘Janson!’  Het beeld van zijn onschuldige brilletje en  de  breedte  van zijn schouders  joeg  een  krachtige stoot  adrenaline door haar armen en benen.  Ze wilde niet  dat  Janson op het  laatste moment  met de eer zou gaan strijken.  Kincaid sprak haar laatste  reserves  aan voor een eindsprint, om  Van Pelt  bij zijn  enkels te kunnen  grijpen.

Van Pelt  stak  zijn  rechterschouder naar voren als  een stormram. Een luide  schreeuw  ontsnapte  aan  zijn lippen,  een woeste,  vernietigende kreet. Hij  haalde  uit met zijn  linkerhand  om  een  opstopper  uit te delen  met  al de  kracht die hij in  zich had.

Paul Janson glipte binnen het bereik van de vuist  van de  huurling  en Kincaid wist  dat  ze  de  race  had  verloren.  Maar  ze moest  toegeven  dat  de traditionele  prijsvechtersstoot die  haar partner  koos uit zijn  arsenaal van  een zeldzame  schoonheid was. Met  een  gesynchroniseerde explosie  van  voetenwerk, heupzwenking  en lichaamsbeheersing,  sloot  de hand  waarmee  hij het mobieltje  in zijn zak had laten  glijden zich tot een vuist en  haalde uit  met  zorgvuldig  gerichte energie.  Snel als een  bliksemschicht, glad als  olie,  legde  hij de kortst  mogelijke afstand  af  naar  de kaak van  de  rennende  man,  raakte  hem  met het hoorbare gekraak  van een  neerkomend hakmes en  tilde  hem  over de reling  de  lucht  in.

De  SR-huurling viel  met een kreet  van  verbijstering.

Neerstortend in  de richting van het water  ver onder hem, wervelend  in de  lichtstralen die de  boog sierden en de rijbanen onder  hem beschenen, geranseld  door  de wind  en  als  een vlieger fladderend,  kostte  het Hadrian van  Pelt een  volle  zeven  seconden om  de honderdvijftig  meter omlaag  af  te  leggen.

Hijgend,  met haar  handen  op haar knieën  steunend zei  Kincaid: ‘Ik  had  hem  bijna te pakken.’



Paul Janson lachte,  opgelucht dat  hij haar  ongeschonden had teruggevonden. ‘Wat dacht je  in  hemelsnaam met hem  te beginnen als  je  hem  eenmaal te  pakken had?  Hij  is  meer  dan  veertig kilo zwaarder dan  jij.’

‘Zijn wapen  was  ongeladen  – Godallemachtig, moet je die klootzak nu eens zien!’

Terwijl Van Pelts  lichaam  door  de laatste strook licht viel, zagen ze  hem ronddraaien  en  in de lucht  een buiteling maken.  Met  zijn armen  omhoog en  zijn voeten recht  omlaag  sneed  hij  door  het zwarte  water.

Janson  pakte zijn  telefoon, schakelde de Google Map uit  en drukte  op  Opnieuw Kiezen.

‘...  Met  mij  weer.  Er  is  zojuist een  man van  de Harbour  Bridge gesprongen,  pal  in het  midden. Hij  is met zijn  voeten  omlaag verticaal in  het  water  terechtgekomen,  dus  hij kan  het  hebben overleefd... Lang,  blond  haar,  brede  schouders, rechterarm in  het  verband.  Bevestiging zou  op  prijs worden gesteld.’

Tegen  Kincaid zei hij:  ‘Mijn  vriend  bij de  Australische  Commissie Criminaliteit zegt dat de haaien zijn teruggekeerd naar  Sydney nadat  ze  de vervuiling in het water hebben  opgeruimd.  Dat maatje  van jou  is zojuist in  een haven vol  bullen  en  witte  haaien gesprongen.’

‘Arme haaien.’

‘Daar is de havenpolitie  al.’

‘Mooi.  Ditmaal wil  ik  een lijk zien.’

Blauwe  flitslichten zetten koers vanaf de noordelijke en de  zuidelijke havenoevers en  snelden naar het midden  van  de  anderhalve  kilometer brede straat tussen Milsons  Point en  het Central Business District. Janson gaf Kincaid een  klein  flesje  water uit  zijn  windjack.  Terwijl ze  dankbaar  dronk, spuugde  hij  op een  zakdoek  en veegde  het  bloed  van haar gezicht.

‘Gooi  dat pistool weg  voor  het geval we de  politie  tegen  het lijf  lopen.’

Kincaid  smeet  Mikies  Tomcat  in  de haven. ‘En  nu?’

‘Nu  gaan  we  naar Canberra.  Mijn oude vriend in  de  Commissie Criminaliteit  heeft  achterhaald dat  dokter Flannigan daar  deelneemt aan een geheel  verzorgde  reis.  Ik  heb  mensen  die zijn  hotel  in de gaten houden.’

Ze  liepen  samen langs de boog  omlaag  en  botsten  met  hun  schouders  tegen  elkaar, als een stelletje  dat na een late avond naar huis  terugkeert.

‘Paul?’

Janson  boog  zich dicht  naar  haar  toe  om haar  boven het  geraas  van  de  wind  te  kunnen verstaan.  ‘Wat is er?’

‘Vind  je niet dat SR  veel  te  veel  moeite  doet  voor louter  een wraakactie? Ze hadden  een hele strategie uitgezet  om mij  te  grazen  te nemen.  En  wat  ze allemaal met onze  telefoons  hebben gedaan? Geen enkele  beroepscrimineel  doet  zoveel  moeite  alleen  om iemand iets betaald te zetten.’

‘Misschien doen ze het voor het geld. Als iemand  nu  eens  SR  heeft ingehuurd om  op ons  te jagen?’

‘Wie?’

‘Dezelfde die  SR  heeft ingehuurd om  achter de  dokter  aan te gaan.’

‘Waarom?’

Janson  had daarover  nagedacht sinds  Securité  Referral hun  telefoons had  gehackt.  ‘We vormen  duidelijk  een bedreiging  voor iemand.’

‘We zijn ingehuurd om  Iboga  te vangen.  Dat is  bedreigend  voor Iboga  en voor SR.’

‘Ja,  maar Iboga  heeft  niet  de  middelen om  jacht op  ons te maken.’

‘Maar  SR  heeft die  wis en waarachtig  wel.’

‘Ja,  maar  wat  als  SR  nu  eens  precies  is  wat  het  lijkt te zijn: huurlingen  die  in  opdracht  handelen?’

‘Zoals  wij.’

‘In  wezen wel,  ja,’  beaamde Janson.  ‘We  worden door Ferdinand  Poe  betaald om  Iboga  te  vangen  en we  worden  door ASC betaald om  de  dokter te  redden. SR  wordt  door iemand  betaald om Iboga te beschermen  en de dokter  te doden.’

‘Denk je  dat we  voor dezelfde mensen een  bedreiging  vormen  als  de dokter?’

‘Ik  denk  wat  ik  al  die tijd  al  heb  gedacht. We kunnen twee  vliegen in  één  klap slaan  als  we de dokter weten te  vinden. Zelfs als  hij niet weet wie er  jacht op hem  maakt, moet dokter  Flannigan  wel  een donkerbruin  vermoeden  hebben  van het waarom.  Dan  kunnen we  van daaruit terugwerken  naar het  wie.’
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‘Ik heb een  fiets  gehuurd,’  zei  de blondine  tegen  Terry Flannigan toen hij haar  op haar mobieltje  opbelde. Ze had een  ademloze  jongemeisjesstem en klonk  heel  opgewonden. Ze had  zowaar als  een bakvis  naar  adem  gehapt toen ze zijn stem  hoorde.  ‘Canberra is de  geweldigste stad  om  doorheen  te  fietsen. Ik doe het  elke dag.  Maar  ik had  al zo’n  voorgevoel dat  je  vandaag  zou  bellen,  dus heb  ik  een picknickmandje  ingepakt.’

‘Ik ben  niet bepaald in  conditie  om te  fietsen,’ gaf Flannigan  ruiterlijk  toe. Hij was er  altijd een  ferm voorstander  van  om  jonge  vrouwen  van  tevoren te  waarschuwen dat ze  niet te  veel  moesten verwachten  als hij  zijn  overhemd  uittrok.

‘Er  zijn helemaal  geen heuvels. Alleen  een  paar  platte, prachtige paden. Ze lopen rond de  meren  en  kilometers en  kilometers  het platteland  op.  Er zijn stille plekjes  waar je  helemaal  alleen in  het  gras  kunt liggen.’

‘Ik  heb  vroeger  wel  gefietst,’  zei hij,  hopend dat  ze  voor haar  picknick ook een deken mee  zou  nemen. ‘Waar  kan ik zo’n  ding huren?’

Ze gaf  hem het  adres en vertelde hem waar  hij  langs het  meer naar een  stiller  plekje moest fietsen waar  ze elkaar  konden  treffen,  alsof  ze begreep  dat  zijn  affaire met  de  senator  wel eens  langer kon  duren  dan  een picknick.

Flannigan  nam een taxi  vanuit het gerieflijke  appartement van de senator in een  rijtje herenhuizen – zij zat  tot  laat  in de  middag  een  commissievergadering voor – en  liep  een korte helling af naar het verhuurbedrijf in het park,  waar ze hem voorzagen  van een fiets, een  helm en een  streekkaart.

Die dooddoener dat fietsen  iets is  wat  je  nooit verleert,  bleek  op waarheid te  berusten.  Na  een paar  honderd  meter  wiebelen, peddelde  hij  er weer lustig op los.  De plek  waar ze  met  hem had afgesproken was maar zo’n  zevenhonderd meter ver weg,  en  toen  hij die naderde, was hij  al in een  opperbest humeur.  Het  genot van  de warme  zon,  het verkoelende briesje, het  waarlijk  mooie park  met zijn sprankelende meren, grasvelden, bomen  en  het uitzicht  op talloze  aantrekkelijke  vrouwen  in  korte rokjes  en  strakke  spijkerbroeken  veranderde  abrupt  toen hij een pad  insloeg  dat  dichter langs het water voerde.

Uit het niets  kwamen  Annie  Oakley en de Muur tevoorschijn en  versperden hem de weg.  Ze hadden hem al  stevig  te pakken  voordat hij  de kans  kreeg weg  te  rennen.  De Muur leek lang  niet  zo  groot als  in zijn  camouflagepak, maar was  groot  genoeg  om  gehakt  van  hem  te  maken. Kleine Annie  zag eruit  alsof  ze bij een  kroeggevecht  betrokken  was geweest,  met  een zonnebril om  haar blauwe oog  te verhullen,  een  pleister op  haar hoofd  en rauwe schaafwonden  op haar polsen.

‘Wees  maar  niet  bang,’ zei  ze. ‘We  staan  aan  jouw kant.’

‘Ik  ben  niet bang,’  loog hij.  Hij was  zo  bang dat  zijn  gezicht  koud aanvoelde,  alsof al  het bloed  eruit  was weggetrokken.

De Muur  zag het  en zei  geruststellend: ‘Wij  zijn niet  degenen  die proberen  je  te  vermoorden. Wij  willen  je  juist beschermen.’

Dat zou geweldig  nieuws zijn, als hij stom genoeg  zou  zijn  om hen  te geloven.  ‘Hoe  hebben  jullie me  weten te  vinden?’

‘Je  medereizigers  merkten dat de  senator  een oogje op  je  had.’

‘Wat  willen  jullie  van me?’

‘Wij willen  je veilig  en  ongedeerd terugbrengen naar  het  hoofdkantoor  van  ASC in Houston.  Zodra je  werkgever  heeft  geconstateerd dat je gezond  en wel  bent, kun  je gaan  en  staan waar  je  wilt.  Niemand  zal je een haar  krenken.’

‘Of jullie  staan  mij  voor te  liegen,’  zei Flannigan,  ‘of  iemand heeft jullie voorgelogen.’

‘Wat  bedoel  je?’ vroeg de vrouw.

‘Ik werk  niet  voor  ASC.’

De  man  en  de  vrouw  keken elkaar even  aan.

‘Ik heb al vijf  jaar niet meer  voor ze  gewerkt.’

De vrouw  zei: ‘Dat is niet  waar. Jij was aan boord van  de Amber Dawn toen  de  rebellen  van de  VVF  die  enterden.’

‘Tja,  dan  is me één ding  in  ieder geval duidelijk,’ zei Flannigan, met een  weifelend sprankje hoop.

‘Wat  bedoel je?’

‘Nu  weet ik  tenminste  dat  jullie niet liegen.’

De man  deed  een stap dichterbij.  ‘Maar dokter, kun  je  mij  uitleggen –  tussen haakjes, we  hebben heel  wat doorstaan  maar ons  nog  niet eens fatsoenlijk voorgesteld. We weten  dat jij  Terry heet.  Ik ben  Paul. Dit  is Jesse.’

Paul  stak  zijn  hand uit.  Flannigan  schudde die en  zag  iets warms in  Jansons waakzame  ogen.

‘Maar  jij  was wél op  die boot,  toch?’

‘Ik was op de  boot. Maar ASC wíst niet dat ik  op  de  boot  was.’

‘Wat  zeg je  me nu?’  beet Jesse hem  toe. ‘Was je  een verstekeling?’

‘Ik mocht  meeliften. Ik  had  wat problemen  in  Port Harcourt. Ik  moest zo  snel  mogelijk de stad  uit  zien  te  komen. De  kapitein van  de  Amber  Dawn  was een  vriendin van  me. Zij  heeft  me aan boord  gesmokkeld en me  in haar hut  verborgen gehouden.  Niemand wist dat  ik aan boord  was.’

‘Niemand?’

‘Ze zou op  staande voet zijn ontslagen. Dat  gaat  dwars  tegen de bedrijfsvoorschriften in.’

‘Waarom  heb je  ons dat niet eerder  verteld?’

‘Ze  hebben iedereen  op  de boot vermoord. Hoe kon ik  jullie  vertrouwen?  Hoe  kon ik überhaupt iemand  vertrouwen?’

Een fietsbel  klingelde vrolijk.  Flannigan  keek  naar het pad  langs het  meer. Daar was zijn vriendinnetje,  nog  mooier dan  hij zich haar herinnerde en onthutsend  jong. Terwijl  hij zich afvroeg of  Jesse  en  Paul hem een  erg  vieze  oude man  zouden  vinden,  zei  hij: ‘Hebben  jullie een  ogenblikje?  Ik ben  zo  terug. Er  is een dame die  ik even  moet gaan groeten.’

Ze keken  vorsend naar de blondine  en  monsterden  het picknickmandje dat  aan  haar stuur  bevestigd  was en  haar  verlegen  glimlach. ‘Wacht,’  zei Paul,  en  hij ging tussen  Flannigan  en  het  meisje in  staan.

Jesse liep  naar haar toe  en glimlachte. ‘Hallo.  Wij  zijn  verantwoordelijk voor  de  veiligheid  van deze meneer. Vind  je het  erg  als ik  je even fouilleer om te controleren  of  je wapens bij je hebt?’

‘Wapens?  Is  er iets  met hem?’

‘Hij  maakt  het uitstekend.  We willen alleen zorgen  dat  dat zo  blijft.  Het duurt maar een ogenblikje,  als  je  het  goedvindt.’

Kincaid  controleerde haar kleren,  zich beleefd verontschuldigend,  en  vervolgens  haar picknickmandje. De  vorken  en  messen  waren plastic  weggooibestek.  Kincaid  knikte  naar  Janson.  Janson zei  tegen  Flannigan: ‘Je zult  haar moeten  vragen  dat  afspraakje  te  goed  te houden, Terry.’



‘Jij bent  een  vrouw,’  zei Janson  tegen  Kincaid,  terwijl ze  toekeken hoe  de dokter  de  situatie buiten gehoorsafstand uitlegde.

‘Ja, dat  is  waar,  Paul.’

‘Kun  jij me uitleggen  hoe een  vent met zo’n uiterlijk  een onweerstaanbare aantrekkingskracht op vrouwen  schijnt  uit  te oefenen?  De vrouw  van de purser,  de stewardess, de senator, om  nog  maar  te  zwijgen van die onfortuinlijke kapitein van dat  kustvaartuig. En nu deze spetter weer. Oké, ze is een provinciaaltje,  maar  een  vrouw  als  de  senator zou toch  beter  moeten  weten, lijkt je  niet?  Ik  bedoel,  vind jij  hem aantrekkelijk?’

‘Dat  hangt  ervan af  wat je  met “aantrekkelijk” bedoelt.’

‘Aantrekkelijk genoeg  om er  met hem vandoor  te  gaan.’

‘Kijk  hoe hij  met  haar  praat.  Het is net  alsof  zijn  ogen, zijn  oren,  elke porie  uitsluitend op haar  gericht  is –  haar  bewondert. Als een man als hij  bij  een vrouw wil zijn, dan geeft  hij zich ook  voor  de  volle  honderd  procent.’

‘Vrouwen  willen dus concentratie?’

‘Die is  anders  schaars  hoor –  maar  Terry heeft  nóg iets innemends.  Diep  in  zijn  hart  kun je  op hem bouwen.  En  hij heeft iets treurigs –  Wat krijgen  we  nu?’

Paul Janson  schoot  erop af  als  een  pijl uit  een  boog.
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Kincaid stormde achter hem aan. Janson was zo snel in beweging gekomen dat hij zich binnen een ogenblik op het stel had gestort en met zijn vlakke hand een kappende beweging maakte die de pols van het meisje brak voordat ze Flannigan opnieuw kon steken met de stiletto die ze uit de holle buis van het fietsstuur had getrokken.

Kincaid gaf haar onder haar helm een kaakslag met haar elleboog toen ze Janson voorbij snelde en koortsachtig speurde naar de back-up van de moordenares. Dat moest een sluipschutter zijn. In een boom in een van de tuinen op zevenhonderd meter afstand aan de overkant van het meer. Of bij het museum op een landtong evenwijdig aan die waarop zij zich bevonden. Paul wist dat en trok Terry tegen de grond, sleurde hem achter een struik, zodat hij niet gezien kon worden en riep tegen de wandelaars en fietsers in de directe omgeving: ‘Ga plat op de grond liggen. Liggen!’

Kincaid zag een lichtflits op het dak van het museum – de zon die werd weerspiegeld door een vizier, op negenhonderd meter afstand.

‘Op het dak!’ Ze wees naar de plek waar de sluipschutter zich bevond, liet zich plat op het gras vallen en rolde naar Janson toe. Samen trokken ze Flannigan achter de rand van een laag heuveltje. De schutter schoot, onhoorbaar. Een kogel drong door in het heuveltje. De aarde spatte in hun gezichten.

‘Hoeveel?’

‘Eentje, tot zover.’

Er waren nog geen vijf seconden verstreken sinds Janson de stiletto had opgemerkt. De moordenares probeerde op haar fiets te stappen, maar ze wankelde door de dreun van Kincaids elleboog en was in shock door haar gebroken pols. De fiets ontglipte haar en viel. Ze probeerde weg te rennen. Plotseling gutste het bloed uit de luchtgaten van haar fietshelm, toen een geweerkogel haar schedel doorkliefde.

Janson en Kincaid keken elkaar aan. Het neersteken van Flannigan moest de tweede optie van de moordenaar zijn geweest, als zij zich er niet mee hadden bemoeid. Aanvankelijk was het de bedoeling dat het meisje Flannigan in het vizier van de sluipschutter zou lokken. En nu had de sluipschutter, voordat hij zijn wapens achterliet en opging in de menigte bezoekers van het museum, de gewonde back-upmoordenares vermoord, om haar voorgoed het zwijgen op te leggen.

Janson toetste het alarmnummer in.

‘Ziekenwagen. Lake Burley Griffin. Garryowen Drive. Overkant van het meer tegenover het Nationale Museum. Steekwond.’

‘Zeg maar dat ze zich de moeite kunnen besparen,’ fluisterde Flannigan. Zijn gezicht was bleek, zijn lippen waren blauw.

‘Je komt er wel bovenop.’

‘Je moet een chirurg niet voor het lapje houden – ze heeft mijn abdominale slagader geraakt. Ik heb nog ongeveer twee minuten te leven. Luister, dit moeten jullie weten – de Amber Dawn was vermomd als kustvaartuig. Maar in feite was het een geheim exploratievaartuig. De mensen die door de rebellen zijn doodgeschoten waren geen dekknechten. Het waren olieonderzoekers.’

‘Wat hebben ze gevonden?’

‘Ze hebben hun computers en zenders overboord gegooid – alsof ze klaar waren met het verzenden van digitale gegevens en die geheim wilden houden. Jezus, ik kan me niet voorstellen dat mij dit nu weer moet overkomen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat die rebellen de olie­maatschappij bij toeval een dienst hebben bewezen is uitgesloten. Ze wilden zeker weten dat hun ontdekking geheim bleef door iedereen te doden. Ze waren er doelbewust op úítgestuurd om hen te vermoorden.’

Daarmee was dat verhaal van Doug Case over het oppoetsen van het imago van ASC door gratis exploratiewerkzaamheden te verrichten voor onderdrukte naties afdoende ontkracht. ASC had uitsluitend uit eigenbelang geopereerd en zich verscholen achter een sluier van onafhankelijke contractmedewerkers.

‘Daarom dacht ik dat ze jullie hadden gestuurd om mij te vermoorden. Ze waren bang dat ik ervan af wist – Zeg, kleine Annie?’

‘Wie? Ik? Wat is er, Terry?’

‘Annie – Hoe heet je ook maar weer? O ja, Jesse. Lieverd, ik ben er geweest. Zou jij misschien mijn hand vast willen houden? Je moet het niet persoonlijk opvatten, Paul, maar ik ga liever bij een meisje de pijp uit.’

Jessica Kincaid nam Terry Flannigans hand in de hare en legde haar andere hand op zijn voorhoofd. ‘Rustig aan, Terry. Je redt het wel. Hoor je de ziekenwagen? Ze komen er al aan.’

‘Vaarwel, Annie...’ Hij sloot zijn ogen. Het geluid van de sirenes zwol aan.

‘Terry,’ zei Janson. ‘Terry! Die vent die Iboga aan boord van dat stil hangende vliegtuig heeft geholpen? Je zei dat je dacht dat je hem had herkend.’

‘Hij was de leider van de mannen die de boot hebben aangevallen.’

Had SR overal een vinger in de pap?

‘Pas goed op jezelf, Jesse.’

Kincaid legde Flannigans hand op zijn borst, pakte de andere, die langs zijn zij was gevallen en legde die erop. ‘Jezus christus, Paul, we hebben er een puinhoop van gemaakt.’

‘Als het geen willekeurige entering was, hoe wisten die rebellen in een speedbootje, op een mistige nacht, op vijfenzeventig kilometer van het Isle de Foree, één klein kustvaartuigje te vinden?’

‘Die arme stumper had iets ontdekt. En wij hebben het gemist. Ik heb het gemist. Ik had dat klotemes van haar niet eens in de gaten.’

‘Toeval? Het eerste bliepje op hun radar leidde hen naar een slachtoffer dat toevallig nu juist de Amber Dawn was waar men computers overboord had gesmeten?’

‘Terry vertelde me in het ziekenhuis dat hij een vaste praktijk had laten varen omdat hij niet meer tegen die amputaties kon. Hij zei dat hij naderhand ’s nachts wakker lag en zich afvroeg of hij het misschien anders had moeten doen.’

Het drong nauwelijks tot Janson door. ‘De radar alleen zou hun nooit de weg naar die ene boot hebben kunnen wijzen. Tenzij iemand een signaalzendertje aan boord had verstopt voordat de Amber Dawn uit Nigeria vertrok. En als ze nu eens de coördinaten van de Amber Dawn traceerden aan de hand van de door de wetenschappers gecodeerde satellietbestanden?’

Kincaid wreef in haar ogen. ‘Ik heb geen idee, meneer Machine.’

‘Degene die de bestanden heeft ontvangen zou de wetenschappers die ze hem toestuurden kunnen hebben verraden – een meedogenloze manier om zich ervan te verzekeren dat niemand op de boot zijn mond voorbij zou praten over de ontdekking.’

‘Doug Case heeft tegen je gelogen toen hij zei dat Terry Flannigan voor ASC werkte.’

‘Blijkbaar.’

‘Hoe kun je dan geloven dat Case wel de waarheid sprak toen hij beweerde dat Terry door wapensmokkelaars was ontvoerd?’
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‘President Poe,’ zei Kingsman Helms, ‘u kunt ervan op aan dat de afdeling Aardolie van de American Synergy Corporation al even weinig trek heeft in een BP-schandaal in de wateren rond het Isle de Foree als uzelf.’

‘Waarnemend president,’ verbeterde Ferdinand Poe hem.

Hij is een ouwe taaie, dacht Helms, als je in aanmerking nam dat hij nog geen maand eerder bijna dood was gemarteld. Helms had verwacht in het ziekenhuis op bezoek te komen bij een bevend oud mannetje. In plaats daarvan had Poe hem ontvangen in zijn werkkamer die grensde aan de ceremoniële ‘troonzaal’ in het presidentiële paleis van het eiland Foree, die de voormalige president Iboga gebruikte om steekpenningen van het ASC in aan te nemen.

‘Ik heb al meermalen gevraagd om gedetailleerde rampenscenario’s voor eventualiteiten als explosies, kapotte pijpleidingen, tankeraanvaringen en strandingen,’ zei Poe. ‘Ik heb van ASC wat nietszeggende globale antwoorden gekregen gelardeerd met pseudowetenschappelijk jargon waar zelfs BP zich nog voor zou schamen. Een van mijn pientere jonge assistenten heeft mij er zelfs op gewezen dat sommige delen rechtstreeks lijken te zijn overgeschreven uit in diskrediet gebrachte veiligheidsvoorschriften van BP.’

Helms streek met een gespierde hand door zijn golvende blonde haar. Degene in Houston die het laatste rapport over de toestand van Poe had samengesteld kon zichzelf als ontslagen beschouwen. Een plichtmatig beleefdheidsbezoekje door de directeur van de afdeling Aardolie aan de president van dit kuteilandje – niet meer dan een ceremonieel staatsbezoek als het ware – begon te ontaarden in een kloterige Spaanse inquisitie.

‘Meneer de president...’

‘Waarnémend president!’

‘Meneer. Ik geef u mijn woord dat onze recentste rampenscenario’s morgenochtend naar uw minister van Olie zullen worden gemaild.’

‘Dank u. Laten we dan nu ter zake komen.’

‘Pardon, meneer... Op welke zaken doelt u precies?’

‘Op dit moment hebben wij een exploitatieovereenkomst – Isle de Foree en American Synergy Corporation.’

‘Op dit moment?’ kaatste Helms terug.

‘De voorwaarden van onze huidige overeenkomst pakken bovenmatig voordelig uit voor American Synergy.’

‘Wij hebben een overeenkomst die ASC exclusieve exploratierechten voor vijf jaar garandeert,’ antwoordde Kingsman Helms op kille toon. Het was tijd om de mouwen op te stropen. Als Poe een inquisitie wilde, dan zou hij er eentje krijgen die de Spaanse Inquisitie zou doen verbleken.

‘Voorts zijn we overeengekomen dat ASC exploitatierechten heeft op alle voorraden die ASC in die vijf jaar ontdekt. Denk eraan dat we niet boren naar “gemakkelijke olie” in de ultradiepe wateren van Isle de Foree. Onze diepte-investeringen zijn gigantisch. We hebben het over geologische risico’s, instrumentele risico’s en kapitaalsrisico’s. Als we geluk hebben en een “winstgevende bron” ontdekken, dan hebben we de additionele overeenkomst verdiend, die ASC het exclusieve recht geeft een oliewinnings- en raffinage-infrastructuur op touw te zetten op het eiland Foree en de wateren daaromheen. Meneer de waarnemend president, als wij het vinden, dan is het van ons en dan ontvangt u royalty’s.’

‘Maar die royalty’s zitten ons dwars,’ beet Poe Helms toe. ‘Ons percentage is te laag en de wijze waarop de afdrachten worden gecontroleerd is ondoorzichtig. Met andere woorden, meneer de directeur van de afdeling Aardolie van ASC, de overeenkomst is niet eerlijk.’

‘Maar u wilt toch zeker niet in zee gaan met maatschappijen met de scrupules van China of Rusland?’

Poe weigerde toe te happen. Hij zei: ‘De Verzetsbeweging Vrij Foree heeft uw condities aanvaard in een tijd van hopeloze zwakte. We waarderen de hulp die u ons toentertijd heeft geboden. Maar de situatie is veranderd. We houden ons niet langer schuil in de jungle.’

‘Dreigt u het contract op te zeggen?’

‘Landen zeggen contracten niet op. Die heropenen de onderhandelingen.’

Helms glimlachte. ‘Ik ben blij dat u het over landen hebt, want er zijn nog andere bij betrokken.’

‘Welke andere landen zijn erbij betrokken?’

‘Nigeria is het eerste land wat mij te binnen schiet. Toen Isle de Foree zich losmaakte van Equatoriaal Guinee en een onafhankelijke natie werd, heeft Nigeria jullie toen niet gesteund?’

‘Dat was heel wat jaren geleden. Nigeria heeft het Isle de Foree olieaandelen afgetroggeld in ruil voor hun steun. En Nigeria heeft Iboga geholpen die afspraken te beschermen,’ zei Poe op kwade toon.

Helms viel Poe in de rede voordat hij ASC ervan kon beschuldigen van twee walletjes te eten door Iboga te steunen, totdat ze zeker wisten dat de dictator de strijd verloren had. ‘Desalniettemin heeft u de bestaande olievelden ontgonnen in samenwerking met Nigeria.’

‘Vlak onder de kust!’ protesteerde Poe. ‘Vlak onder de kust. Op grote afstand van de diepwaterreservoirs die ASC nu voor ons aan het verkennen is.’

‘Nigeria zou gemakkelijk kunnen claimen dat de velden waarin ASC zo zwaar investeert in het verlengde liggen van de Porto Cla­rence-velden. Nigerianen zijn een inhalig volkje. Het zou me niets verbazen als zij beweren dat de velden van Porto Clarence structureel verlengde vormen van de Nigerdelta zelf zijn.’

‘Onzin. Onze nieuwe velden liggen op vele honderden kilometers afstand van de Nigerdelta.’

‘Geschillen over de zeebodem gaan net zozeer over geologie als over afstand. Maar of het argument onzinnig is of niet zou tijdens onderhandelingen worden vastgesteld. Bij gebrek daaraan zou de kwestie worden voorgelegd aan de Kamer voor Maritieme Demarcatiedisputen van het Internationaal Tribunaal voor het Zeerecht en vervolgens aan de Kamer voor Zeebodemgeschillen – of is het juist andersom? Eerst de Zeebodemgeschillen. Ik haal ze altijd door elkaar. Daar mogen de advocaten zich druk over maken.’

‘Het Isle de Foree heeft geen tijd voor een langdurige juridische strijd met Nigeria. Degene die wij toestaan voor ons te exploreren zal dat blijven doen.’

‘Als u de internationale rechtsuitspraken om op te houden met boren aan uw laars lapt en doorgaat met exploreren tot de kwestie is opgehelderd, dan verzeker ik u dat Nigeria eerst uw land zal binnenvallen en pas later de vragen van de wereld zal beantwoorden.’

Ferdinand Poe wreef over zijn mond alsof hij wilde voorkomen dat er woorden van twijfel aan zijn lippen zouden ontsnappen.

‘En het zou me niet verbazen als Gabon zich erbij voegde om te zien of ze ook nog een graantje konden meepikken,’ zei Kingsman Helms, terwijl hij zich in zijn volle lengte oprichtte. ‘Meneer de waarnemend president, wij hebben een afspraak. ASC houdt zich aan zijn afspraken. We hopen dat u dat ook doet, want als u dat niet doet wordt het Isle de Foree de partner die alleen achterblijft.’

Ferdinand Poe stond moeizaam op van zijn stoel. ‘Onze natie – dit eiland – heeft eindelijk enig zicht op verandering. Op dit moment kunnen we het verleden achter ons laten. We kunnen de herinneringen aan het vroegere kolonialisme uitwissen. We kunnen de herinnering aan de terreur waaraan Iboga ons volk onderwierp doen vervagen. We kunnen dit geschenk dat we onder de zee hebben gevonden gebruiken om een vaderland op te bouwen dat voorspoed, fatsoen en vrede verwelkomt. Met andere woorden, meneer Helms, ik zal me met elke ademtocht die in me is verzetten tegen uw plannetjes. Dit rampzalige, diefachtige contract zal ik niet over mijn kant laten gaan. Wij zullen de onderhandelingen heropenen. Of ze verbreken.’

Kingsman Helms keerde zich op zijn hielen om en beende Poe’s kantoor uit. Margarido, Poe’s stafchef, stond in de hal en keek hem onderzoekend aan. ‘Ik vertrouw erop dat u een bevredigend onderhoud hebt gehad, meneer Helms?’

‘Een prima gesprek. Het is altijd weer een genoegen om zaken te doen op het Isle de Foree – Neemt u me niet kwalijk; ik word opgebeld.’

Hij haalde zijn satelliettelefoon tevoorschijn.

Mario Margarido ging Poe’s kantoor binnen. ‘En?’

Poe zat onderuitgezakt en binnensmonds mompelend achter zijn bureau. Hij keek vermoeid op. ‘Toen ik toestemde in de voorwaarden voor de overeenkomst met American Synergy in ruil voor hun steun in onze oorlog tegen Iboga, geloofde ik oprecht dat onze bevrijding van dat monster van Isle de Foree een beter land zou maken. Ik droomde ervan net zo iemand te worden als Nelson Mandela – onze natie bevrijden en dan een stap terug doen en de jongere generatie het opnieuw te laten opbouwen. Jij hebt me toentertijd gewaarschuwd dat ik mijn ziel aan de duivel verkocht.’

De stafchef glimlachte in de hoop Poe te kalmeren en zei: ‘Het was mijn taak om op te treden als advocaat van de duivel.’

‘Ik heb uitgelegd hoezeer wij behoefte hebben aan hulp en jij was het met me eens. Maar het is nooit bij me opgekomen dat de duivel zo vastbesloten was om de duivel te blijven.’

‘Wat is er gebeurd?’

‘Ik heb gevraagd om rechtvaardiger voorwaarden.’

‘En?’

‘Hij zei dat ik dood kon vallen.’

‘Maar dat wil niet zeggen dat je dat ook hoeft te doen.’

‘Hij liet er geen misverstand over bestaan dat hij ons in een conflict met de Nigerianen zou storten.’

‘Ja, dat vroeg ik me al af – Wat doen we dus?’

‘Hetzelfde wat we met Iboga deden. We verzetten ons.’

‘Wil je werkelijk weer een oorlog riskeren? Zo snel?’

Ferdinand Poe stond op en strompelde naar het raam dat uitkeek over de zeewering. Hij zette zijn gedachten op een rijtje. Toen vertelde hij zijn oude strijdmakker wat hij in essentie tegen de olieman uit Texas had gezegd.

‘Ja, ik ben bereid om weer de strijd aan te gaan, als er niets anders op zit.’ Poe keerde zich om en keek Margarido aan. ‘En jij, mijn vriend?’

Mario Margarido boog zijn hoofd. ‘Ik zou liegen als ik zei dat ik sta te popelen. Maar uiteraard hoef je dat niet te vragen.’



Kingsman Helms liep met zijn telefoon naar buiten. Zijn Sikorsky VIP S-76C++ stond te wachten op het door de wind geranselde terras dat dienstdeed als de helikopterlandingsplaats van het paleis. Hij maakte een ongeduldig draaiend gebaar met zijn hand in de lucht om de piloten te kennen te geven dat ze de motor moesten starten en sprong het trapje op.

‘Wegwezen hier. Nu meteen.’

‘Waarheen, meneer Helms?’

‘Naar de Vulcan Queen.’

De uiterst luxueuze helikopter steeg onmiddellijk op. De zogenaamde Silencer-cabine en de QUIETZONE-versnellingsbak maakten het daarbinnen stil genoeg om een telefoongesprek te kunnen voeren, maar toen Helms zag dat het Doug Case was die hem vanuit een vliegtuig opbelde, nam hij niet de moeite op te nemen. Hij kon de kolere krijgen.

De helikopter zette koers naar zee en vloog laag over de Black Sand-gevangenis. De laatste keer dat Helms in Porto Clarence was geweest, zat de gevangenis vol met bondgenoten van Ferdinand Poe. Nu dansten de rebellen in de straten en crepeerde het officierskorps van de voormalige president Iboga in de cellen. Dat was Poe’s achilleshiel, dacht Helms. Als Poe een greintje gezond verstand had, dan zou hij de hele meute afschieten. Zoals de meeste dwazen koos Poe zich de verkeerde vijanden. In plaats van de legerofficieren te doden die hem werkelijk kwaad wilden doen, wilde hij bonje met American Synergy over een of andere misplaatste principekwestie.

Twintig minuten later, vijfenzeventig kilometer naar het zuiden, toen Helms de reusachtige dubbele boortoren van de Vulcan Queen inmiddels kon zien, ging de telefoon opnieuw. De Boeddha. De president-directeur en voorzitter van de raad van commissarissen van American Synergy belde vanuit Houston. Helms nam haastig op. ‘Jawel, meneer. Hoe maakt u het vandaag?’

‘Hoe staan de zaken op het Isle de Foree?’

‘Poe wil de onderhandelingen heropenen. Ik heb hem gezegd dat wij ons zouden verzetten.’

‘Zal hij terugvechten?’

‘Ik weet het niet goed, meneer. Maar ik vrees dat het niet onmogelijk is.’

‘Voor jouw afdeling binnen de American Synergy Corporation, zou ik maar vurig hopen dat hij dat uit zijn hoofd laat,’ zei de Boeddha en toen verbrak hij de verbinding

‘Kut!’ Helms smeet zijn telefoon op de stoel naast zich. Hij sprong op en keek over de schouders van de piloten naar de Vulcan Queen die onder hem groter werd. Gewoonlijk gaf het zicht op het driehonderd meter lange boorschip vol met boorinstallaties en dekkranen hem een gevoel van voldoening. De Vulcan Queen was een volledig onafhankelijk opererend exploratievaartuig dat in staat was te boren in de diepst voorstelbare olievelden op aarde met twee boren tegelijk en met een snelheid van vijftien knopen, zelfs als het stormde. Satellietgestuurde, honderd ton zware stuwmotoren en acht roterende aandrijfgondels konden haar net zo precies op haar plaats houden als wanneer ze aan de verre zeebodem was vastgelast. Met een vaste bemanning van tweehonderd man en van afstand bediende duikboten die erop uit werden gestuurd om vele kilometers onder het wateroppervlak te fourageren, was het boorschip in haar complexiteit en missie van een wonderbaarlijke schoonheid, en Kingsman Helms ervoer dezelfde trots als de kapitein van het schip. Meer nog, dacht hij. Meer als een koning in zijn kasteel of een admiraal van een oorlogsvloot. De reguliere kapitein van de Vulcan Queen was bij hem in dienst. Hij kon de kapitein elk moment ontslaan. Wat, zo had de Boeddha hem zojuist laten weten, hemzelf ook kon overkomen als eenvoudige directeur van slechts één afdeling van de American Syn­ergy Corporation. Zijn telefoon ging. Weer Case. Helms was te kwaad om niet te laten merken hoezeer hij de pest had aan die invalide eikel.

‘Het zou verdomd prettig zijn geweest als iemand mij had laten weten dat de krakkemikkige oude president Poe met gemak een heel regiment de baas kan.’

‘Waarnemend president Poe,’ zei Doug Case.

‘Neem me niet in de maling, Case.’

‘Als jij me had laten weten dat je van plan was een bezoek te brengen aan waarnemend president Poe, dan had ik je op de hoogte gesteld van de allerlaatste ontwikkelingen.’

‘Jij had moeten weten dat ik bij hem op bezoek ging.’

‘Ik bespioneer geen afdelingsdirecteuren,’ antwoordde Case doodgemoedereerd, waarbij ‘afdelingsdirecteuren’ klonk als filiaalhouders van een bankagentschap in een winkelcentrum. ‘Als ze mij op de hoogte stellen van hun reisplannen, dan laat ik precies weten wat ze kunnen verwachten. Van minuut tot minuut, tot in de kleinste details.’

‘Waarvoor bel je me eigenlijk?’

‘Paul Janson wil dat je naar Singapore komt.’

‘Ik ga niet naar Singapore. Reken jij maar met hem af.’

‘Dat heb ik al geprobeerd. Janson zei, en ik citeer: “Neem Helms mee. Zeg hem dat ik geen spaan heel laat van deze hele zaak als hij niet binnen vierentwintig uur in Singapore opduikt.” Welke “zaak” zou hij daarmee bedoelen, Kingsman?’

‘Ik heb geen idee.’

‘De man schijnt te denken dat hij jou bij je toges heeft. Heeft het wellicht iets te maken met het feit dat dokter Terry Flannigan vorige week is doodgestoken?’

‘Heb je Janson eigenlijk al betaald?’

‘Hij wilde het geld niet aannemen,’ antwoordde Case. ‘Ik logeer in de American Club in Singapore. Zal ik een kamer voor je reserveren?’
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Het  stadstaatje Singapore,  een tropisch eiland aan de zuidpunt  van  de  Straat van Malakka, was al  even warm en vochtig als het  Isle de Foree. Maar er  waren geen  bergen om naar te ontsnappen,  alleen  maar  winkelcentra met  airconditioning. Singapore was  plat,  met  een paar lage  heuvels  en  de  stad, die  het  grootste deel van het eiland  besloeg, was  dichtbevolkt. Stadsontwikkeling had  het  oerwoud  weggevaagd;  water stroomde door betonnen greppels  tussen hoge flatgebouwen en  schitterende  hotels; moerassen waren  drooggelegd  en gedraineerd  om  de  koopvaardij  te  kunnen voorzien van een betonnen  kustlijn. De  haven was  gigantisch, een doorvoerkolos met  één voet  in de Indische  Oceaan  en de  andere in  de Stille Zuidzee.

‘Namasté,’  begroette Paul  Janson  de  Gurkha-beveiligingsbeambten die  de  ingang van de American  Club  bewaakten  met een  Remington-geweer met  inklapbare  kolf, een Heckler &  Koch MP5,  pistolen  en  kukri-messen. Ik buig  voor de God in  u.

Hij  was  blij  te  zien  dat  fatsoenlijke  mannen betaald  werk hadden gekregen, maar toch moesten  ze  zich,  net als hijzelf, afvragen of hun tewerkstelling  niet wat  overdreven  was: Gurkha’s  waren de  meest  meedogenloze,  best  opgeleide krijgers  ter  wereld  en  Singapore was  de veiligste staat. Jansons eigen  club verderop  in  de straat, de Tanglin, waarvan de clientèle  bestond  uit de  meest  vooraanstaande Chinezen,  Maleiers, Indiërs en Engelsen die  Singapore  bestierden, nam  genoegen  met  portiers  die ervoor zorgden dat  de taxi’s  de  doorgang op  de oprit  niet belemmerden.

Doug Case had de boodschap achtergelaten  bij  de  receptiebalie dat  hij te  vinden  was  in  de Union  Bar.  Die was  aangekleed  als een  sportbar met  een  groot televisiescherm.  Janson  veronderstelde dat Amerikaanse zakenlieden met heimwee  hier  op zaterdagmiddagen bij elkaar  kwamen. Het was stil  die ochtend en  Case  was de  enige  aanwezige. Hij  had  zijn rolstoel  in een hoekje  geparkeerd.

‘Welkom in de  exotische Oriënt.  Kan ik  je een cheeseburger met  friet  aanbieden?’

‘Waar is  Kingsman Helms?’

‘Die  is wat verlaat.  Hij komt  zo dadelijk.  Goede  vlucht gehad?’

‘Op tijd,’  zei Janson,  terwijl  hij  zo  ging zitten  dat hij de  deur in de  gaten kon houden.  Hij had zich op het klimaat gekleed  in een  linnen  overhemd en broek, met  een  jasje dat over  zijn  arm hing. Case droeg een tropisch maatkostuum van  de fijnste kwaliteit  ultralichte  wol.

‘Waar  is  mevrouw  Kincaid?’

‘Op  reis.’

‘Dat  stelt me teleur. Ik had haar graag  nog eens  teruggezien.’

‘Ze  stelde  jou  de  vorige  keer een  goede vraag: hoe wisten jullie  dat  de dokter ontvoerd  was? Toen antwoordde  jij  dat  de  wapensmokkelaars je dat  hadden  verteld.’

‘Dat  klopt.’

‘Blijf  je nog steeds  bij  dat  antwoord?’

Case  had  bruine ogen.  Ze hadden een staalachtige glans. ‘Waarom zou ik  dat niet?  Wat  is er aan de hand,  Paul?  Wat  zit  je dwars?’

‘Hebben die  wapensmokkelaars ook  gezegd wat de Amber  Dawn  daar deed,  ten zuiden  van Isle  de Foree?’

‘Voor zover  ik  me kan  herinneren niet.  Iets bezorgen  of iets oppikken, neem  ik  aan.  Daar zijn  die boten  voor.  Als  je het  echt wilt  weten  is  het vast  wel ergens  in  de bedrijfsarchieven te vinden.’

‘Ik wacht wel  op Helms. Misschien weet  hij  het.  Hoe  lang heeft Terry Flannigan voor ASC gewerkt?

‘Daar  heb je  Helms al!’

De  lange blonde directeur haastte  zich de  bar in  en was met  enkele  grote stappen bij  hen. ‘Waarvan,’  vroeg hij aan  Paul  Janson,  ‘zou  jij  “geen  spaan  heel  laten” als  ik  niet de  halve  wereld was  afgereisd om jou een plezier te  doen?’

‘Hoe lang  heeft Terry Flannigan voor ASC gewerkt?’

Kingsman  Helms  zeeg  neer op een  stoel en zei: ‘Dat  had  je  ook  over  de  telefoon  kunnen  vragen.’

‘Ik  geloof niet dat je me telefonisch  antwoord zou hebben  gegeven.  Hoe lang heeft  Terry Flannigan voor  ASC  gewerkt?’

‘Maar  kort.’

Janson keek  Doug Case  aan. Had  Doug  het geweten? Dat  was  moeilijk te zeggen.

‘Wat  bedoel je met kort?’

‘Hij  werd ontslagen omdat  hij de  vrouw van  de  een of  andere  bobo  had  genaaid.’

‘Ik begrijp  het  niet.  Waarom hebben jullie  mij ingehuurd  om hem  te  redden  als  hij niet meer  voor  ASC  werkte?’

‘Ooit  was hij  een  van  ons. En  hij werd van een van  onze  boten  ontvoerd.  We waren  het  erover eens  dat het  goed  voor het gemeenschapsgevoel binnen het  bedrijf  was  als zelfs  een voormalig werknemer  werd  gered.’

‘Er  heerst heel  wat  angst  op  buitenlandse  olievelden,’ deed Case ook  een duit in het  zakje.  ‘Het  is  moeilijk  om eersteklas  krachten  te  vinden  die daar willen werken.’

Janson bleef zich tot Helms  richten. ‘Wat  deed  de Amber  Dawn  in  de nacht  dat het schip tot zinken werd  gebracht ten  zuiden van het  Isle  de  Foree?’

‘Die vraag had ik  ook  telefonisch kunnen  beantwoorden.  Dat is je  tweede  foutslag.’

‘Wat deed het kustvaartuig  ten zuiden van het  Isle de  Foree  waar  zich  geen  olievelden bevonden?’

‘De  Amber Dawn  voltooide  een geheim  3-D  seismisch  programma  voor  de diepwatervelden van het Isle  de  Foree.  We hadden een klein  Nederlands bedrijf ingeschakeld om  een seismisch acquisitieproject  uit  te  voeren  en zij  hebben  de  Amber Dawn  provisorisch  omgebouwd  tot een  seismisch onderzoeksschip.’

Een heimelijke  blik  op Doug Case maakte duidelijk  dat  de man heel even grote ogen opzette.

Janson vroeg:  ‘Waarom  heb je  niet gewoon een echt  onderzoeksschip gestuurd? Wat was het grote  geheim?’

‘Ik  heb  je  twee weken  geleden verteld  van onze  gratis  activiteiten,’ kwam  Case  tussenbeide.

‘Je  hebt  me  niet verteld  dat  de  Amber Dawn  fungeerde  als  onafhankelijke  onderaannemer.’

Case keek  Kingsman Helms vernietigend aan. ‘Klaarblijkelijk was  ik  niet belangrijk  genoeg  om daarvan op de  hoogte  te worden  gebracht.’

Janson zei: ‘Waarom luisteren  we  niet eerst eens naar meneer  Helms’  versie  van  de  waarheid?’

Helms  haalde zijn  schouders op. ‘De  waarheid  is  dat geheimhouding  inherent  is  aan  de  olie-industrie. Dat was van  begin  af  aan al zo.  Wij verkopen  een  mysterieus product.  Hoeveel  olie  er op  een bepaald ogenblik  blijkt te  zijn bepaalt de prijs,  vanaf  de  benzinepomp  helemaal  tot aan de  reserves  in  de  grond.’

‘En  hoeveel betalen  jullie het  land  dat eigenaar  is van de grond?’

‘Ik  begrijp waar je naartoe  wilt en  je  zit er  faliekant  naast. Denk  maar niet dat  we Ferdinand  Poe  besodemieteren.’

‘O  nee? Wie  besodemieterden jullie  dan?’

‘Onze  concurrenten.  Andere  oliemaatschappijen.  Maar  vooral  de  Chinezen.  Het komt  ons goed  uit  om,  als we vermoeden  dat  er zich ergens  een grote olievoorraad  bevindt, dat  geheim  te houden  tot  we  het  zeker weten.  Vergeet niet dat we naar olie zoeken  op plaatsen waar  het  niet waarschijnlijk  is dat we iets  vinden.  Maar  je  weet  maar  nooit.  De petrologische  wereld zit  vol  verrassingen.’

‘Jij gist niet  zomaar  naar  wat er  te  vinden  is in  de  diepwatervelden rond  het  Isle de Foree.  Dat weet  je  allang.’

Helms  schudde  zijn  hoofd. ‘Zover zou  ik niet  willen  gaan. Ik  moet –  tussen ons gezegd  en  gezwegen  – toegeven dat  we hoopvol  gestemd zijn. Maar  er  staat nog  niets  vast.’

‘Het  stond  voor ASC  vast  genoeg  om in de burgeroorlog op het  Isle  de Foree beide  kanten te steunen,’ zei  Paul  Janson.

Kingsman Helms  ontkende de beschuldiging  niet.  In plaats  daarvan  keek  hij  Paul Janson  recht in de  ogen  en zei:  ‘Het probleem  aan  de  bevoorradingskant van  de olie is het verwerven  van  bodemschatten.  Maar  een  zuiver logistiek  probleem wordt een politiek  probleem  als regeringen  de  zeggenschap  opeisen.’

‘Dat is een  veelgehoorde  klacht van  bedrijven.’

‘Klagen heeft  geen zin  tenzij  een bedrijf  toegeeft  dat  regeringen  ons dwingen bepaalde  keuzes  te maken om het  product  te  verwerven waar onze  klanten behoefte  aan hebben.’

‘En  welke keuzes  heeft  ASC gemaakt om naar de  olie  van  het  Isle  de  Foree  te  kunnen  boren?’

‘Keuzes om  te overleven,’ antwoordde  Helms  doodleuk.  ‘Wij  van ASC staan  er alleen  voor  in een steeds meedogenlozer  concurrerende  en  vijandigere wereld.  De tijd dat  alleen  al  de aanwezigheid  van  het Amerikaanse  leger  voldoende was om  ons rugdekking te  geven is voorbij. Wij  zijn een multinational,  maar hoewel  we  groot  zijn, wedijveren  we  met bedrijven die  functioneren onder  de  dekmantel  van  de Chinese  en Russische  overheden.  Die zijn  niet  bang  meer voor  ons.’

Helms  zweeg.

Janson  vroeg:  ‘Welke keuzes  hebben jullie  gemaakt om te  overleven?’

‘Overal waar we onderzoek doen  wordt de American  Synergy Corporation klemgezet  tussen  anarchistische autochtonen en  roofzuchtige Chinezen.  Wij  kunnen niet  anders  dan  ons  indekken.  Als  onze  overheid  ons  niet  wil voorgaan – en ik verzeker  je  dat  ze  dat  niet wil  – dan  moeten wij de  overheid  voorgaan. Ze heffen  wel belastingen,  maar  ze  willen ons  niet beschermen. Als onze regering het  speelveld niet  wil  effenen,  dan  moet  ASC  de rechtstreekse  confrontatie  met de  Chinezen aangaan  en alles  doen  wat nodig  is  om het speelveld te effenen.’

‘Met andere  woorden, als de  Amerikaanse  overheid  ASC niet wil  helpen, dan  helpt ASC zichzelf wel.’

‘Zonder  pardon!’  beet Helms hem  toe.  ‘Het  is  een nieuwe  wereld, Janson. Voor het geval dat aan  je voorbij  is  gegaan.’

‘Dokter Flannigan  heeft  me dat al  genoegzaam  duidelijk gemaakt.’

Kingsman  Helms  glimlachte geduldig,  alsof  hij Janson tegemoet  wilde komen.  ‘Wat heeft  de  brave dokter  je  verteld?’

‘Hij  vertelde me dat ASC helemaal niet wist dat  hij aan  boord  was  van  de  Amber  Dawn.  Dat  hij daarom is gevlucht.  Hij  dacht  dat  jullie ons op hem  hadden  afgestuurd om hem  te  doden.’

Kingsman  Helms keek  strak voor  zich  uit. ‘Dat  is  belachelijk.  Die man  was niet  goed  bij  zijn hoofd.’

‘Hij  vertelde me dat de  Amber  Dawn  stiekem op zoek was  naar  olie.’

‘Dat heb ik zelf  al toegegeven.’

‘Twee minuten  geleden.  Maar  nadat de dokter is  vermoord  heb  ik  met  mensen gesproken  die in  het rebellenkamp  waren. Het  schijnt dat  de  VVF-strijders  die de bemanning hebben vermoord,  zijn geëxecuteerd  door de  zoon van  Ferdinand  Poe  als straf  voor  hun  misdragingen.’

‘Dat hadden ze dubbel en  dwars  verdiend.’

‘Maar tot  vlak  voor hun dood hielden  zij vol  dat ze bevel hadden gekregen  om  de bemanning te  doden.’

‘Dat soort bloederige  en tegenstrijdige verhalen  is  in de  Nigerdelta aan de  orde  van  de dag.’

‘Maar als  dit verhaal  waar is,’ zei  Paul  Janson,  ‘en  als  de  VVF-strijders ertoe zijn  aangezet om de bemanning te doden, dan  blijft de  vraag  wie ze  daartoe opdracht  heeft gegeven?’

‘Wie  zal het  zeggen?’  zei Helms schouderophalend. ‘Poe’s  zoon is tijdens  het  eindoffensief  om  het  leven  gekomen en  onze dokter is in  Australië  vermoord  – onder jouw  neus.  En  als  je nu eindelijk klaar bent  met  die sprookjes voor  volwassenen, dan ga ik naar bed.  Ik heb  de  hele nacht gevlogen.’

‘Welterusten,’  zei Doug  Case.

Zonder  verder  nog  een  woord  te  zeggen liep  Kingsman  Helms de  Union Bar uit.

Paul  Janson zei:  ‘Doug, je  maakt een verbaasde indruk.’

‘Het is  me nooit eerder  zo duidelijk voorgeschoteld.’

Het  viel  Janson op dat  de  laatste keer  dat  hij Doug Case  oprecht  verbaasd had  gezien –  de enige  keer  – in Ogden,  Utah was, toen  hij  een  Glock  34 uit zijn  hand  schopte voordat  Doug hem neer  kon schieten.  Hij bestudeerde Dougs  gezicht en probeerde te raden wat  er in  hem  omging. ‘Je  was niet  verbaasd  toen  je hoorde dat  Flannigan  niet  meer bij  ASC  in  dienst was.’

‘Daar  ben  ik  kortgeleden  achter gekomen.’

‘Nadat je CatsPaw  had  ingeschakeld?’

‘Daarna.’

‘En hoe  zit het  met  die  missie  van de  Amber Dawn?’

‘Dat  was  totaal  nieuw voor me, verdomme.’

‘Geen wonder  dat je  geen  blije indruk maakt.’

Doug  keek hem strak  aan.  Toen zei hij: ‘Misschien  heb ik het verkeerd  begrepen, hoor, maar volgens mij zei Helms  in wezen: “Zonder getuigen is er  geen  misdrijf.”’

‘Zo heb ik  het ook  verstaan  –  Wacht  even; hij  is terug.’

Helms  kwam  gehaast de bar  binnenlopen.  ‘Dat was  ik nog  bijna vergeten. Janson,  we schrijven voor  CatsPaw  een  cheque uit van  een  miljoen dollar. Jullie  hebben  hem  uiteindelijk niet gered, maar  jullie  hebben erg  je best gedaan.  Is  dat redelijk?’

‘Dat  is redelijk,’ zei  Janson.

Opnieuw  keek  Doug Case verbaasd  op.  Janson  legde uit: ‘Wij  hebben ook onze onkosten.’

Helms grinnikte. ‘Mooi  zo. Dan  voel je je  niet verplicht  om  ons  het vel  over de  oren te  trekken als we  je  nog  eens  in  dienst nemen.’

‘Ik zou het niet  in  mijn hoofd  halen,’  zei  Janson, eveneens  glimlachend.

‘Ik zou  niet  willen  dat je  wat ik zojuist  zei  over de  nieuwe wereld,  verkeerd  begrijpt.’

‘Dat die aan me  voorbij is  gegaan?’

‘Misschien heb  ik het te  sterk  geformuleerd.  Ik  ben  zeer  begaan met  de  toekomst.  Toen  ik zeven jaar oud was  leerde  ik  al  dat leiderschap  niet  gaat  om het  nu, het  gaat  om  later.  Niet om  het  heden,  maar om de toekomst.’

‘Dat  is  een hele  les  voor een  kind van  zeven.’

‘Ik heb  het falen  van  leiderschap gezien  toen  mijn vader me  meenam  naar Greenan Oldsmobile  om een  nieuwe auto  te kopen.  Herinner je  je  die  kleine Olds,  de Cutlass?’

‘Geïnspireerd door  een  oliecrisis,’ zei Janson  knikkend.

‘Mijn vader was wild  enthousiast.  Hij koos  uit de mooiste modellen  in  de brochure  een speciale uitvoering,  een krachtige  nieuwe  V-zes  incluis, die Oldsmobile had geleend van  de  nieuwe  Cadillac. We  stapten  in voor  een proefritje met de oude  Harry Greenan  – een ingetogen  yankee  uit  New England.  Harry  keek  heel  zuinig en mompelde: “Zo  bouwen  ze  ze niet meer.”

Mijn vader  vroeg waarom  niet.  “Het is een prachtige  auto,  moet  je  voelen hoe hij rijdt.  Stil, soepel, lekker pittig.”

De  oude  Harry  zei:  “Maar u hebt  een  grote  auto gekocht voor de prijs  van een kleintje.”

Het  was  net alsof  mijn vader  de  maatschappelijke orde  had  verstoord,  de  manier  waarop  vroeger  alles  zijn gangetje  ging. In  plaats  van  die wagens als  warme broodjes te verkopen,  haalde  Olds alle opties uit de brochure.  Wie zo’n  goede  auto wilde  hebben  moest meer  geld uitgeven  aan een  Duitse  of  Japanse import.

Oldsmobile  Cutlass was de  best verkochte  auto in  Amerika  geweest.  De  verkoop kelderde. Nu zijn ze failliet.  Dat heeft  me  geleerd dat het  bij leiderschap  niet  gaat over het  nu; het gaat over  de  toekomst.  De toekomst glimlachte Oldsmobile  toe, maar zij  was gericht op  het  verleden.  Ik  heb gezworen die fout nooit  te maken.’

Hij keerde  zich op  zijn  hielen  om en liep  weg.

Janson  wachtte  tot  hij  er zeker van was dat Helms  niet  opnieuw  zou  terugkeren en zei tegen  Doug  Case:  ‘Jij  luisterde  alsof je al wist wat er komen ging.’

‘De vorige keer  dat  hij het  vertelde  was het een Pontiac.’

‘Zeg,  wat bedoelde je,  toen  je  zei  dat het je  nog  nooit  zo duidelijk  was  voorgeschoteld?’

‘De  multinational  als vrijbuiter. Vond  je die uitspraak van Helms niet prachtig: “Ze heffen  wel belasting maar ze willen ons  niet beschermen”?’

‘Het geeft  hem een hoop bewegingsvrijheid.’

‘Totale bewegingsvrijheid.’ Case  sloeg  zijn handen  voor  zijn gezicht.  Na  een  poosje spreidde  hij  zijn  vingers  en  keek  ertussendoor. ‘Er  werken  een  miljoen mensen  voor  Amerikaanse inlichtingendiensten.  Toch?’

‘Zo  om  en nabij.’

‘Denk je dat er nog een  plaatsje  vrij is?’

‘Hoe  bedoel  je?’

‘Ik  bedoel, denk  je  dat ik  met mijn  geloofsbrieven en  jouw  hulp  om  mijn  bonte  verleden te verklaren  terug zou kunnen  keren in  overheidsdienst?’

‘Wát?’ zei Janson.  Nu  was  hij  degene  die  verbaasd  opkeek. ‘Wat bedoel je nou  toch?’

‘Ik  overweeg terug te  keren in overheidsdienst.’

‘En je  vluchten  in  de businessclass en  de pakken van  zesduizend  dollar vaarwel zeggen?’

‘Dat  is maar  materie.  Daar  maal ik niet om.  Heb  ik  nooit  gedaan  ook.  Begrijp  me niet verkeerd;  ik ben dol  op mijn “superstoel”.’ Hij  klopte  met diepe  genegenheid  op  de  in  de armleuningen  ingebouwde bedieningspanelen. ‘Je hebt  geen idee  wat  het  betekent  om je  zo  vrijuit te  kunnen  bewegen  als  je  zelf  geen kant  op kunt. Maar ik  durf  te wedden  dat  het Phoenix Fonds  me mijn rolstoelen  wel laat houden als ik geen topsalaris bij  ASC  meer verdien?’

Janson  knikte. ‘Daar  kun je van op  aan. Overweeg je serieus ASC vaarwel te  zeggen?’

‘Ja.’

‘Mag  ik zo vrij  zijn te vragen hoe  lang  je  al met  die gedachte speelt?’

‘Het  was  nooit bij me opgekomen tot  tien minuten  geleden.’

‘Waarom?’

‘Het is een nieuwe wereld,  zoals Helms  zei.  Maar niet  een wereld  die mij erg bevalt. Onze regering  wordt, zoals  de  meeste  regeringen, in  ieder geval  de  democratische,  volledig in  beslag genomen  door hun nieuwe prioriteit –  het  ondersteunen  van  ineenstortende  economieën.  Ze  zullen  nog tientallen  jaren  bezig zijn  met  op de fles  gaan.  Dat zorgt  voor  een  gigantisch machtsvacuüm.  Multinationals springen daar  vol  overgave  in.’

‘Dit  hebben  we zien  aankomen,’  zei Janson.

‘Ja, maar jij  en  ik  zijn  ten  tonele verschenen in  simpeler tijden.  Onze schurken waren  losgeslagen  overheidsdiensten.  Bureaucraten  met  duistere  plannen die ons inzetten  als  tinnen soldaatjes. Nu vervagen  de  overheden.  De verschuiving van  vermogen  in ons land  van gewone  mensen naar  de rijken –  en internationaal  van  ons  naar  China  –  geeft  de  multinationals het  roer in  handen. Ik  zie  heel  snel  een  wereld ontstaan  waarin  malafide  multinationals  gevaarlijker zijn dan  de  overheidsdiensten van  schurkenstaten.’

Janson  knikte  en  dacht  onderwijl na over een  nog veel  onheilspellendere dreiging:  hoe  lang  zou het  nog  duren voordat  multinationals zich verenigden  met overheidsdiensten van schurkenstaten? Hoe lang  zou  het  nog duren  voordat een geheime dienst een multinational hielp bij het contracteren  van huurlingen  als  Securité Referral  om een verticaal startende straaljager  van Harrier erop  uit te  sturen? Hoe lang  nog  voordat  ASC en  Consular  Operations het  op  een akkoordje gooiden om  een  raketaanval met een onbemande  Reaper te ontketenen? Als  ze  dat niet  al hadden gedaan.

‘Waarom gaan  we niet naar hiernaast?’

‘Wat  is  hiernaast?’  vroeg Case.

‘De Tanglin  Club. Daar serveren ze een betere  lunch dan hier en kunnen we over  onze plannen praten.’

Het was  een  korte  wandeling  in  de  Singaporese  hitte,  maar  zelfs  Doug in zijn  elektrische  rolstoel was nat  van  het  zweet  toen  ze  de verkwikkende koelte  van  de lobby  van de  Tanglin Club  bereikten.

‘Op chic  of de kroeg?’ vroeg Janson.

Case keek verlangend  naar  de  luxueuze  Churchill Room  met zijn  luxueuze  banketten  en  tafels gedekt met linnen, zilver en  kristal.  ‘De  kroeg.  Iets  zegt  me dat  ik maar  beter kan  wennen  aan een  wat  bescheidener  leven.’

Janson ging  hem  voor naar  de  Tavern Bar.

Donkere balken,  ingelijste  foto’s van  honden en paarden,  jachthoorns die aan het  plafond  hingen  en een volle kroeg  met toegewijde drinkers:  alles  ademde  een Engelse sfeer  uit. Janson  koos een tafeltje  vlak bij het  buffet.  Chinese  obers  en Maleise  hulpkelners  haalden snel  een kapiteinsstoel weg om  plaats  te  maken voor Case.  Janson ging  schuin  tegenover hem zitten, zodat  ze vertrouwelijk konden praten. Case  keek om  zich heen naar de  mannen  en  de vrouwen  die voor de  lunch  binnenkwamen, terwijl  Janson twee biertjes bestelde.

‘Een bont multicultigezelschap. Een  soort  Singaporese versie  van  een  bommenwerperbemanning  uit  een Hollywoodse Tweede Wereldoorlogfilm.’

‘Een  oud Singaporees  spreekwoord luidt: geld kent geen  haat.’

‘Geld  zeker  niet.  Die mensen zien eruit  alsof de  stad  van  hen  is.  Hoe heb  je een lidmaatschap weten te  ritselen?’

‘Een  vriend heeft me  voorgedragen...  Ik  moet  je  zeggen, Doug, jouw  “multinationale  maatschappij als vrijbuiter” baart me  ernstig  zorgen.’

Case lachte. Hij  leek terug  te krabbelen van  zijn eerdere  vertrouwelijkheid en Janson betreurde het  dat  ze  waren verkast. Hij had gedacht dat  Case  tijdens de  lunch  zijn hart  meer  zou  luchten; nu  realiseerde Janson zich  dat hij,  toen  Case  eenmaal in  de stemming  was  in  de American Club,  druk  op  hem  had moeten blijven  uitoefenen. Hij moest  hem zien  terug te voeren naar die  stemming.

‘Wat is  er zo  grappig?’ vroeg  hij.

‘Jij bent er zelf  ook  eentje,’  zei  Case.

‘Een wat?’

‘Een  boef. Jij trekt  je  met  je Phoenix  Fonds  toch ook niets  aan van nationale  overheden? Of geven de “Janson Regels” je een vrije doortocht?’

‘Die  geven me  een scherp oog.’

‘Ja,  hoor.  Maar naarmate ik  ouder word,  merk ik  dat  ik zoveel  dingen  minder  scherp  ga zien.  Dan overkomt me  opeens zoiets  als  dit  en weet  ik bij  god  niet  wat ik  moet beginnen.’

‘Wat bedoel  je met  “zoiets  als  dit”? Multinationale vrijbuiters  die regeringen opzijzetten?’

De  lach bestierf  op Cases gezicht. Hij  knikte  verbeten.  ‘Als  het waar is dat  ASC  zijn eigen mensen  heeft  vermoord  om de  ontdekking van  de oliereserves  geheim  te  houden  tot de oorlog was beslist,  dan  doen ze  het  al.’

Janson  knikte.  ‘Als het waar  is  dan  zijn we  allebei gebruikt.’

‘Dat hoef je mij niet te vertellen.  Ze hebben mij  gebruikt om  jou  te gebruiken om  de dokter te redden  zodat  iemand  anders hem kon vermoorden.’

‘Wie zou  die iemand kunnen  zijn?’

‘Hoe moet ik  dat  weten?’

‘Jij bent het  hoofd beveiliging van  ASC.’

Doug  Case  zei:  ‘Het  contracteren van huurmoordenaars maakt geen deel uit  van mijn taakomschrijving.’ Hij haalde  zijn schouders op  en  voegde  eraan toe:  ‘Nog  niet,  tenminste. Als  ze huurmoordenaars  in de arm hebben  genomen, dan moet  er iemand anders binnen  het  bedrijf  zijn  die dat doet –  een officieuze veiligheidsman die ik  nooit heb  ontmoet. Want  ik kan  je verzekeren  dat  ik  geen moordenaars  heb  ingehuurd.’

‘Wie zouden  ze daarvoor  benaderen?’

‘De  wereld  wemelt van  de  betrouwbare  moordenaars.’

Janson  stelde de grote vraag en  observeerde Dougs  reactie:  ‘Ken jij mensen  bij  Securité  Referral?’

‘Nee. Wat is  dat?’

‘Een  outfit  waar  ik  op  ben gestuit.’

Case  keek  Janson  verwachtingsvol  aan. Maar  het  was  duidelijk  dat  Janson deze  lunch  niet  beschouwde als  een  wederzijdse  informatie-uitwisseling. ‘Zou  je me  daar  wat  meer  over  willen vertellen?’

‘Vandaag niet.’

Case haalde opnieuw  zijn schouders  op.  ‘Hoe dan  ook, dit  soort  dingen  heeft  me  op  het  idee gebracht dat het tijd  wordt om  te  verkassen.’

‘Het is het overwegen waard,’  beaamde  Janson.

‘Ik  heb het  overwogen.’ Hij keek  om zich heen.  Toen legde hij zijn hand  nadrukkelijk op  het  houten  tafelblad.  ‘Ik ga  weg bij  die klootzakken.’

Janson liet die  opening  niet onbenut.  ‘Waarom blijf je  niet nog  een tijdje  hangen?’

‘Waarom,  verdomme? Die klootzakken  verzieken  mijn  wereld –  Weet  je,  voor de  eerste  keer begrijp ik zo’n beetje  wat  jij moet hebben gevoeld toen  je met  het  Phoenix  Fonds begon.’

‘Het  is een  hele stap  waar  je het over  hebt.  Je gooit je hele  leven overhoop.’

‘Misschien  kan ik  de  hele  wereld niet  veranderen, maar ik kan proberen  mijn  eigen  wereld te  repareren.’

‘Maar  uitvinden waar je  dan wél  heen  wilt,  vergt enige  tijd.  Dan  moeten  we  onze voelhorens  uitsteken om  te zien wat  we voor nieuwe baan voor  je  kunnen  vinden. Waarom  blijf  je  niet nog een  poosje  bij ASC,  zolang je niet weet wáár je heen  wilt?’

‘Om wat  te doen?’

‘Om de  boel in  de gaten te houden.’

Doug Case  keek  Paul Janson aan  met een blik die het midden  hield tussen  verbijsterd  ongeloof  en  diepe  bewondering. ‘Voor  jou  werken,  bedoel je?’

‘Je zou  je eigen baas  zijn. Als  je  mij  maar  op  de hoogte houdt.’

‘Je wilt dus dat ik jouw mol binnen  ASC word.’
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‘We houden contact.’

‘Heb je een nummer dat ik kan bellen?’

‘Quintisha Upchurch verbindt je wel door.’

‘Wacht eens even. Laten we hier heel duidelijk over zijn. Informatiemol? Of actieve mol? Wil je dat ik voor jou spioneer? Of wil je dat ik ook dingen voor je doe?’

‘Neem me niet kwalijk hoor, maar gezien de wijze waarop ze jou overal buiten hebben gehouden, moet je wel verdomd veel actie ondernemen als je nog iets spectaculairs boven water wilt krijgen.’

‘Wat noem jij spectaculair?’

‘Hebben jullie die Reaper gestuurd die Iboga’s tankaanval heeft afgeslagen?’

‘Paul, ik ben niet belangrijk genoeg om in dat soort dingen te worden gemengd.’

‘Wie is dat dan wel bij ASC? Helms?’

‘Dat weet ik niet.’

‘De Boeddha?’

‘Zou kunnen.’

‘Kun je daarachter komen?’

‘Wat geeft jou het idee dat ik dat nog niet heb geprobeerd? Het is een verdomd belangrijke vraag. Maar ik ben tot nu toe nog niets te weten gekomen.’

‘Je weet hoe je me kunt bereiken.’

‘Paul, wat voer je in je schild?’

Paul Janson stond op van tafel. ‘Ik heb al getekend voor de lunch. De Aziatische gerechten op het buffet zijn om te smullen. Kun je op eigen houtje terug naar de American Club?’

‘Ik ben op eigen houtje vanuit Houston naar Singapore gekomen. Dus ik denk dat ik de American Club ook wel haal. Waar ga je heen?’

‘Europa.’



Janson bracht de rest van de dag telefonerend door in zijn kamer boven in de Tanglin.

Diezelfde avond laat ging hij naar het vliegveld en stapte in het vliegtuig van Singapore Airlines voor de nachtvlucht naar Londen, waar hij om zes uur in de ochtend plaatselijke tijd aankwam. Hij passeerde op zijn eigen paspoort de douane en dwaalde wat door Terminal 5, totdat hij ervan overtuigd was dat hij niet werd gevolgd. Plotseling snelde hij een van de lange tunnels in die een verbinding vormde met het station van de Heathrow Express.

De luchthaventrein racete de spitsfiles op de snelweg voorbij en arriveerde op Paddington Station.

Janson controleerde opnieuw of niemand hem volgde en nam een taxi door Hyde Park. Hij stapte uit bij Exhibition Road en liep met een omtrekkende beweging naar een uit stenen opgetrokken woning in Ennismore Gardens, waar hij met een bronzen klopper in de vorm van een griffioen op een solide zwarte deur klopte. Toen hij wachtte tot er binnen een teken van leven klonk, hoorde hij de echo van met ijzers beslagen paardenhoeven van de Household Cavalry die kletterend uit de Knightsbridge Barracks kwamen.

Een lange, volslanke vrouw in een hemelsblauwe zijden ochtendjas gooide de deur open. Ze had een glanzend zwarte huid, een koninklijk postuur en enorme stralende ogen. Haar haar was haastig verborgen onder een tulband die paste bij haar ochtendjas. Haar volle lippen krulden zich tot een glimlach.

‘Heb jij verdomme enig idee hoe laat het is?’

‘Ik hoop dat ik niet te vroeg ben voor een kop koffie.’

‘En ook een ontbijt, neem ik aan?’

‘Ik maak het ontbijt wel klaar.’

‘Wil je nog iets anders?’

‘Informatie.’

‘Janson, er is een tijd geweest dat je, als ik vroeg of je “nog iets anders” wilde, erbovenop was gesprongen, voordat je over informatie begon.’

‘Jij bent te exquis voor een haastig samenzijn,’ zei Janson, ‘en ik heb verschrikkelijk veel haast. Mag ik binnenkomen?’

‘Prinses’ Mimi was de dochter van een piraatachtige projectontwikkelaar uit Lagos, die miljoenen had verdiend met de bouw van hotels en luxueuze koopflats op eerste kwaliteit rijksgrond die hem bij akte ter beschikking was gesteld door zijn maatjes in de regering van Nigeria. Mimi zelf had niets schurkachtigs. Maar ze woonde uitermate comfortabel in het huis in Ennismore Gardens, dat zou dienen als toevluchtsoord op het onvermijdelijk ooit aanbrekende moment dat haar vader aan zijn aanklagers moest ontsnappen of, wat veel waarschijnlijker was, de chaos in Nigeria in corruptie en burgeroorlog zou ontaarden.

Onder de minnaars aan wie zij kortstondig haar gunsten verleende bevonden zich topfiguren uit het Nigeriaanse leger en het ministerie van Olie. Ze had een groot talent voor vriendschap; mannen die ze de bons had gegeven vergezelden haar nog steeds naar de beste restaurants van Londen en schepten tegen haar op over hun wapenfeiten in de hoop haar terug te winnen, wat haar tot een reservoir maakte voor het soort roddels en geruchten dat doorgaans uiteindelijk waar bleek te zijn. Ironisch genoeg ontving ze in het toekomstige luxueuze toevluchtsoord van haar vader Nigeriaanse emigranten van alle slag. In ongenade geraakte politici, verbannen journalisten en revolutionairen met een prijs op hun hoofd bediscussieerden politieke kwesties in haar salon en verrijkten Mimi’s kennis van West-Afrikaanse intriges en machinaties aanzienlijk. Van Lagos tot Kaapstad, als er in Afrika iets gebeurde, dan was Mimi als eerste op de hoogte.

‘Ik hoorde dat je in Angola bent geweest,’ merkte ze op terwijl ze koffie inschonk in haar brandschone betegelde keuken, die uitzicht bood op de gemeenschappelijke tuinen aan de achterkant van het huis.

‘Op doorreis.’

‘Heb je genoten van het zeebanket?’

‘Enorm.’

‘Komt er nooit een geheim over je lippen?’

Janson stond op van de keukenkruk, rechtte zijn rug en kuste haar op de mond. ‘Vandaag niet.’

‘Je kust als een man die verliefd is op een andere vrouw.’

‘Ik kus als een man die haast heeft. Mimi, ik heb hulp nodig. Jij kunt me die geven. En je zou me nog meer helpen als niemand erachter komt dat wij hebben gepraat.’

Mimi glimlachte. ‘Zodra jij de deur uit bent, zwijg ik als het graf. Wat wil je?’

‘Kunnen we beginnen met de banden tussen Nigeria en het Isle de Foree?’

‘De militaire banden of de oliebanden?’

‘Ik dacht dat dat op hetzelfde neerkwam.’

Mimi glimlachte opnieuw. ‘Ik wilde even weten hoeveel je wist.’

Ze pakte een telefoon, liep ermee de tuin in en sprak snel. Toen ze weer binnenkwam zei ze: ‘Ik heb een paar jongens uitgenodigd om meteen langs te komen voor een brunch. Maak jij nog steeds omeletten klaar?’

Janson zette een pan op haar enorme AGA-fornuis en brak een stuk of twaalf eieren in een schaal.

‘Wat nog meer?’ vroeg ze.

‘Iboga. Is het mogelijk dat hij zich in Nigeria schuilhoudt?’

‘Uitgesloten. Dan zou hij onmiddellijk zijn aangehouden. Niemand zou hem in bescherming nemen.’

‘Zelfs het leger niet?’

‘Iboga is linke soep. Nigeria heeft al genoeg problemen in Afrika zonder bloeddorstige dictators asiel te verlenen. We zijn nog niet hersteld van die van ons. En misschien gebeurt dat ook nooit.’

‘Praten mensen die jij kent over zijn mogelijke verblijfplaats?’

‘Vage verhalen, meer niet. Hij is hier en daar gesignaleerd. Hij is nogal een opvallende verschijning.’

Janson glimlachte en diste haar een verhaal op dat ze later moest herhalen. ‘Iemand van MI5 heeft me ooit eens verteld dat Idi Amin toen hij wegvluchtte uit Oeganda door een satelliet in Saoedi-Arabië is opgemerkt.’

‘Iboga is dikker dan Amin. En de technologie van satellieten is tegenwoordig verfijnder.’

‘Waar werd hij zoal gesignaleerd?’

‘In Frankrijk. Roemenië. Bulgarije. Kroatië. Rusland.’

‘Waar in Rusland?’

Mimi haalde haar schouders op. Haar ochtendjas gleed aan een kant van haar schouder.

‘En Corsica?’ vroeg Janson.

Mimi knikte. ‘Corsica heb ik ook horen noemen.’

‘Meen je dat?’

‘Laatst nog, door een vent die daar op vakantie was geweest. Hij had hem niet echt zelf gezien maar hij hoorde erover praten.’

‘Waar?’

Mimi haalde opnieuw haar schouders op. ‘Hij was aan het zeilen. Dus aan de kust neem ik aan.’

‘Weet jij iets van Securité Referral?’

‘Nee. Wat is dat?’

‘Een soort club van losgeslagen freelancegeheim-agenten.’

‘Drugssmokkel?’

‘Alles waar geld mee te verdienen valt, vermoed ik.’

Mimi verhitte olijfolie in een pan en begon hele tomaten te sauteren. Janson raspte kaas en sneed boterhammen om te roosteren. De gasten arriveerden. Everest Orhii, een magere Nigeriaan van middelbare leeftijd in een versleten blauw pak en een open shirt, en Pedro Menezes, een voormalig minister van Olie op het Isle de Foree, die aanzienlijk beter gekleed was en een uitzonderlijk welvarende indruk maakte. Janson schonk Mimi een dankbaar knikje en mompelde: ‘Heel indrukwekkend op zo korte termijn.’

‘Je wist al dat ik indrukwekkend was,’ zei Mimi. ‘Anders was je hier niet naartoe gekomen.’

Minister Menezes keek verlekkerd naar de omelet die Janson in stukken verdeelde. Everest Orhii, de Nigeriaan, viel dankbaar aan op de portie die Mimi over de keukentafel naar hem toe had geschoven. Het bleek dat beide mannen in ballingschap leefden; de Nigeriaan probeerde geld bij elkaar te schrapen voor advocaten, in de hoop ooit nog eens naar Lagos te kunnen terugkeren. De Isle de Foreaan hoopte nog ooit weer naar Porto Clarence terug te gaan met wat smeergeldwerk. Orhii had in de Nigeriaanse olie-industrie gewerkt, hoewel in een lagere functie dan Menezes had gedaan op het Isle de Foree.

Ze beschikten allebei over mobiele telefoons die voortdurend overgingen. Dan sprongen ze allebei op van tafel, riepen ‘Olá!’ of ‘Met Orhii!’ en snelden de tuin in om vrijuit te kunnen spreken.

‘Vóór de burgeroorlog,’ zei Menezes tegen Janson, ‘verzette het Isle de Foree zich tegen het gezamenlijk met Nigeria speuren naar diepliggende oliereservoirs.’

‘Ook al steunde Nigeria Iboga?’ vroeg Janson.

‘Die strategie was al bepaald, lang voordat Iboga aan de macht kwam. De Nigerianen hadden al jaren eerder, toen wij wanhopig waren, de situatie uitgebuit. De overeenkomsten over ondiepwatervoorraden waren onrechtvaardig.’

‘Nee,’ zei Orhii, die was teruggekeerd uit de tuin en zijn servet opnieuw over zijn platte buik drapeerde. ‘Het punt was niet dat de overeenkomsten onrechtvaardig waren.’

‘Wat was het dan?’ vroeg Menezes.

Orhii werkte een geroosterde boterham in twee happen naar binnen. ‘De inwoners van het Isle de Foree hebben een hekel aan Nigerianen. Ze beweren dat wij arrogant zijn. Het is kenmerkend voor kleine naties dat ze een hekel hebben aan grote naties. Zoals heel wat landen een hekel hebben aan Amerika, hebben ook een heleboel landen een hekel aan Nigeria.’

‘Nigeria als buurland hebben is als slapen met een nijlpaard.’

‘Mijn natie en jouw eiland worden gescheiden door driehonderd kilometer open golfstroom.’

‘Nijlpaarden kunnen zwemmen.’

‘Ze beweren altijd dat wij opdringerig zijn!’ riep Everest Orhii uit. ‘Ze zeggen dat wij onbeschoft doordrammen en pakken wat we willen.’

Pedro Menezes’ telefoon ging en hij ijlde de tuin in.

Orhii wenkte Janson dichterbij te komen. ‘Als u meer wilt weten over aardolie-exploratie in de diepwatervelden, dan moet u Everest vragen naar de smeergelden die ze hebben aangenomen van GRA.’

‘Wat is GRA?’

Orhii haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Helaas hebben ze nog nooit een bezoek gebracht aan mijn kantoor. Maar ik vermoed wel dat ze rechtstreeks onderhandelden met mijn superieuren.’

‘Mimi?’

Mimi schudde haar hoofd. ‘Niet op mijn radar. Vraag het aan Pedro. Die babbelt graag. Hij verveelt zich stierlijk in Londen. Hij wil terug naar huis en weer olieminister worden, maar dat zal nooit gebeuren. Ferdinand Poe zal alleen maar oorlogsveteranen toelaten tot zijn kabinet.’

Mimi pakte haar telefoon, liep de tuin in en passeerde daarbij Pedro Menezes, die net op de terugweg naar binnen was.

‘Wat is GRA?’ vroeg Janson, toen de voormalig olieminister van het Isle de Foree zijn stoel pakte en zich op de restanten van zijn omelet stortte.

‘O, die,’ zei Menezes. ‘Daar heb ik jaren niets van gehoord. Maar ja, waarom zou ik ook, opgesloten in Londen?’

‘Wat zijn ze?’

‘Zeer genereus.’

‘Wat bedoelt u?’

‘Wat hij bedoelt,’ kwam Everest Orhii tussenbeide, ‘is dat GRA hem meer dan genoeg heeft betaald om hun in het geheim gelegenheid te geven de olievelden te exploreren in het diepe water ten zuiden van de velden die het Isle de Foree geacht werd met Nigeria te delen.’

‘Er was geen betrekking,’ riposteerde Menezes smalend. ‘De Nigerianen hadden nergens recht op.’

‘De geologie is onweerlegbaar. Het is hetzelfde olieveld.’

‘De geologie is even duidelijk als de geschiedenis en onze soevereiniteit. Het zijn onze wateren en het is onze zeebodem. Niet van Nigeria!’

‘Daar zou geen rechter mee instemmen.’

‘Dat doet er nu niet toe.’

‘Jullie hebben ons bestolen.’

Janson legde op de armen van beide mannen een grote hand en zei: ‘Heren, waar staan de letters “GRA” voor?’

‘Ground Resource Access,’ antwoordde Menezes. ‘Geloof ik.’

‘Geloof je?’ brieste Everest Orhii. ‘Je weet zelf heus wel wie jou al dat geld heeft gegeven.’

‘Op hun visitekaartje staat: “Ground Resource Access.” Maar ik heb het nooit vermeld zien staan op enig contract of op enig officieel document.’

‘Ground Resource Access?’ Enkele dagen tevoren had Janson Kingsman Helms horen zeggen: ‘Het probleem aan de bevoorradingskant van de aardolie is het probleem met het verwerven van resources, bodemschatten.’ Toeval? Maar zoals Janson tegen Helms had gezegd, had hij dat van andere oliemensen gehoord. Het was een gebruikelijke formulering.

‘Was het een Amerikaans bedrijf?’ vroeg hij.

‘Dat weet ik niet.’

‘Waren de mensen met wie u zakendeed Amerikanen?’ vroeg hij geduldig.

‘De man die me een bezoek heeft gebracht leek me een Amerikaan.’

‘Hoe zag hij eruit?’

‘Ongeveer zoals u. In goede conditie, een ex-militair.’

‘Kan hij een militair zijn geweest?’ vroeg Janson, zich afvragend of GRA misschien een mantelorganisatie voor een Amerikaanse geheime dienst zou kunnen zijn.

Menezes haalde zijn schouders op.

‘Weet u nog of zijn kaartje vermeldde of het een nv of een bv betrof?’

‘Een nv. Hij was een Amerikaan. Dat weet ik zeker.’

‘En wanneer was dat?’

‘Vier jaar geleden.’

Iemand handelde in de geest van Kingsman Helms’ bewering dat ‘een zuiver logistiek probleem een politiek probleem wordt als regeringen de zeggenschap opeisen’.

Mimi keerde terug. Janson schonk haar een nauwelijks merkbaar knikje. Tijd om door te gaan. Hij had hier alles geleerd wat er te leren viel. Researchers van CatsPaw konden de naam natrekken.

‘Eet jullie ontbijt op, vrienden,’ zei Mimi. ‘En reuze bedankt voor jullie komst.’

Binnen enkele minuten had ze hen resoluut de deur uitgewerkt. ‘Je had niet veel aan ze, hè?’

‘Alle beetjes helpen. Dank je.’ Hij keek op zijn horloge.

‘Ga er nou niet meteen vandoor,’ zei Mimi.

‘Ik heb nog heel veel te doen.’

‘Maar ik heb nog een gast voor je.’

‘Wie?’

‘Een kwade politieman.’

Janson onderdrukte zijn aandrang om te vertrekken. Mimi speelde een spelletje met hem, maar met een glimlach die suggereerde dat ze iets bijzonders in gedachten had. ‘Wat bedoel je?’

‘Hij is een Fransman. Hij had een heel hoge positie binnen de veiligheidsdienst. Hij kwam in botsing met de Franse president, die de reputatie had zijn ondergeschikten wel vaker onheus te bejegenen, Hij werd onterecht gedegradeerd.’

‘Denk je dat hij iets af weet van Securité Referral?’

‘Nee – ik bedoel, het zou natuurlijk best kunnen, maar dat is niet de reden dat ik hem heb opgebeld.’

‘Waarom dan wel?’

‘Raad eens waar hij precies een hoge veiligheidsfunctie bekleedde?’

‘Prinses!’

‘Op Corsica.’

Janson keek naar haar stralende gezicht en glimlachte. ‘Mimi, je bent een engel.’

‘Hij is er over een uurtje. Heb je zin om te douchen of zo? Je hebt de hele nacht in het vliegtuig gezeten.’

‘Een douche zou geweldig zijn.’



Dominique Ondine had het grootste deel van zijn loopbaan op het eiland Corsica gezeten, een Franse provincie, waar hij de strijd had aangebonden met de nationalistische separatisten, de Union Corse-maffia, en de twistzieke familieclans die elkaar te vuur en te zwaard bevochten vanwege kleineringen, beledigingen en langdurig doorsudderende vetes. Hij was een bleke man die de indruk wekte voornamelijk binnenshuis of ’s nachts te hebben gewerkt.

‘Ik heb mijn leven in dienst gesteld van mijn land. Mijn leven is mij door een politicus ontnomen.’

Het was nog geen middag, maar Dominique Ondine had, zo te ruiken, al een aantal cognacjes achter zijn kiezen. Mimi schonk hem er nog eentje in, die hij krampachtig vastgreep met een volle vuist met littekens op de knokkels. Janson speelde een beetje met zijn glas toen zij zaten te praten aan Mimi’s tafel, die nu vol stond met een overdaad aan kazen, brood en worstjes die door het naburige voedselfiliaal van Harrods in een karretje naar haar huis waren gereden.

‘Madame Prinses vertelde me dat u afreist naar Corsica.’

‘Ja, ik heb daar een afspraak met een collega.’

‘Ik hoop voor u dat u niet in het onroerend goed werkzaam bent.’

‘Hoe dat zo?’

‘Corsica balanceert op de rand van de anarchie. De nationalistische beweging verzet zich nu zelfs nog feller tegen de “kolonisatie” door rijke toeristen. Ze haten projectontwikkelaars die de grond langs de kust inpikken om hotels op te bouwen.’

‘Dat zal geen probleem zijn. Ik ben adviseur op het gebied van bedrijfsbeveiliging.’

Ondine trok een borstelige wenkbrauw op, knipperde met zijn ogen door een nevel van cognac en bestudeerde Paul Janson nog eens aandachtig. Geschoren, gedoucht en in een fris blauw overhemd dat hij had geleend uit de collectie van Mimi, was de Amerikaan door de Fransman aangezien voor een bankier, een arts of een jurist op vakantie in Londen. Nu wist Ondine niet meer wat hij ervan denken moest.

‘Brandstichting en dynamiet,’ zei hij tegen Janson, ‘zijn de favoriete wapens van de Corsicaan. De gebruikelijke “rechtsgang” is de vendetta. Corsicanen zijn mensen die naar binnen kijken, niet naar buiten. Zo’n mentaliteit maakt het moeilijker om de veiligheid te garanderen van buitenstaanders die hun voor de voeten lopen. U zult uw handen er vol aan hebben.’

Janson antwoordde terloops, hoewel hij, met eerdere waarnemingen van Iboga die minder betrouwbaar en minder actueel waren dan die van ex-SEAL Daniel, al bezig was een verhaal te verzinnen dat als dekmantel kon dienen voor een operatie op het eiland. Jessica Kincaid was er al om het terrein te verkennen en informatie door te geven aan CatsPaw. De Protocolo de Seguridad van Freddy Ramirez was al in verhoogde paraatheid gebracht. Quintisha Upchurch riep bemiddelaars op om helikopters, boten en een vrachtschip te huren.

‘Gelukkig,’ zei Janson tegen Dominique Ondine, ‘hoeven we alleen maar de legitimiteit van buitenlandse investeerders te garanderen. Hun persoonlijke veiligheid is andermans verantwoordelijkheid.’

‘Dat begrijp ik niet.’

‘Uw regering, de Franse regering, wil geen gedonder met Europese wetten tegen witwaspraktijken. Het is mijn taak om potentiële investeerders in ontwikkelingsprojecten die door de Franse overheid worden gesteund door te lichten. Met andere woorden, als een drugssmokkelaar zijn illegale inkomsten wil investeren in een hotel aan het Corsicaanse strand, dan zal hij bij het onderzoek door de mand vallen en mag hij zijn geld niet in dat project steken.’

‘Aha. U bent dus meer een accountant.’

‘Precies,’ zei Janson, terwijl hij zijn metalen brilletje opzette.

‘Ik herhaal: Corsica balanceert op de rand van anarchie. Als de separatisten aanvallen wanneer u toevallig van een glaasje champagne nipt in het vakantiepaleisje van een miljonair in Punta d’Oro, dan zouden woedende Corsicanen dat onderscheid wel eens over het hoofd kunnen zien.’

‘Bedankt voor de waarschuwing.’ Janson hief zijn glas en stak het uit in de richting van Ondine. ‘Ik zal de bubbels vermijden en mij beperken tot eerlijke cognac.’

Eindelijk kon er bij Ondine een lachje af.

‘Zeg eens,’ zei Janson, ‘bent u in uw ervaring, die volgens Prinses Mimi breed en diepgaand is, ooit wel eens op een organisatie gestuit die Securité Referral heet?’

‘Non.’ Ondine sneed een stuk worst af, knalde dat op een stuk brood en kauwde daar heftig op. Janson merkte dat Mimi’s stralende ogen inzoomden op de Fransman. Hij liegt, dacht Janson.

‘Zegt de naam Emil Bloch u iets? Hij maakt er mogelijk deel van uit.’

‘Er is een huurling geweest die Bloch heette. Hij diende vroeger in het Legioen.’

‘Maar u hebt die naam nooit gehoord in verband met Securité Referral?’

‘Non!’

‘Een andere naam die ik heb gehoord in verband met Securité Referral is die van een Corsicaan. Andria Giudicelli.’

‘Merde.’ Ondine keek alsof hij op de vloer zou gaan spugen als hij zich niet toevallig in Mimi’s keuken had bevonden.

‘Dus u kent hem?’

‘Kent hem? Ik heb hem twintig jaar geleden gearresteerd.’

‘Op grond waarvan?’

‘Corsicaanse recycling.’

‘Pardon? Recycling?’

Er speelde een vage glimlach om Ondine’s lippen. ‘Recycling is het Corsicaanse woord voor brandstichting. Hij had de fabriek van een concurrent platgebrand. Zijn vrienden hielpen hem uit de gevangenis ontsnappen en hij sloeg op de vlucht. Is sindsdien nooit meer op Corsica geweest.’

‘Kan hij zich hebben aangesloten bij Securité Referral?’

‘Ik weet niet wat Securité Referral is, dus hoe kan ik daar antwoord op geven?’

‘U bent toch gepensioneerd, of had ik dat verkeerd begrepen?’ vroeg Janson.

Ondine hield op met kauwen en veegde zijn handen af aan een servet. ‘Zo nu en dan doe ik ongeveer hetzelfde als u – ik adviseer. Dat is beter dan achter de geraniums zitten.’

‘Janson gaf hem een visitekaartje van Janson Associates. ‘Misschien kan ik ook een kaartje van u krijgen zodat ik eventueel nog eens een beroep op u kan doen.’

‘Maar natuurlijk.’ Ondine haalde een kaartje tevoorschijn en stond op van de tafel. ‘Merci, Prinses. Het was aangenaam met u kennis te maken, meneer Janson.’

‘Ik hoop u spoedig te bellen,’ zei Janson. Zij gaven elkaar een hand.

Mimi liet de Fransman uit en kwam terug. Janson was net bezig zijn jas aan te trekken,

‘Waar ga jij naartoe?’

‘Zoals ik die man al heb gezegd, naar Corsica.’

‘Hij loog over Securité Referral.’

‘Die indruk had ik ook.’

‘Waarom?’

‘Of hij heeft ervan gehoord en is er bang voor, of hij werkt voor hen. Voor zover ik kon zien was hij precies het type dat ze zoeken: intelligent, kundig, met uitgebreide connecties en gretig. Aan de andere kant, hij heeft zijn beste tijd gehad.’

‘Waarom heb je niet doorgevraagd?’

‘Omdat hij zulke vragen niet zou hebben verwacht van een “soort accountant”.’

‘Maar je gaat er wel achteraan?’

Janson gaf haar een kus op haar wang, ‘Je was geweldig. Zoals altijd.’
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Een uitgebrand hotel was het  eerste waar  Paul Jansons  oog  op viel toen  hij met een  motorjacht, dat hij  in het nabijgelegen  Sardinië  had gehuurd,  het haventje  in  voer  van  Porto-Vecchio, een  zeil- en  toeristenstadje, gelegen  in  een  diepe inkeping in  de  rotsachtige,  zuidoostelijke kust  van Corsica. Met  zijn  gesprongen  ruiten die  je  aangaapten als dode ogen, en  de  zwartgeblakerde  muren,  waakte de  uitgebrande  toren  van elf  verdiepingen  als  een  grimmige schildwacht  over de  glanzende boten die zich verdrongen  in de binnenhaven. De  met  verfspuitbussen  aangebrachte  graffititeksten: ‘Resistenza!’  en  ‘Corse pour  Corsicans’  lieten geen  misverstand bestaan over  de vraag  wie het  vuur  had aangestoken.

Hij liet  het jacht over aan de zorgen van  de kapitein  en liep  de  stad in,  waarbij  hij via  de reflectie  in de  ruiten van  winkels in  luxeartikelen  de  smalle  straten  en stoepen  in de gaten  hield,  haast  onmerkbare  knikjes uitwisselde  met  de gespierde  eigenaar  van  een  winkel  in duiksportartikelen en heel  even stil bleef staan  bij de  speedbootkade  van een  bedrijf  dat tochtjes parasailing  aanbood.  Toen hij wegliep van  de waterkant, bleef  hij  even  stilstaan  om  naar  het  hotel  te  kijken.  Bouwvakkers  waren driftig  met  hamers  en spijkers  in  de weer om  de benedenverdieping  dicht te timmeren,  maar  de schoonmakers  die de graffiti  eraf moesten halen grijnsden  samenzweerderig naar  elkaar en  boenden  niet  al  te  verwoed.

Janson  hield  een  taxi aan.  Die  bracht hem de heuvels in,  door piepkleine  dorpen,  langs  steengroeven,  olijfgaarden en leegstaande huizen. De  Franse  tekst  op  de tweetalige verkeersborden  was  overgeschilderd en  hij zag  ‘Corsicaans  Nationaal Bevrijdingsfront’  gekrabbeld op  een huis  waar het dak  vanaf  was geblazen. Het  was  nog niet  eens zo’n  gek  idee  van SR om Iboga  hier te verstoppen;  weerspannige  eilandbewoners  waren niet genegen  de politie  op  de hoogte te  stellen  van  de  verblijfplaats van een vluchteling.

Janson stapte  bij een dorpscafé in  een oud  stenen gebouw uit de taxi en vroeg de  chauffeur over een uur  terug  te  komen. Een terras,  overschaduwd  door  een luifel, bood  uitzicht  over twee kanten: turkoois  water  naar  het  oosten en grillige  bergen naar  het  westen. In  de verte  zag hij  de haven  die  uitkwam  op  de Tyrrheense  Zee,  de  honderdvijftig  kilometer  brede  strook  water tussen  Corsica  en  Italië,  en een  smalle  weg  die zich  vanuit  de  bergen  omlaag slingerde.  Geuren  van  lavendel en  mirre stegen  op van  het door de zon  beschenen  stugge  land.  Halverwege  de middag was  het café nagenoeg  verlaten  en Janson  had  het  terras  voor zichzelf. Hij had  een pizza quattro formaggi en een  glas Ajaccio-rosé besteld en goot net  het laatste  slokje  zachte,  oude, kruidige  wijn  naar binnen toen  hij  het hoge  raspende  geluid  hoorde  van  een  krachtig motorvoertuig  op de  toppen van zijn  kunnen.

Over de bergweg  kwam  een rode Ducati 848-sportmotor aanracen.

Je hoeft maar één  keer te  raden wie er met zo’n  halsbrekende vaart  komt aanrijden, dacht  Janson  grimmig,  hoewel  hij onwillekeurig bewondering had  voor  haar  rijkunst. Met  haar laarzen,  knieën  en dijen strak tegen  de motor geperst en haar romp  onafhankelijk bewegend,  las  Kincaid  de kronkels  in de  smalle  weg, sneed ze bochten af  en  schakelde ze vroeg om de gyroscopische en  gewichtverplaatsende effecten van de motor  te  maximaliseren en soepel te accelereren.  Maar afgezien van haar uitzonderlijke rijvaardigheid  wist Janson  dat  ze onverantwoorde risico’s  nam. Eén foutje  zou  maken  dat ze over de kop  zou  slaan  en ergens in  het struikgewas  terecht zou komen, en hij vroeg  zich  onwillekeurig af  of  die bijna suïcidale  snelheid  betekende  dat Kincaid  nog steeds  overstuur  was  van het Australische debacle  en  dat ze te  veel  van zichzelf  vergde om  daar iets  tegenover te  stellen.

De Ducati kwam de laatste  bocht door,  er werd luidruchtig  gierend  een  aantal keren teruggeschakeld en toen stopte hij voor  het café.  Kincaid,  van  top tot teen gehuld in  zwart  hertenleer en  uitgerust met een krachtige  Swarovski-verrekijker en  een  digitale  camera van  Canon met  een  dertig  centimeter lange  telelens,  zette de  motor op  zijn standaard  en  kwam parmantig het terras op lopen. Een beduimeld exemplaar  van de  door de Britse  Ornithologische Vereniging  uitgegeven Vogels  van Corsica,  dat op het  tafeltje  naast de  zijne  werd  gegooid, verklaarde  Janson  de  kijker  en het  fototoestel.

Ze zette  haar helm af,  haalde haar vingers door  haar  haar en keek Janson  aan – de  ene  toerist  die de  andere  toerist taxeert.  Janson  speelde  zijn  rol met een  uitdrukking van oprechte  belangstelling. Ze  bestelde een  pizza  en een glas wijn en imiteerde het  plaatselijke  u ­Corsu-dialect goed genoeg om  de serveerster van  het café  een waarderende glimlach te  ontlokken.

Toen ze  weer alleen  waren  op  het  terras  zei Kincaid:  ‘Hou  op  met  me zo aan  te  kijken.  Er  is niets met  me  loos, ik blaas alleen wat stoom af.’

‘Blij dat te horen en vreselijk  opgelucht  dat ze Newtons wet van de zwaartekracht hebben  opgeheven – en,  wat vind je van  Corsica?’

‘Corsica is  net als  bij ons  thuis.  Ik  dacht  dat ik  terug was in Red Creek met al  die  vetes  en  knokpartijen.  Maar  als  je  ze niet in de wielen  rijdt,  zijn  de  mensen zo aardig  als  mensen  maar zijn  kunnen. Vooral in de bergen. Prachtige bergen. Wow. Dan  ga  je  een  bocht  om  en  dan  is  daar opeens  die turkooisblauwe  oceaan die  je  tegemoetkomt en witte stranden voor  zover  als  het  oog  reikt.  Misschien is het best leuk om hier een keer terug  te  komen  als we  niet aan het  werk zijn.’

‘Ik kan  me  jou  moeilijk  stil op het strand  zittend voorstellen.’

‘Ik bedoel  om  bergen te  beklimmen.’

‘Is Iboga  hier?’

‘Daar heeft het alle  schijn van. Maar hij verplaatst  zich frequent.’ Ze  sloeg  haar vogelgids open op een blanco  pagina bedoeld om aantekeningen op te  maken  en schetste snel  een kaartje van Corsica.  Het eiland,  dat honderdvijftig  kilometer lang  en vijfenzeventig kilometer breed was,  had  de vorm van  een  tot een vuist  gebalde  hand, waarvan de  wijsvinger  naar het  noorden  wees.  ‘Eerst hadden  ze  hem  hier  op  Capo Corso.  Freddy  denkt  dat  ze  met  de  boot uit Italië zijn gekomen.  Vervolgens schijnen ze hem te hebben verhuisd  naar de  bergen,  hier  in  het  midden.  Maar ik heb hem uit het  oog  verloren. Freddy’s  jongens  denken  dat  hij  op  een  particulier schiereiland  in de  buurt  van Vallicone  zit. Dat is hier aan  de kust  van Porto-Vecchio.  Freddy  is er absoluut zeker  van dat  hij  daar zit.’

‘Waarom?’

‘Omdat het  een  ware vesting  is.’


32



Jessica Kincaid sloeg de bladzijde van haar vogelgids om en tekende een kaartje van het schiereiland dat uitstak in de Tyrrheense Zee.

‘Aan alle kanten twintig meter hoge klippen, dus we kunnen er niet met de boot naartoe, want je kunt nergens aan land. Het zou eventueel kunnen met een rubberboot in een piepkleine visserskreek – hoewel we dan een visser nodig hebben die ons naar binnen kan loodsen – en vervolgens tegen de rotsen opklimmen. Maar hoe krijgen we hem verdomme omlaag zonder hijskraan? En met een helikopter gaat het evenmin – ze hebben radar.’

‘Radar?’

‘Degenen die daar zitten – wie dat ook wezen mogen – zijn bang dat de autochtonen zouden kunnen denken dat ze projectontwikkelaars zijn. Dus als het SR is, dan is het tamelijk ironisch dat ze Iboga verbergen op een eiland dat een kruitvat is, waar alle buitenstaanders verdacht zijn. Het gerucht gaat dat SR het schiereiland wil ombouwen tot een gigantisch vakantieoord. Ze hebben de Corsicaanse separatisten, de Union Corse-maffia, de arme vissers die ze verdreven hebben en de milieuactivisten, die in Frankrijk behoorlijk gewelddadig zijn, tegen zich in het harnas gejaagd. Ik hoorde dat ze de oorlog hebben verklaard aan de Franse overheid en de superrijken. Voor zover ik heb gezien kan ik ze dat niet kwalijk nemen – dit is het soort plek dat aan geld te gronde gaat.’

‘Je wilt zeggen dat niemand in de regering degenen die het eiland bezitten zal beletten zichzelf te verdedigen.’

‘Ze kunnen een heel leger tot staan brengen, maar voor alle zekerheid hebben ze ook hun eigen helikopter met een grote actieradius. Dus als het de SR is en als ze Iboga daar hebben, dan kunnen ze gemakkelijk Frankrijk of Italië bereiken als ze genoodzaakt zijn een goed heenkomen te zoeken.’

‘En als we over de weg gaan?’

‘Niet zonder tanks.’ Ze trok een lijn over de ruggengraat van het schiereiland. ‘Dit is de enige weg. Die wordt hier en hier door stenen geschutstorens bewaakt. In de toren het dichtst bij de weg heb ik een Dushka gezien.’

‘Een Dushka? Zo te zien nemen ze die separatisten behoorlijk serieus.’ De DShK (Dushka) was een .50-kaliber zwaar machinegeweer, dat bij machte was elk militair doel kleiner dan een tank in de lucht of op de grond aan flarden te knallen.

‘Ik durf te wedden dat SR denkt dat de separatisten een groter gevaar vormen dan wij met z’n tweetjes. Hoe dan ook, die machinegeweren bewijzen dat Freddy waarschijnlijk gelijk heeft.’

‘Het klopt inderdaad met de aanpak die je van SR kunt verwachten,’ beaamde Janson. ‘Sterke stelling, maar klaar om ervandoor te gaan.’

Kincaid legde een vinger op de zuidoostkust. ‘Ze kunnen van hier overal heen. Aan de overkant van de Straat van Bonifacio ligt Sar­dinië, waar jij je boot hebt gehuurd. Hoe lang deed je erover?’

‘Twintig minuten om de straat over te steken. Een paar uur om hier te komen.’

‘Sardinië maakt deel uit van Italië. SR schijnt geen enkele moeite te hebben met het oversteken van grenzen. Misschien gaan ze daar vervolgens naartoe. Er varen zo’n tien tot vijftien schepen per dag door de straat. Ze zouden Iboga op een daarvan kunnen zetten. Of ze kunnen hun tenten opslaan op het schiereiland Vallicone of hier, naar Porto-Vecchio komen. Moet je al die boten in de haven zien.’

Honderden motorjachten en zeewaardige zeiljachten lagen dicht opeen in de haven, broederlijk naast elkaar in de vele jachthaventjes. Diverse schepen lagen aan de buitendammen. Veerboten arriveerden uit Napels en Marseille.

Ze zouden Iboga op een van die luxe jachten kunnen verstoppen – en hem naar waar dan ook aan de Middellandse Zee kunnen brengen. Welke is van ons?’

‘De kleine boot van een meter of dertig aan het einde van die lange rij kanjers.’

‘Tja, nou ja, je kunt wel zien dat dit de chique pleisterplaats is voor rijke Europeanen.’

‘Iboga is rijk.’

‘Ik vraag me af of ze niet al die tijd al hierheen wilden en het alleen maar geheim hebben gehouden. Er staan genoeg omheinde landgoederen in de bergen en er liggen genoeg reusachtige jachten in de haven. Er ligt een stel eilanden van particuliere eigenaren voor Bonifacio, en van minstens één daarvan wordt beweerd dat het in handen van de maffia is. Als je in luxe wilt onderduiken, dan is dit dé plek.’

Boven de turkooizen Tyrrheense Zee zwol het geronk aan van zware motoren. Janson herkende het vertrouwde silhouet met de hoge vleugels van een formatie camouflagegroene turboprop C-160 Transalls die op ongeveer zevenhonderd meter hoogte de kust naderden.

‘Het Franse Vreemdelingenlegioen,’ legde Kincaid uit. ‘Deuxième Régiment Étranger des Parachutistes heeft snelle-interventie-eenheden die ten noorden van Calvi gelegerd zijn.’

Op het strand werd een oranje rookgranaat afgestoken. Kincaid tuurde ernaar door haar verrekijker.

‘Het is een oefening. Er zijn wat hoge omes aanwezig.’

Terwijl ze toekeken sprongen de parachutisten van het Legioen en verspreidden zich in een strakke formatie achter de vliegtuigen. Ze tuimelden bijna op de grond. Luttele seconden nadat hun parachutes waren geopend, raakten zij het zand.

‘Heel knap,’ zei Janson.

Kincaid reikte hem de verrekijker aan. ‘Moet je kijken hoe ze op het strand bijeenkomen.’

De paratroepers hadden hun parachutes losgekoppeld en richtten hun geweren op hun doelwit – een truck waarop een sergeant stond die naar zijn hand keek. Janson kon het niet met zekerheid zeggen, maar hij dacht dat het een stopwatch moest zijn.

‘Hoe zwaarder de training, hoe lichter de oorlog,’ zei Kincaid. ‘Het devies van het Legioen.’

‘Waar heb je dat gehoord?’

‘Ik heb een glas wijn gedronken met hun kolonel.’

‘Echt waar?...’ Hij keek haar aan. ‘Heeft die kolonel nog iets gezegd over het schiereiland Vallicone?’

‘Iboga leek me geen gepast onderwerp om over te beginnen tegen een Franse officier.’

‘Dat is zo,’ zei Janson. Hij keek op zijn horloge en staarde naar de kaart die Kincaid had getekend.

‘Freddy en zijn jongens houden de boel op Vallicone in de gaten – in afwachting van jouw instructies,’ zei ze.

‘Ik heb helikopters op afroep beschikbaar en speedboten op een vrachtschip bij de Straat van Bonifacio. Wat ik nog niet heb is bewijs dat Iboga op het schiereiland is.’

Kincaid tikte op haar kaart. ‘Volgens mij bewijzen die machinegeweren dat Iboga daar is. Net als de radar en de helikopters. We moeten snel toeslaan, voordat ze hem verplaatsen.’

‘Als we het schiereiland aanvallen en hij is daar niet, dan raken we verzeild in een vuurgevecht met de een of andere eenheid die zich wil beschermen door machinegeweren, een radar en helikopters te stationeren.’

‘We kunnen toch niet op onze handen blijven zitten terwijl ze hem onder onze neuzen laten wegglippen.’

‘Ik wil meer weten voordat ik besluit tot een aanval die op een vreselijk debacle zou kunnen uitdraaien.’

‘We moeten iets doen.’

‘Laten we om te beginnen jou uit dat leer verlossen. Ga naar Porto-Vecchio en koop wat kleren.’

‘Het is een stad vol Eurotrash. Die winkels verkopen alleen maar ordinaire troep.’

‘Iets ordinairs lijkt me uiterst passend.’

‘Pardon?’ zei Kincaid met een gevaarlijke fonkeling in haar ogen.

Janson klapte zijn portefeuille open en toonde haar een geprinte uitnodiging.

‘Het ministerie van Economische Zaken, Industrie en Werkgelegenheid en het Agence Développement Economique de la Corse nodigen Janson Associates uit voor een champagnereceptie voor investeerders in een hotel en een koopflatconsortium.’

‘Hoe kom je daaraan?’

‘Van een vriend in Parijs. Er komen corrupte projectontwikkelaars en wat lui uit de Franse zakenelite. Iemand zou het fijne te weten moeten zien te komen over een waardevol stuk land als het schiereiland Vallicone. We spelen onze rol en gaan wat informatie scoren waarvan we op aan kunnen.’

‘Welke rol?’

‘Rijke oude beveiligingsconsulent ingehuurd om het Agence ­Développement Economique de la Corse te beschermen tegen criminelen die geld witwassen via legale bouwprojecten – vergezeld door zijn bloedmooie vriendinnetje dat zich voordoet als zijn persoonlijke assistente.’

‘En welke rol speel jij?’

‘We zien elkaar op het jacht. Het heet Tax Free.’

Kincaid knikte, nog steeds ongeduldig, maar met zin in deze nieuwe uitdaging.

‘Waar is het vliegtuig?’ vroeg ze.

Janson keek opnieuw op zijn horloge. ‘Ed en Mike moeten ongeveer op dit moment uit Zürich vertrekken,’ verzekerde hij haar. ‘Ze landen over twee uur op luchthaven Figari.’ Hij wist dat ze niet op de Embraer doelde. Ze wilde weten waar haar favoriete geweer zich bevond.



Janson beklom de brug van de Tax Free om telefoontjes te kunnen plegen. Hoog boven het water bood de stuurinrichting op het dak van de stuurhut van het motorjacht een goed uitzicht over de volle jachthaven, de haven van Porto-Vecchio en de zonovergoten huizen van de stad, en bovendien kon hij niet worden afgeluisterd door de bemanningsleden die het dek schrobden, het chroom poetsten, het polijstwerk verzorgden en de vloeren stofzuigden.

Quintisha Upchurch liet weten dat iedereen die ze had opgeroepen paraat was. ‘Het lokaas incluis, hoewel ik moet zeggen dat de Russen daar heel moeilijk over deden. Het was gemakkelijker geweest om een van die wapenhandelaren die jij kent te vragen ons een echte te verkopen.’

Janson bevestigde namen, nummers en bijzonderheden en ze besloot met de mededeling: ‘Meneer Case heeft gebeld. Hij zei dat ik je moest zeggen dat hij “ondergronds” was gegaan en dat jij wel zou weten wat hij bedoelde.’

‘Bedankt, Quintisha, tot spoedig horens.’

Janson belde Case geestdriftig terug. ‘Ondergronds’ was Cases grapje en codewoord voor ‘mol’.

‘Wat is er te melden?’ vroeg hij, toen Case opnam.

Case zei: ‘Ik weet niet goed wat ik ervan moet denken, maar Kingsman Helms heeft verschrikkelijk lopen afgeven op waarnemend president Poe. Ik heb de indruk dat hij binnen het bedrijf een hetze tegen hem probeert te ontketenen.’

‘Met welk doel?’ vroeg Janson.

‘Wil je dat ik een gok doe?’

‘Jij zit op het ASC-hoofdkantoor in Houston,’ zei Janson. ‘Ik niet.’

‘Wat ik denk? Ik denk dat Helms bezig is om ASC op te zetten tegen Poe.’

‘En waarom dat?’

‘Om een vervanger te steunen.’

‘Interessant,’ zei Janson. ‘Dat geeft te denken. Hoe gaat het verder?’

‘Persoonlijk sta ik te popelen om het bijltje erbij neer te gooien.’

‘Blijf nog even,’ zei Janson. ‘Laten we dit goed uitspelen. Nog iets verder gekomen met de Reaper-connectie?’

‘Nee. En dat verwacht ik ook niet. Het zal wel een persoonlijke connectie zijn – strikt een op een – een ex-officier in het bedrijfsleven, die een smak geld of een veelbelovende carrière belooft aan iemand in het leger.’

‘Dat ligt voor de hand,’ zei Janson. ‘Blijf wroeten. Wat weet jij van GRA?’

‘Er gaat me vaag een licht op. Ik kan het niet thuisbrengen. Waar staat die letters voor?’

‘Ground Resource Access.’

‘Dat is olietaal.’

‘Ja, maar zou het de naam van een maatschappij kunnen zijn?’

‘Wie weet?’

‘Ik vraag het aan jou.’

‘Ik kom er later nog op terug. Waar ben je nu?’

‘In Londen. Maar je moet Quintisha bellen. Ik ga er waarschijnlijk vandoor.’

‘Je hoort nog van me.’

Doug Case nam afscheid van Paul Janson en verbrak glimlachend de verbinding.

Cons Ops had hun geleerd hoe je moest liegen. Nonchalant. Moeiteloos. Er was nog geen leugendetector of stemanalysator uitgevonden die zij niet te slim af konden zijn. Hij was een van de besten geweest. Janson was, zoals gewoonlijk, de allerbeste. Hij was zo verdomd goed dat Doug Case bijna had geloofd dat Janson zich echt in Londen bevond – ook al wist hij absoluut zeker dat Paul Janson in Porto-Vecchio op het eiland Corsica was.
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Jessica  Kincaid  schreed  op vijftien  centimeter  hoge  stilettohakken  en  met een vintage  capribroek  laag  op haar  heupen  de salonkajuit van  de  Tax Free  binnen. Het regenboogkleurige tasje  in haar hand was nauwelijks  groot  genoeg  om een  mobieltje  en  een  mes te bevatten  en het  was Janson  een  raadsel hoe  men erin  was  geslaagd  om  van  een  zakdoek  een  topje te  maken.

‘Hoe  zie ik  eruit?’

‘Jong genoeg om  door een  gewetensvolle barkeeper  om een legitimatie  te worden  gevraagd...  Wacht  eens  even! Nee, dat  is  niet waar! Waar zijn  je  vetrolletjes?’

Kincaid wierp een monsterende  blik op de ontblote ronding  van  haar  heupen.  ‘Ik heb geen  vetrolletjes.’

‘Maar tieners  hebben  dat wel.  Je  ziet  er  niet mollig genoeg uit om  door  te  gaan  voor  mijn tienervriendinnetje.’

‘Russische  meisjes  zijn in deze stad  de  kostbaarste prooi voor  rijke stinkers. Je zult op dat feest  geen  vetrolletje  aantreffen.’

Toen ze aanstalten  maakten  om  weg  te gaan  ging  Jansons telefoon.

‘Ogenblikje. Dit is  iemand die me  terugbelt.’ Hij zei  hallo, luisterde heel even en  legde  toen  zijn  hand op het  microfoontje.

‘Wat  is  er?’ vroeg  Kincaid.

‘Zei jij  niet  dat  Van Pelt  een  korte  broek  droeg  toen je het  in  Car­tagena met hem aan  de  stok  kreeg?’

‘Hij gaf  zich uit voor  zo’n  nutteloze  matroos.’

‘Had  hij een  tatoeage op  zijn  been?’

‘Nee. Hoezo?’

‘De  havenpolitie van  Sydney  heeft een  door een haai  afgebeten  been gevonden. Maar er stond  een  tatoeage  op, een grote  slang die zich  om het  been  heen  wond.’

‘Jezusmina... Ging  hij langs het been  omhoog? Of omlaag?’

‘Dat  heb ik niet gevraagd.’

‘In ieder  geval was hij het niet.’

‘Dan bestaat  de  kans dat jouw  mannetje  nog steeds onder  de levenden is.’



De receptie werd gehouden  op  een  honderddertig meter lang  megajacht – de  Main Chance uit  Hongkong  –  met  de  achtersteven afgemeerd  tegen  de buitenste  dam van  de jachthaven.  Een balzaal kwam uit  op een uitgestrekt  dek, waarop  de meesten van de honderd  gasten bijeen  waren gekomen,  omdat  het  een  warme avond  was en de band  binnen  nogal luid speelde. De  krachtige avondzon verlichtte de  stenen en  gepleisterde huizen op de omringende heuvels, een verbluffend mooi schouwspel dat werd  ontsierd dor  de resten van  het  uitgebrande hotel.

Zoals  Janson al had  vermoed was  hij niet  de enige man op de party  die werd  vergezeld  door  een  jongere vriendin,  pr-agente of persoonlijke  assistente. Ze namen  een glas  champagne  aan  van  een  langslopende  serveerster  die nog  minder  aanhad dan  Kincaid,  deden alsof ze een  slokje namen  en  togen  aan  het werk. Kincaid  functioneerde als lokvogel  die de aandacht trok van  zeer  gebruinde  mannen van  middelbare leeftijd behangen met goud. Janson voegde zich  bij haar  om  hen voor te  stellen: ‘Paul Janson,  Janson  Associates  –  mijn  collega,  mevrouw Kincaid.’  Als  de  mannen uitsluitend Frans  spraken,  liet  Janson Kincaid tolken, hoewel hij  gewoonlijk het  meeste wat  ze zeiden wel begreep.

Het  uitgebrande  gebouw bood  een gemakkelijke  opening en de  term ‘veiligheidsconsulent’  werd verwelkomd  met teksten  als: ‘Dan  zul je hier  je handen wel vol hebben,  zoals  je  ziet,’  of: ‘Als  het  om  hun  kustlijn gaat zijn  de Corsicanen  echte milieufanatici.’

Janson  en  Kincaid  hoorden  sommigen  klagen over  de schaarse  mogelijkheden:  ‘Corsicanen haten  het om  onroerend goed te verkopen. Ze  denken  dat ze  zonder  eigen  huis geen  Corsicaan zijn.’ Anderen  schepten op over het geld dat een  dergelijke schaarste  opleverde. Niettemin zijn  de huizenprijzen,  zo werd hun  herhaaldelijk  verteld, ‘nog steeds  lager dan aan  de Rivièra’.

Jessica mengde  zich  tussen een groepje  rijke oude  mannen met veel  te  veel sieraden en  begon een gesprek. Janson  slenterde nog  wat  rond en  kreeg diverse malen  te  horen dat de  prijzen de pan  uit  rezen.

‘Grote villa’s  kosten  op Corsica  tussen de  één en  twee  miljoen. Hier  in Porto-Vecchio is  dat het dubbele.’

‘Dit  is hét moment  om je  slag  te  slaan,’  verzekerde  een  uit  Atlanta, Georgia geëmigreerde projectontwikkelaar hem.

Jessica sloeg een  oudere  Fransman aan de haak. Hij was zongebruind, overdekt  met  levervlekken, had gele  tanden  en een pond aan  goud om  zijn  nek  hangen  en  een vierkaraatssmaragd aan zijn linkeroorlel bungelen.

‘Monsieur Lebris,’ zei  ze  tegen  Janson, ‘verkeert  in de veronderstelling  dat  jij mijn vader bent.’

Janson  beantwoordde  Lebris’  knikje op dezelfde  manier en  zei tegen  Kincaid: ‘Meneer Lebris hóópt dat ik jouw  vader ben.’

‘Monsieur Lebris  investeert  in  land  in  de  omgeving  van Vallicone.’

‘Geweldig,’  zei Janson.  ‘Doe me  een  lol  en vertel  hem dan in dat  vloeiende Frans  van  jou  dat  een  aantal  van onze klanten blijk heeft gegeven van  belangstelling  voor  dit  gebied. Jammer  dat  het schiereiland zelf  niet  te  koop is.’

Kincaid  vertaalde het.

Lebris  schudde  nadrukkelijk zijn hoofd  en antwoordde  in een vloedgolf van  Frans, die te  snel  was om  door  Janson te worden begrepen.

‘Wat zei hij?’

‘Dat het schiereiland niet te koop zou  zijn  valt  nog  maar  te  bezien. Het wordt momenteel  voor een  korte periode  verhuurd en de eigenaren,  een  “oude” familie  in Parijs, zouden misschien best  bereid  zijn  te  verkopen  als  de prijs  hoog genoeg is.’

‘Verhuurd?’

‘Verhuurd past bij de modus  operandi  van  SR,’ fluisterde Kincaid in Jansons  oor.  ‘Steeds  verkassend.  Het  zijn  nomaden.  Geen  vaste  thuisbasis. Net  als wij.’

Lebris  spoog plotseling een  verwensing  uit  en wees  kwaad op de  kust.  Een  groep  lenige separatisten liet  een  gigantisch spandoek  openvallen vanaf het dak  van het uitgebrande  hotel.  In druipende blokletters stond daarop:



RESISTENZA!

CORSE  POUR  CORSICANS

ÉTRANGÈRE  ALLER LOIN

FLNC



Het  gezelschap  werd stil,  met uitzondering van  de  beat  van de  band  binnen  in de balzaal. Lebris schold: ‘Terroriste!’,  snelde naar de  reling en  schudde zijn  gebalde vuist.

‘“Vreemdelingen,  donder  op!”’ vertaalde Jessica. ‘FLNC  is het Corsicaans Nationaal Bevrijdingsfront.’

‘Ik bewonder  hun stijl. Die  lui  zouden een grote  steun voor  ons kunnen zijn.’

‘Voor een  afleidingsmanoeuvre?’

‘Als  we  een manier  kunnen  verzinnen  om  dat te  doen  zonder  dat  ze worden  beschoten.’

‘Ze  lijken  me vrij  goed  in  staat om  op  zichzelf  te passen.’ Drie gemaskerde  mannen kwamen met een vaart langs  de zijkant  van het  gebouw  abseilen als  professionele bergbeklimmers.  Haastig opgetrommelde eenheden van  de  gendarmerie  en  agenten van de Direction de  la Surveillance du Territoire moesten constateren  dat hun  de  doorgang door  de nauwe  straatjes werd  belet  door een drietal verlaten vrachtwagens.  In  de  algehele verwarring spoot  een inktzwarte  sigaretboot  op de  kade af.  De  separatisten sprongen aan boord  en  de  razendsnelle  boot racete  het  donker  wordende  oosten  tegemoet, patrouilleboten in haar kielzog  achterlatend.

Kincaid  zei: ‘Een flinke brand  zou  voldoende moeten zijn.  De  kolonel van het Legioen  vertelde  me dat het struikgewas zo droog  is dat  zijn pupillen  tijdens  de training niet  eens  met  scherp  mogen  schieten.’

‘Een Franse  agent  vertelde  me  dat  brandstichting Corsica’s  nationale tijdverdrijf  is.  Enige  idee hoe we  in  contact zouden kunnen komen  met  mensen van  het  FLNC?  Ik  kan me nauwelijks voorstellen  dat jouw vriend  de  kolonel op  vriendschappelijke  voet staat met  brandstichters.’

Kincaid overzag  het  dek.  De gasten  waren met  hun  rug  naar het  verbrande hotel  gaan staan  en de party werd  voortgezet alsof  er niets  was gebeurd. ‘Ik  denk niet  dat  hier iemand aanwezig  is  die ze  kent.’

Janson keek  naar  de  loopplank waarop  nog steeds gasten  arriveerden  en was  blij  verrast.  ‘Als  je het over de duivel  hebt.’

‘Waar?’

Janson  wees  naar  de overkant van het  dek. ‘Die  bleke  Fransman.’

‘Die er rijk uitziet  of die eruitziet  als  een  diender?’

‘Ex-diender,’ zei Janson. ‘Ik heb hem  in Londen ontmoet. Dominique Ondine.’

‘Wat doet hij  hier?’

‘Ik  zou het niet weten. Hij  was  hier  hoofd beveiliging  totdat hij  werd  overgeplaatst omdat  hij de  president  van Frankrijk had  geschoffeerd.’

Ondine  liep tussen  de  feestgangers door  met de  zelfverzekerdheid van  iemand  die een  arrestatiebevel en een  pistool  bij zich  draagt.

‘Wat wil hij?’ vroeg  Kincaid.  ‘Geld?’

‘Laten we het hopen.’

Ze knikten  naar  elkaar  toen Ondine  hun kant op kwam. Hij nam  Jessica van  het hoofd  tot  de voeten  op, keek naar  de andere  schaars geklede  vrouwen  en zei tegen  Janson: ‘Ik zie dat u  de plaatselijke  gebruiken heeft overgenomen.’

‘Mijn  compagnon,  mevrouw Kincaid,’ zei Janson.

Ondine boog  zich  over Kincaids hand.  ‘Mademoiselle.’

Janson  zei: ‘Ik  had  niet  verwacht  u  zo snel  terug  te  zien.’

‘Dat kan  ik me voorstellen.’

‘Bent  u op zoek naar  opdrachten?’  vroeg hij en hij  legde  aan  Kincaid uit:  ‘Monsieur  Ondine  is een  particuliere veiligheidsadviseur.’

‘Net als  u,’ zei  Ondine.

‘Forensisch  accountant?’ vroeg  Kincaid.

De  Fransman  glimlachte. Hij  had ditmaal geen  cognac gedronken,  dacht  Janson.  ‘Zoiets  intellectueels is  het niet,’  zei Ondine.  ‘Meer het soort  veiligheid  waar wapens aan  te  pas  komen.’

‘Dat  is niets  voor ons,’  zei Janson.

‘Meneer  Janson, ik  heb  nog eens  nagedacht over uw vraag betreffende Securité Referral.’

‘Waarom?’  vroeg  Janson,  die hem aandachtig  observeerde, terwijl  Kincaid om zich  heen  keek  om te  zien  waar Ondine’s  back-up was.

‘Waarom?  Als er  zoiets  bestaat als een eerlijke  diender,  dan ben  ik  het  wel.’

Paul Janson  zei tegen  Dominique  Ondine: ‘Ik zou  wel  eens  willen weten  waarom een man die zichzelf  “een eerlijke diender”  noemt  –  en daarenboven  een  eerlijke  éx-diender  is – mij  op eigen  kosten naar Corsica  is gevolgd.’

Dominique  Ondine  wees  op  het  uitgebrande hotel met het protestspandoek dat  wapperend aan  de  dakrand  hing. ‘Die  brand was vorige  week. Het  is  maar  het  recentste  incident. Leegstaande  villa’s zijn overhoopgeschoten,  de Mercedes van  de  eigenaren is  opgeblazen  en hun jachten zijn  tot zinken  gebracht  toen ze weg waren.’

‘U  vertelde me  in  Londen dat  Corsica een  kruitvat is.  Separatisten,  Union  Corse-maffia,  arme  vissers  en  milieuactivisten.  Maar u  zei  niets over  Securité  Referral.’

‘Dat  is  waar,’ gaf Ondine toe. ‘Brandstichting  en vendetta  zijn op Corsica aan de orde  van de dag. Het is voor  Corsicanen  heel  gewoon  om het recht in eigen  hand te  nemen.’

‘Dat hebt  u  me  in  Londen ook verteld. U vertelde  me  bovendien  dat  u  nog nooit van SR had gehoord. Zal ik die vraag  nog  maar  eens stellen?  Is Securité Referral  een  Corsicaanse organisatie?’

‘Non.’

‘Wat is dan  het  verband?  U stelt  me voor een  raadsel, monsieur Ondine.’

‘Securité  Referral  floreert onder een  dergelijke  wetteloosheid.’

Janson en Kincaid  glimlachten naar elkaar op  een  manier  die  alleen voor hen  beiden  zichtbaar  was.  SR floreert onder de wettelozen?  Datzelfde  gold  voor CatsPaw.

‘Maar  vertel  eens,  monsieur,’ zei  Janson  bruusk.  ‘Wat wilt  u  van  mij?’

‘Werk.  In de adviseursbranche  is  momenteel weinig  emplooi.’

‘Kunt u  mij  de  informatie  verstrekken die mij zal  helpen Securité  Referral te vinden?’

‘Maken  accountants ruzie?’  vroeg  Ondine  glimlachend.

‘Bespaar me uw kwinkslagen,’ zei Kincaid.

Ondine  keek  haar vernietigend  aan.  Kincaid keek  hem  recht  in  de ogen.

De Fransman  sloeg  zijn  ogen  neer. ‘Zulke  informatie  kan  ik  u niet  verschaffen.’

‘Kunt u  het niet  of wilt u  het niet?’

‘Ik kan  het  niet. Ik weet het niet.  Maar  als  ik het zou  weten,  zou  ik  het  nog  niet doen. Dan kan  ik  net  zo  goed meteen zelfmoord  plegen.’

‘We  zijn het er  tenminste  over eens  dat u  meer  van  hen  weet.’

‘Een  beetje.  Securité  Referral  is  internatonaal,  maar werd opgericht door  officieren  van  de Franse  inlichtingendienst –  dienaren  van  hun  land  die de  kant van de misdaad op gegaan  zijn –  die het vak  hebben geleerd  toen ze  spioneerden in  Rusland. Nu  zit er van alles  bij  – Russen,  Serviërs, Kroaten,  Afrikanen, Chinezen.  Meer  kan  ik  u  niet zeggen.’

‘Er  is  nog iets  anders wat  u voor me  kunt  doen.’

‘Zeg het  maar.’

Janson  knikte in de  richting  van  het  uitgebrande hotel.  ‘Ziet  u dat spandoek  dat ze aan  de  dakrand hebben  gespijkerd?’

‘Natuurlijk.’

‘Vannacht om  twaalf uur  wil  ik  een geheim gesprek met degenen die dat  spandoek  daar hebben  opgehangen.’

‘Dat kunt  u  niet menen.  De separatisten  zijn  mijn vijanden.  Toen  ik  nog bij de  politie  was  heb  ik op  ze  gejaagd.’

‘Geloof  maar  dat  hij  het meent,’  zei  Kincaid.  ‘Als u voor  ons wilt  werken dan  moet u  doen  wat er van  u  wordt  gevraagd.  Die ontmoeting is  van het  grootste  belang.  U  bent de  aangewezen persoon. Regel  het.’

Ondine slikte hevig. ‘Wat mag ik  ze in het  vooruitzicht stellen  om hen over te halen te komen?’

‘Geld.’

‘Hoeveel?’

‘Een miljoen  euro.’

Ondine hapte  naar adem. ‘Een miljoen  euro  om  op een afspraak te verschijnen?’

‘Nee. Een miljoen euro  als ze  doen  wat  ik hen vraag.’

‘En wat  houdt  dat  in?’

‘Dat  horen  ze  vanavond  tijdens  de ontmoeting.’

‘Wat  is  mijn  aandeel?’

‘Tien procent  vindersloon. Als de klus is geklaard.’

‘Ik zal  mijn  best  doen.’

‘Middernacht,’ zei Janson.

‘En zeg tegen  die  twee dienders die zich  hebben vermomd  als  obers  dat  ze ons niet  moeten volgen  als  we de party  verlaten.’
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Het enige  probleem met heroïne was  hoe je eraan  moest komen.  Met  een  gestage aanvoer was  het een uitstekende  drug. Zolang je het  snoof  had je  geen  centje pijn,  vooral als je geest  elke dag op  volle toeren  draaide, als  een  turbine, altijd  op  volle  toeren en meer  energie verbruikend dan  een  hele legereenheid oorlogstanks. Heroïne zorgde even voor ontspanning,  lang genoeg om  je weer  op te laden  en  er  weer  kiplekker  uit  tevoorschijn  te komen. Het hielp als je niet verslavingsgevoelig  was en  het was  van  het  grootste  belang dat je begreep dat alleen  losers aan de  spuit gingen.  Veel mannen in het veteranenhospitaal  zakten  in  een  neerwaartse spiraal  af van minder  zware drugs tot  heroïne.  Hij  was opgestegen.

Het  was  nacht.  Bijna.

Doug Case had  sinds  de zon nog hoog aan  de  hemel  stond onafgebroken  via zijn  satelliettelefoon gesprekken gevoerd.  Gezeten  in  zijn rolstoel,  door  zijn raam uitkijkend  over de  zee  aan  lichtjes  die  het  uitgestrekte,  indrukwekkende landschap van  Houston van  horizon  tot horizon bood,  voelde  hij  pijn  noch  vrees en  had  hij  juist steeds meer  het gevoel  dat hij  wat  begon  als een penibele situatie weer aardig  onder  controle  had.

Zijn telefoon ging. Hij nam  op en  vroeg meteen: ‘Heb  je het  vliegtuig?’

‘Een  C-160 Transall,  tweemotorige turboprop.’

‘Welke  kleur?’

‘Tja, dat  is een beetje  een probleem. Het is  camouflage,  maar camouflageblauw.’

‘Camouflagegroen had ik  je gezegd.’

‘Ja,  maar...’

‘Camouflagegroen! Het kan me  niet schelen  hoe  je  het flikt.  Spuit het ding  over  of zorg voor  een andere. Morgen moet hij  paraat staan.’

Case verbrak  de  verbinding. Hij overwoog  nog  lekker  een  of  twee lijntjes  te  nemen,  het  risico  nemend  dat hij op een kritiek  moment in  zou dutten.  Hij  besloot  ervan af  te zien. Drugs waren  niet  verslavend. Dat gold alleen voor losers.

Hij doorstond tien  volle minuten absolute  stilte  en was ziek van passiviteit toen eindelijk  zijn  telefoon weer ging.  Hij raadde wie  het was,  keek  op het schermpje en zag dat hij  gelijk had. De  Stem. Precies op tijd, om de vijf dagen.  Hij  vroeg  zich af  of  de  beller  zich bewust was van zijn  eigen gedragspatroon.

‘Hallo,  Vreemde Stem,’ zei  Case toen hij  opnam.  ‘Hoe  maakt u het vanavond? Als  het  tenminste  avond is  waar u  bent.’

‘Je klinkt buitengewoon  goedgehumeurd,  Douglas.  Hoe  gaat het  met je?’

De stem  van  de beller was  vervormd.  Het  geluid dat zijn telefoon  voortbracht  was  digitaal  veranderd door  een  stemvervormer die oorspronkelijk  was ontwikkeld voor  psychologische  oorlogvoering en  om  stemanalyse-  en identificatiesystemen  voor  de gek  te  houden. ­Case  herinnerde het  zich  uit  de dagen bij Cons Ops. Digitalisering,  miniaturisatie,  nieuwe  kennis over articulatorische  fonetiek en  verbeteringen  van software  van VTS1  tot VTS14.8  hadden  een wijde  vlucht  genomen.  Het maakte het de  beller mogelijk  van timbre te veranderen, vibrato  en tremolo  door  elkaar te  husselen  –  en  zelfs  om  signalen op te  vangen  en  te  synthetiseren om  stemnabootsingen te  creëren.  De Stem  kon  klinken als  een robot.  Hij  kon klinken  als  een klein meisje. Hij kon klinken  als  Jon  Stewart  of als  Hillary  Clinton.  Vanavond  klonk  hij  als  een  kruising  tussen  Stewart en  WALL•E.

De stem  belde via  een  beveiligde lijn.  Die vertelde Case  niets  over  zijn  identiteit  of  waar hij  vandaan  belde. De  kans bestond zelfs dat  de beller niet  eens wist  waar hij  was, zo  groot was  de anonimiteit  met mobieltjes  en satelliettelefoons tegenwoordig. Het  verschil  was dat als de Stem  vroeg  waar  Case zich bevond hij dat onmiddellijk zou  opbiechten.  Terwijl  Case het wel  uit  zijn  hoofd  zou laten om  de Stem ooit zijn  locatie  te vragen.

Case  veronderstelde dat de Stem iemand binnen  American Synergy Corporation  was,  iemand  hoog in de directie  – een  van  de adders – of  iemand  uit de  raad  van commissarissen, of  misschien  zelfs de mysterieuze  Boeddha in eigen persoon. Hoewel  hij  ook  van buiten de  organisatie  kon  zijn,  maar dan  was  hij wel  uitstekend op de hoogte  van  alles wat  er daar binnen gebeurde.  Case  was twee jaar  tevoren  voor het  eerst opgebeld. ‘Jij  was  de  meest getalenteerde geheim  agent  die  ooit ons  land  heeft  gediend,’ had de Stem vleiend  opgemerkt. ‘Dien mij en  laat je  belonen.’

Hun relatie had  Case  al tot de  rijkste man  die  hij kende gemaakt  en hij  vermoedde  dat  hij  een  gouden toekomst  voor zich had, zolang  hij trouw, gehoorzaam,  nuttig en  discreet bleef.

‘Ik bén  ook goedgehumeurd,  meneer, dank u.  Wat kan  ik voor  u doen?’

‘Ik wil  dat  iemand uit de  kringen  van Ferdinand Poe  wordt  vervangen.’

‘Door wie?’

‘Zorg eerst  maar  dat er een  plaatsje  vrijkomt.’

‘Wanneer?’

‘Spoedig. Wees voorbereid.’

‘Wie?’

De  Stem  noemde de  naam  van  Ferdinand  Poe’s  stafchef, Mario Margarido.

De betrouwbare  Margarido  was het  bindmiddel  dat  Ferdinand Poe’s krakkemikkige nieuwe  regering bij  elkaar  hield, terwijl die  zijn best  deed om de  infrastructuur te  herstellen  en  de  economie  weer  op de  rails  te  krijgen  van  het  door oorlog geteisterde land. Als  Margarido  er  opeens  niet  meer zou  zijn,  had de  waarnemend  president  alleen  nog  zijn  tot hoofd  beveiliging gebombardeerde  spion Patrice da Costa  en zijn  eigen  formidabele wilskracht om  op te bouwen.  Case vroeg  zich  af  of de Stem  bezig was een coup  voor  te bereiden. Maar  het  zou  aanmatigend  zijn  om  daarnaar te  vragen. Hij  kon beter trouw, nuttig, gehoorzaam en discreet  blijven.

‘Is  er nog  een  bepaalde  manier  waarop u  wilt dat  Margarido  wordt  opgeruimd?’

‘Het  lijkt me  beter om  hem niet in  het openbaar  met een machinegeweer  neer te  maaien.’

Case herkende  de gekunstelde droge humor die  bedoeld  was  om  de goed  geïnformeerde  luisteraar  te complimenteren  met zijn  wereldwijsheid  en  om  wat aanvullende  informatie  te  verstrekken zonder  die  met zoveel  woorden  uit te spreken.

‘Voor  het  overige  laat  ik dat aan  jouw  oordeel  over.  Hoe  minder verdacht hoe beter, maar  een  vleugje  twijfel zet  de  anderen  aan het  denken.’

Het klonk erg naar een  coup.  ‘Ik  zal  ervoor zorgen. Zodra u wilt  dat het gebeurt.’

‘Ik laat je  weten wanneer het zover  is.  Besteed je  het uit aan SR?’

Case aarzelde.  ‘Dat weet  ik nog niet.  De  boel is  in  een stroomversnelling geraakt. Verbazingwekkend  genoeg.’

‘Verwacht  je problemen met SR?’

Ditmaal aarzelde Case  niet.  De scheidslijn  tussen gehoorzaamheid  en samenwerking  was  maar heel  dun. Vertrouwen  kweekte  vriendschap en  wie  de Stem ook was,  Case hoopte ooit  nog eens zijn compagnon  te  worden.  Geld  was  één ding – en  een  mooi  ding  –  maar macht  was  iets  totaal anders. Case  antwoordde  eerlijk  en  bekende wat  zijn grootste angst  was  als  ze Securité Referral zouden  inschakelen.

‘Mijn  eerste  indruk van SR was die  van  een  crimineel kartel  van  de allerbeste voormalige  geheim  agenten die  begrijpen  dat  het  zin heeft om  je in  te zetten voor  een  onafhankelijk opzichzelfstaande  onderneming die alleen  aan  zichzelf  verantwoording  verschuldigd is.’

In  het belang van de goede  verstandhouding wachtte Doug  even  om  de Stem  gelegenheid te geven  het gesprek te sturen.  De  Stem  sprong  er  meteen bovenop met een  tweede  dosis  droge humor.

‘Dat  zijn  kwaliteiten die  alleen de  beste bedrijven  verwachten. Het klinkt geweldig.  Wat  is  het probleem?’

‘Mijn enige zorg is dat  ze het Isle de  Foree wel eens  zouden kunnen zien  als een  doorvoerbasis  om Zuid-Amerikaanse  drugs naar  Europa  te  smokkelen.  Zouden ze van  de  gelegenheid gebruik  kunnen  maken om  er een  narcostaat van te  maken?’

‘Dat  is een begrijpelijke  zorg. Staatsonafhankelijke spelers  vormen  zeker de toekomst.  Laat een  vloot afgedankte 727’s  over de Atlantische Oceaan  vliegen  tussen Latijns-Amerika  en  het Isle  de  Foree,  breng  cocaïne  en  wapens naar West-Afrika  en  dan  via de  Sahara Europa  in. Het is  slechts  een kwestie  van tijd  voordat  de  georganiseerde  misdaad  een  eigen natie opeist.’

‘Maar  ik  verwachtte dat  wij, als ASC eenmaal  de macht zou  hebben over het Isle  de  Foree, geen  moeite  zouden hebben om SR  verder  buitenspel te zetten.’

‘Het uitschakelen van  de  concurrentie  heeft  zo zijn  voordelen bij  het,  laten  we zeggen, overheersen  van een soevereine  staat. Degene die  als eerste  overheerst is de  winnaar.  Wat  is  er veranderd?’

‘SR is veranderd. Ze  zijn  ambitieuzer  geworden.’

‘Of heb jij hen  onderschat?’  De Stem, wist Case van hun eerdere  gesprekken, kon  de  taal  hanteren  als  een mes dat tussen  je ribben werd  gestoken.

‘Eerlijk gezegd heb ik SR  inderdaad  onderschat.  Ik heb over  het hoofd gezien dat SR  al ter  plaatse  was. Ik dacht  dat ze alleen maar instructeurs  leverden  om huurlingen te  trainen.’

‘Wanneer,’ vroeg  de  Stem, ‘drong  het  tot  je  door  dat je hen  had onderschat?’

‘Toen ze Iboga hielpen ontsnappen.’

‘Ik had  de  indruk dat  wij  –  dat  jij – SR  hadden  ingeschakeld  om Iboga  te redden. Ik  vond  dat  eigenlijk  tamelijk  gehaaid  van  jou.’

‘Ik  wou dat ik  met  de eer voor  die redding  kon strijken. Maar  dat  kan ik niet. Het  is  nu  duidelijk  dat SR Iboga  er al  eerder  van had overtuigd dat  hij misschien  wel eens hulp nodig  zou hebben bij  zijn ontsnapping. En nu is ook duidelijk dat  SR  al die tijd  al  heeft ingezien  dat ze hun geld het  beste  op Iboga konden zetten als ze  het  Isle  de  Foree  in  handen wilden  krijgen. Ze hebben  hem  gered  om  hem  bij een toekomstige  coup  weer  aan  te  stellen.’

‘Ik  begin  te  begrijpen,’ zei de  Stem,  ‘waarom jij  problemen voorziet met Securité Referral.’

‘Ik ben bang dat ze  beginnen  in te zien  wat  het potentieel  van  het  Isle de Foree als oliereserve is.’

‘En of ze  dat inzien,  godverdomme!  Is  het  ooit eerder  bij je opgekomen dat  SR  die klus op  de Amber Dawn alleen  maar heeft  aangenomen  om de ontdekking  van de  diepzee-olievelden ook voor  hen  verborgen  te  houden?’

‘Pas te laat,  meneer.’

‘Olie  is verdomd veel  meer waard  dan  drugs. Olie is de  basis van elke  legitieme  staat. Narcostaten zijn  pariastaten; die worden gemeden,  gestraft, daar  wordt  tegen gewaarschuwd. Maar  een  soevereine staat die olie exporteert  zal  nooit  met de  nek worden aangekeken.  Al  klagen  de  zogenaamde legitieme  staten  steen en  been bij de  Verenigde Naties.’

Doug  Case gaf geen  antwoord. Hij  kon alleen  maar hopen dat, op  dit punt  aangekomen,  zwijgen nu het beste  was  om te  doen.

De  Stem  zei: ‘Als je SR  inschakelt  om Poe’s  stafchef uit te  schakelen,  dan  weet  SR van  tevoren  precies  wanneer ze de beste kans hebben om de  macht  te  grijpen.’

‘Dan  kapen ze  het  eiland  onder onze  neus  weg,’  beaamde Case, van  de gelegenheid gebruikmakend  om het  woord  ‘onze’ in  te  passen.

‘Het laatste  wat  we willen  is  een coup die  we niet zelf op  touw  hebben gezet.  Je  kunt  maar  beter  iemand anders in de  arm nemen om  de  stafchef  te lozen.’

‘U hebt  groot  en groot gelijk,  meneer,’  zei  Case.

Door open  kaart  te spelen, door  zijn  fouten toe  te  geven, door de Stem  toe  te staan, aan  te  moedigen  en  te prikkelen om  blijk  te  geven  van zijn  superieure  intelligentie  had  Case  een  ‘wij’ in  de wacht gesleept.

‘Ik  neem  aan  dat een voormalig  geheim  agent  met  jouw  achtergrond  die zijn  relaties heeft  onderhouden  nog wel  een  andere eenheid  weet die dit  kan opknappen.’

‘Die  staat al in de coulissen.’
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Zo’n dertig meter boven de Tyrrheense  Zee, op  een maanloze nacht,  kon Paul Janson de kabel niet  zien die zijn parachute verbond  met de rubberboot  die  naar  het schiereiland Vallicone toe  snelde, noch kon hij  de  boot  zelf zien,  maar hij  zag wel  de  wit  schuimende  schroef  die  door de zacht pruttelende motor  werd aangedreven.

Daniel,  de  ex-SEAL,  stuurde.  Adolfo,  de Corsicaan,  die  Daniel  hielp  de  rotsen te  omzeilen,  was een visser in  een  opgelapte  spijkerbroek  met afgetrapte gympen  en het eerste  dure splinternieuwe  kledingstuk  aan dat  hij van  zijn leven had bezeten:  een  lichtabsorberend  Gore-Tex-windjack  zo zwart  als de  nacht, een  geschenk  van CatsPaw Associates. Adolfo  wist  waar  de  rotsen  vlak onder  het wateroppervlak lagen,  wat  hem op dat  moment de waardevolste  maakte van  de twintig mannen die  Janson  had  gerekruteerd  om Iboga  uit  handen van Securité  Referral  weg te  kapen.

Janson  twijfelde er  niet langer aan dat  Iboga  zich schuilhield op  het schiereiland.  De nationalistische separatisten,  die ook al  bezig  waren een  aanval voor  te  bereiden, in de  verkeerde veronderstelling dat  de nieuwe  bewoners een omheind vakantieoord aan het  bouwen  waren, hadden tijdens het overleg  van gisteravond om middernacht  verteld dat ze  de  afgezette president  van  het  Isle  de Foree  kwaad door  de tuin  van het hoofdgebouw  hadden  zien  banjeren. Sanglier gigantesque,  hadden  ze  hem genoemd. Een  reusachtig wild  zwijn.

Janson  had zijn  aanvalsplan simpel gehouden:  een klassieke  pestherrie om  de mannen van SR, die Iboga  bewaakten, een  krachtig  motief  te geven om zich terug  te  trekken. Eerst door  de buitenste  verdedigingslinie –  de machinegeweeropstellingen  die langs  de  weg stonden opgesteld  – te vernietigen  en  vervolgens de  bewakers  hun  middel om  met Iboga te kunnen ontsnappen, hun  helikopter, af te  pakken  en ten  slotte,  voordat  ze  neerhurkten  om  te vechten  als  in het nauw  gedreven  ratten,  hun de  stuipen  op het  lijf  te jagen, zodat  ze  alle kanten op zouden  vluchten en in een  chaotische  ieder-voor-zich-aftocht  Iboga  in  de steek  zouden  laten.

In de draagriemen naast  Janson  bungelde  een diepe  tenen  mand met  hun wapens  erin:  een  repeteergeweer; een prachtige oude  matzwarte Bushmaster gehuurd  van de Porto-Vecchio-familie  van de  Union  Corse; en  twee  raketwerpers, geleverd  door  Neal Krugers  mannetje  op  het  eiland.

Een zacht pssst in  Jansons  koptelefoon  maakte  hem duidelijk dat  Kincaid  haar positie had  ingenomen  met  de  buitenste  blokhut in haar vizier, wachtend  op  de eerste explosie.



Op de plek waar  het  schiereiland Vallicone  zijn  anderhalve kilometer  lange,  uiterst  steile afdaling  naar  de  zee  begon  sleepten  twee sterke Corsicanen een grote,  zwarte  plunjebaal door het dichte  struikgewas, waarbij  de  knappende  takjes  geuren  losmaakten van lavendel, rozemarijn  en tijm. Ze vonden hun weg in  het donker door  het  geruis van  de branding  links  van  zich  te  houden en  de straffe  aflandige  wind  pal  in hun  gezicht, en  ze  hoopten  nu  maar dat  het geluid van  de wind en de  zee  zou voorkomen dat  de  bewakers  met  hun  .50-machinegeweren  hen zouden  horen.

De  twee Corsicanen kenden  elk stukje van  het vierhonderd  meter  brede schiereiland op hun duimpje,  van  de weilanden tot de hogergelegen  delen aan  de  zeekant waar het hoofdgebouw,  de bijgebouwen en de brede gazons  zich  tot  aan  de  klippen uitstrekten.  Ze waren vlakbij  geboren  en  getogen  en  ze hadden  sinds  ze  kleine  jongens  waren wild op het schiereiland gestroopt  en  afgeschoten met dezelfde twee  buksen  die  ze  nu  over  hun schouder droegen.  Toen  ze, op  een afstand  van driehonderd meter,  de  vage  omtrekken zagen  van de eerste  stenen  hut die  de eenbaansweg  bewaakte,  ritsten ze  de plunjebaal open  en  spreidden de  inhoud uit op de  grond:  een krachtige  luchtdrukpomp  en  een groot  stuk  plastic dat  eruitzag  of het  een tent  zou kunnen  zijn  maar in feite een opblaasbaar  lokaas  was.



‘Nu!’ zei  Janson in  zijn  lipmicrofoontje.

Daniel  gaf gas en  de rubberboot meerderde  vaart. Janson voelde  de parachute verder  opstijgen  en  hem boven de opdoemende  kust  uit tillen. Hij trok  aan  de liftkoorden die aan de  achterkant van  het scherm waren  bevestigd en  schoot  nog eens dertig  meter  de lucht in.

Hij  deed  zijn met digitale  sensorfusie toegeruste panoramische nachtkijker voor zijn  ogen.  Het oppervlak  van het  schiereiland  leek groen,  de radarkoepel  een  grauwe cirkel  en de  helikopter  tekende zich  donkerder  af. Hij zag een  paar piepkleine rode  stipjes bewegen – de infrarode visualisering  van  vlees en bloed.

SR-soldaten  renden  van  het huis  naar de  helikopter.

Janson kon  bijna niet  geloven dat  Securité  Referrals  radar  zo  gevoelig was dat  ze  zelfs een nagenoeg onbestaand doelwit  als het parazeil en zijn lichaam  konden opvangen.  Het was waarschijnlijker dat een bewaker  het  huis uit  gekomen was  en  de  motor van de rubberboot had  gehoord. Maar iets  had hen  in ieder geval gealarmeerd.

Janson  trok een granaatwerper  uit de mand  naast zich. De branding  vlak  bij de  klippen  deed de  boot  op en  neer  dansen  en rukte  aan het touw.  De parachute schokte.  Hij  richtte op de  helikopter  en  vuurde.  De  flits  van  de ontbrandende  raketmotor  weerkaatste op  het tien meter brede  parachutezeil  boven zijn hoofd.  De  hoogexplosieve  fragmentatiekop haalde  de  helikopter niet en  explodeerde  op de  grond.

Hij  had een voltreffer gemist en kon nu alleen  maar  hopen  dat de  rondvliegende  granaatscherven  die  de  soldaten  uiteenjoegen een paar flinke gaten in de  helikopter  hadden geslagen. Janson  liet  de lege raketwerper  in  zee  vallen en  pakte  de tweede.  De SR-soldaten  hielden  op met  wegvluchten en speurden,  gewaarschuwd door de  flits, de  hemel af en begonnen met  pistolen  en  geweren op hem te schieten.



De  Corsicanen  die ervoor  moesten zorgen  dat het  lokaas  zich met lucht  vulde,  aarzelden geen moment  toen  ze Jansons eerste granaat hoorden.  Maar  nu kwam het gevaarlijke werk,  te  beginnen met  het  starten van de luidruchtige luchtpompmotor. Ze  plaatsten de uitlaat  weg van  het  blokhuis, gingen  ervoor staan  om  het  lawaai zo veel mogelijk  te  dempen, sloegen een  kruis, namen  hun geweren  van  hun  schouder en gaven een  ruk  aan het  koord.

Na  de eerste ruk startte  de motor  meteen.  Hij  klonk minder  luid dan ze hadden  gevreesd  en  het  plastic  begon zich met  lucht  te  vullen. In  luttele  seconden  had  het ding de massieve  vorm  aangenomen  van een  complete T-90-gevechtstank. Het  lokaas  was ontwikkeld door  het Russische  leger  om vijandelijke  verkenningssatellieten  en spionnen  op de grond  in  verwarring te brengen. Het  plastic  van  het lokaas was  geïmpregneerd  met  chemische  middelen die zowel op  de radar als  op  de thermografische apparatuur  de  indruk van  een doelwit wekten.

Ze tastten in het donker  naar de bevestigingstouwtjes en knoopten die  vast  aan struiken eromheen om te voorkomen  dat de  wind vat  op het ding zou  krijgen  en het  zou wegblazen.  Toen  de Corsicanen  er zeker  van  waren dat de neptank  stevig  vastlag,  slopen  ze weg en probeerden zo  ver mogelijk  van  de opblaastank weg te komen.



De  Servische huurlingen die  het  eerste  blokhuis  van Securité  Referral  bewaakten, hadden  geen radarscherm tot  hun beschikking, maar  wel thermografische apparatuur  en een  nachtkijker  en  nachtvizier  op  hun  mitrailleur.

Driehonderd  meter  verderop  zagen  zij  het ijzingwekkende silhouet  van een  Russische  T-90-gevechtstank  compleet met  een 135mm-gladloopskanon  die uit  de  geschutskoepel stak.  Minder dappere  mannen zouden  in paniek  zijn weggevlucht.  Maar dit waren  Serviërs die  een langdurige bloederige geschiedenis achter  zich hadden,  en  hoewel ze wisten  dat het uiteindelijk  vergeefse moeite zou zijn,  openden ze  het vuur  op  de tank in  de  ijdele hoop dat  ze  geluk zouden hebben en  een  kogel door  de  kijkspleet  naar binnen zou dringen.

Een regen van kleine, door staal dringende  kogels flitste  tussen de struiken  door en  schoot  de ballon aan  flarden. Tot  verbijstering  van  de Serviërs  maakte de ballon een  luchtsprong, begon  toen  in te  zakken en  strekte  zich  uiteindelijk plat op de  grond uit. Heel even  konden  ze  hun ogen  niet geloven.  Toen zagen  ze door hun  nachtkijkers het plastic flapperen in  de  wind.

‘Ballon!’

‘Ballon!’

Ze  begonnen  te  lachen, maar dat duurde  maar heel  even.  Er  was daar  iemand, iemand die ze  dat  eens goed betaald  zouden  zetten. Ze  sleepten hun  mitrailleur de  stenen  hut uit, zodat  ze  de loop  alle kanten  op  konden  richten  en begonnen het  duister  te  verkennen.



‘Dank  u, heren,’ fluisterde Jessica Kincaid.

Van vijfhonderd meter afstand  was het  met  haar Knight’s-geweer, gesteund  door  een  tweepoot, een koud kunstje om  de mitrailleur  uit te  schakelen.  Ze richtte  op  het laadmechanisme van  de Dushka  en haalde  de  trekker  over.  De Serviërs sprongen op  als  circusclowns  en keken wild  om  zich  heen  om te  zien  uit  welke  richting die plotselinge verslechtering  van hun  situatie  vandaan kwam. Om er absoluut zeker  van  te zijn  dat  ze de  mitrailleur  had gereduceerd  tot  een hoop  verwrongen  metaal,  vuurde Kincaid nogmaals en vernietigde het  trekkermechanisme.

Inmiddels begrepen de  Serviërs  dat ze zich in het vizier  van  een sluipschutter bevonden.

De  Serviërs waren dapper, maar  niet op hun achterhoofd  gevallen.  Ze  vluchtten halsoverkop  het stenen  blokhuisje in.

Ook Kincaid zette het  op een lopen.  Ze pakte  haar  zes  kilo zware Knight’s,  speurde met haar panoramische verrekijker het  ruwe  terrein af en  sprintte  in volle  vaart  ver het schiereiland  op,  op jacht naar de tweede  SR-mitrailleur.



Paul Janson  schoot zijn  tweede  granaat  af. Opnieuw  een flits, maar  voor  de  mannen  van  SR  hun wapens goed  konden  richten,  spoot  de granaat recht op  de helikopter  af. Hij  explodeerde met een  daverende  klap. De schok  van  de  inslag  tilde de  parachute nog  een paar meter  op en blies alle  ramen in  het  huis eruit. Janson  pakte  onmiddellijk  de  Bushmaster  en het geweer en drukte op de  snelontspanner van zijn gordel.

Terwijl hij  viel  gaf  hij  een  ruk  aan het koord  van de landingsparachute  die hij op  zijn  rug  meedroeg.  Deze  floepte open; hij stuurde  zo ver  mogelijk weg  van  de SR-mannen die  zijn nieuwe parachute  konden zien in het licht van de  vlammenzee  die  de  helikopter  overspoelde.



Kincaid  strompelde  door  doornstruiken  naar de top  van de lage  heuvel.  Toen ze  het  tweede  blokhuis zag, een  stenen hut net  als  de  eerste, wierp ze  zich plat  op  de  grond  en installeerde  de  tweepoot.  Ze  zette  haar  nachtkijker weer op en kreeg het blokhuis  in  het vizier, maar  voordat  ze  de  Dushka  zelf kon vinden  had  de mitrailleur haar  gevonden en het  oorverdovende  geluid,  dat  je  als  je het eenmaal  had  gehoord nooit meer zou vergeten, van  een  regen  aan .50-kaliberkogels scheerde  over  haar hoofd.

‘Shit!’

Gealarmeerd  door  de explosies  en  het  gebrul van  hun  evenknie  verderop,  moesten  de  SR-schutters op de  uitkijk  hebben  gestaan om  te zien  wat  deze  veldslag had  ontketend  om  vervolgens hun  schootsveld binnen  te sukkelen. Kincaid  liet zich een  stukje omlaag  glijden,  sleepte  de  Knight’s met  zich  mee en  dook  als een  waanzinnige  naar  rechts  toen de Dushka de grond,  waar  zij  een  moment tevoren had gelegen, met kogels doorzeefde.

Ze wist  twee manieren  om met  hen af te  rekenen. De  ene manier was  de  Knight’s achter te  laten en  met  een  pistool en  een  mes naar hen  toe  te  sluipen. Maar  dat zou veel te veel tijd kosten.  Ze  moest snel  een nieuwe  plek vinden  om  hen onder  vuur  te nemen.  Kleinkalibergeweervuur  in de verte  vertelde  haar dat Janson bij  het  huis  zijn handen vol had.  En de  stilte achter haar zei  haar dat  de Corsicaanse  manschappen  wel  zo  verstandig waren  om te wachten  tot de  kust veilig  was.

Ze zette  haar  panoramische bril  weer  op en  bestudeerde het landschap.  Het  was  minder  vlak dan  aan  het  begin  van het schiereiland  en  bood  meer  plekken waarvandaan  ze kon vuren, maar  die  zouden  allemaal  zichtbaar  zijn voor  de  mannen achter  de Dushka. Ze  bleef  verder naar rechts  kruipen,  en  zorgde  er wel  voor dat ze  geen grote struiken in beweging bracht,  die door de schutters  konden  worden  gezien. Ze  kreeg een boom,  een van  de  weinige,  in  het  oog. Ze tijgerde  ernaartoe  en bracht de  Knight’s in positie voordat ze haar hoofd ophief om rond  te kijken.

Een salvo mitrailleurvuur  sneed  de  boom  doormidden,  waardoor de  top op  de grond  viel en  het splinters  regende. Kut!  Natuurlijk  hielden ze  de  boom  die  het dichtst  bij haar  vorige positie  stond  in  de gaten,  wachtend tot een achterlijke gladiool  als zij zo stom was om ernaartoe  te kruipen. Ditmaal bleef  ze waar  ze was  en  telde de  twintig seconden  af  die het  zou kosten  om met  haar  wapen de volgende  positie  te bereiken. Toen  manoeuvreerde  ze de  loop  van de  Knight’s onder  de  omgevallen  boomstam,  vond  in  haar vizier snel  de  Dushka  en vuurde één keer, waarmee ze de grendelkamer van  de  mitrailleur  aan  diggelen  schoot.

Eén ding moest ze die jongens van  SR nageven. Ze hadden  ballen. Toen hun  mitrailleur  kapot  was  geschoten, stormden  ze allebei op de struiken af, vastbesloten  haar te grazen  te  nemen. Ze waren ook  goed getraind. Ze  gingen uit  elkaar, een standaardtruc om een sluipschutter te  benadelen. Gedwongen het  geweer  heen en weer te  bewegen  om  de  zich  ver  uit elkaar  bevindende  doelen  in  haar nachtvizier te houden, zou ze  ze  wel eens allebei  kunnen  missen. Ze  kwamen  snel dichterbij,  sprongen  door  de struiken, de  grootste  met  een lichte voorsprong.

Kincaid schoot  eerst  de man achter hem  neer.  Dat gaf haar  een  paart  extra seconden  speling. Voordat  de man vooraan  besefte  dat de  man  achter hem  was neergeschoten  en kon wegduiken,  had  ze hem op de  korrel.



‘Pssst!’  klonk  het zuidelijk  in  Kincaids oordopje.

‘Wat?’

‘Ik  kan wel wat  assistentie  gebruiken.’

Nooit eerder  had Janson iets  gezegd dat zo leek op  om hulp vragen.

‘Is het  Franse  Vreemdelingenlegioen misschien iets voor jou?’  vroeg  ze.

‘Zodra  de weg  vrij  is.’

‘Die is vrij.’

‘Knappe meid! Laat  ze maar  komen.’



Een  lage Sherpa  4x4-pantserwagen voor  personenvervoer  racete over de  smalle  weg van het schiereiland, op de voet gevolgd door een zware Renault TRM 10000  6x6,  die slingerde in de bochten. Het  konvooi stopte  vlak  bij  het huis  waar de  brandende helikopter  een  fel schijnsel wierp  op een  vertrapte  tuin  en  gebroken ruiten.

Een  sergeant met een  ronde kop  sprong orders brullend uit de Sherpa. De canvas  zijflappen van  de Renault vlogen open.  Soldaten met  groene  baretten op, vaalbruine gevechtspakken en gevechtslaarzen aan sprongen  uit beide voertuigen  en  plaatsten bajonetten  op  hun  FAMAS-1-geweren.

Sommigen  van de  huurlingen die  het gebouw verdedigden hadden  al  eerder  kennisgemaakt met  de  gevreesde snelle interventie-eenheid  van  het Deuxième Régiment  Étranger des Parachutistes  in  Noord-Afrika en  Ivoorkust –  en  dat  was  een ervaring  die niemand  nog eens  mee wilde  maken. De  rest protesteerde fel in een veeltalig koor van  Frans,  Russisch, Chinees,  Afrikaans  en Engels:  ‘Vechten, lafaards.’

‘Daar  betalen jullie  me  nooit genoeg  voor,’  zei  een  grote  Australiër  die door  de  met kogels  doorzeefde  deur  met  beide handen  omhoog naar  buiten kwam.

Een Rus  richtte zijn  pistool  en wilde hem  doelbewust in  de rug schieten.

Een  Chinees sloeg  de Rus  met  zijn geweer het pistool  uit  handen en  brak  daarmee  zijn arm.



De  SR-troepen die  Iboga  bewaakten  waren al  ontwapend  en  de  Renault in  gedreven  voordat ze  in de verte,  op  het vasteland,  de sirenes van  de  politie hoorden. Ze  keken  elkaar  niet-begrijpend aan  toen  hun  overweldigers  benzine op het  hoge  gras  en  het struikgewas  voor de  wind sprenkelden,  dat met een brandbommetje aanstaken  en als gekken  stonden te juichen.  Maar  pas toen  ze  hun  baretten in  de  oplaaiende  vlammen gooiden, beseften  de SR-mannen  dat ze  door een  stelletje separatisten,  werkloze  vissers, de Union Corse, dieven,  milieuactivisten en brandstichters vermomd  als het Franse Vreemdelingenlegioen  in de  luren waren gelegd.



Jessica  Kincaid rende over  de  weg toen  ze de vlammen  haar  tegemoet zag  komen.  Het  struikgewas was  droog  en  de krachtige zeewind wakkerde het vuur aan in twee  muren van vlammen,  gescheiden  door de smalle weg. Ze  zag  onmiddellijk dat  het  zich te snel verspreidde  om  het voor te  blijven. Ze  goot  haar  waterfles  leeg over haar  mouw, ademde  door  de natte  stof, klemde  haar  Knight’s  tegen zich aan  en  rende tussen de  twee oplaaiende  muren  door.

Kuchend en kokhalzend kwam  ze  erdoorheen  en liep recht in  de armen van  Freddy Ramirez  die met  zijn handen de vlammetjes  op haar  rug  doofde. ‘Alles goed  met  je?’

‘Uit  de  kunst.  Waar  is  Janson?’

‘In  het huis. Zeg  hem  dat de  takel klaarstaat.’

Ze  trof  Janson  scharrelend  in  het arsenaal dat  de SR  in  de bibliotheek  van het huis  had achtergelaten. ‘De granaten  zijn op.  Alles  goed  met  jou?’

‘Het  was wel  leuk geweest als iemand me had  gewaarschuwd  dat  het platbranden van  de boel  deel  uitmaakte  van het  plan.’

‘Dat spijt me. De  Corsicanen gingen even  door het  lint.’

‘Waar is Iboga?’

‘Die heeft  zich  verschanst  in de  wijnkelder  met de  aanvoerder  van de  Securité  Referral-eenheid.  Ik heb  Ondine  net  gesproken. We  hebben ongeveer tien  minuten  om  hem  naar de  boot  te  brengen  voordat  de gendarmerie een  helikopter heeft geregeld.’

Hij  greep  een  verdovingsgranaat en  ging  haar voor  de  trap af naar  een stenen  kelderruimte.  De wijnkelder  bevond zich achter een  eikenhouten  deur.  Er zaten versplinterde  gaten  in.  ‘Als  je tegen  hem begint  te  praten,  schiet  hij,’ legde  Janson  uit. ‘President  Iboga!’

Een  kogel  knalde door  de  deur  en boorde zich  in  de  muur daartegenover.

‘Wie  is  degene  die  schiet?  Iboga of die  vent  van  SR?’

‘Dat  is  moeilijk te  zeggen.’

Kincaid  riep: ‘Iboga!’ Een vrouwenstem was iets  onverwachts.

‘Wie  is  daar?’  Iboga’s stem was  diep, schor  en hij sprak  met dubbele tong. ‘Wie  ben jij?  Wat  is er  gaande?’

‘Hij  klinkt  dronken.’

‘Hij zit in  een wijnkelder.’

‘Wie? Wie  is  daar? Spreek,  vrouw!’

Kincaid  riep terug: ‘Wij  zijn niet  echt  vriendjes. Maar  we garanderen  u een veilige overtocht  naar  het  Internationaal  Gerechtshof  in  Den Haag!’

Janson en  Kincaid doken achteruit toen  weer  een kogel de deur  versplinterde. Janson  gaf Kincaid  de verdovingsgranaat, richtte  zijn Bushmaster  op  de deurknop  en  schakelde  zijn wapen  op  automatisch. Maar voordat  hij  het slot aan  flarden kon  schieten, hoorden ze kwaad  geschreeuw  binnen, toen weer een schot,  dat  de  deur  niet penetreerde, toen  een harde doffe  klap.

‘Ze  vechten,’  zei Kincaid.

‘We  moeten hem levend te pakken krijgen,  anders ziet het Isle  de Foree nooit  iets  terug  van  het  geld. Klaar!’

‘Kom  op!’

Janson  schoot  zijn hele magazijn  leeg op het  slot.  Zelfs  met de geluiddemper was het  geluid in de  kleine ruimte  oorverdovend.  Kincaid  gaf  een trap  tegen de  deur.  Die klapte  open en  ze  trok haar  arm  achteruit om de verdovingsgranaat onderhands naar binnen  te gooien.

‘Kap  daarmee!’ zei Janson.

Twee mannen  rolden  vechtend  over  de  stenen vloer,  Iboga, de  honderdveertig kilo  zware  reus,  lag bovenop,  met  zijn handen  om de  keel  van  de  man onder  hem  en zijn  geslepen  tanden  rukten  aan  zijn gezichtshuid. Iboga’s tegenstander  sloeg  hem  keihard  in zijn  buik  en kruis.  In  gewelddadigheid en  vechttechnieken leken  ze  aan  elkaar  gewaagd en  het  was moeilijk te voorspellen  wie er  zou  winnen.  Iboga’s  surplus  aan  gewicht  werd  tenietgedaan  door zijn  leeftijd.  Hij leek een  jaar  of vijftig, terwijl de krachtige man onder hem  nog  geen  dertig  was.

‘Kijk eens naar  zijn  arm,’  zei Janson.

Kincaid  zag  het verband en hijgde:  ‘Jezus christus.’  Ze  trok  haar  pistool  en drukte  de loop  tegen  zijn  hoofd.  ‘Het gevecht  is afgelopen, Van  Pelt. Kappen.’

Janson drukte  de Bushmaster tegen Iboga’s hoofd.  ‘Loslaten!’

De twee  gingen woest vechtend uit elkaar.  Toen  Iboga de  keel  van  de huurling losliet  sloeg hij  hem met de rug  van zijn  hand hard  tegen  de neus. Van  Pelt  rolde onder hem uit en gaf  Iboga  met zijn  laars een  trap  in  zijn kruis  die maakte  dat de  voormalig dictator  happend  naar adem  ineenkromp.

Janson  rolde Iboga op zijn  buik,  boeide  zijn  handen  snel op  zijn rug en  trok hem  overeind.  ‘Wij  gaan ervandoor.’

‘Stop!’  zei Van Pelt. Het  bloed stroomde over  zijn wang.

Janson  zei: ‘Als  je  probeert ons  te  volgen  ben  je er  geweest.’  Hij  trok een  tweede  stel handboeien uit  de  zak  van  zijn  windjack  en  gooide die  naar Kincaid toe. ‘Maak hem  daaraan vast,’  zei Janson,  wijzend  op een  zware massief  ijzeren ring  in de vloer,  terwijl hij  hem  met  zijn  Bushmaster  onder schot hield.

Van  Pelt rukte zijn handen  weg.  Kincaid kwam  bliksemsnel  in  actie.  Ze klemde de ene handboei  om  Van  Pelts  enkel  en de andere om de  ring. Van  Pelts ogen  gingen naar  een  pistool  dat hij  of Iboga  tijdens hun gevecht  had  laten  vallen.  Kincaid  schopte het  buiten  bereik  van  Van  Pelt.

Van  Pelt  stak  een  vinger uit  naar haar  gezicht. Hij  trilde van  woede. ‘Ik  waarschuw je. Je kunt SR beter niet  dwarsbomen.’

‘Jij waarschuwt mij? Jij waarschuwt míj!’

‘Jéss!’

‘Oké. We  maken dat we wegkomen.  Kom mee, President  voor het  Leven.  We gaan  een  stukje  varen.’

‘Ik  waarschuw je!’  schreeuwde Van  Pelt.

‘Waarschuw  de Franse  politie  maar,’  zei Janson.  ‘Over een minuutje zijn  ze  hier.’

‘Ik weet wie jij bent,’ zei Van Pelt.

‘Nee,  dat weet je  niet,’  zei Janson, terwijl  hij Iboga  de  deur uit loodste.  De voormalig dictator  liep mank en gebogen en hapte nog steeds  naar adem.

‘Ik wéét  wie jij bent!’

‘Jij dénkt dat je mij  kent. Maar je kent me  niet.’

‘Ik weet van  dat  liefdadige gedoe.’

Janson bleef  stilstaan in de  deuropening. ‘Wat?’

Van Pelt zei: ‘Iboga is  mijn  cliënt.  Geef  hem onmiddellijk aan  mij terug.’

Kincaid liep met  vlammende  ogen  en trillende neusvleugels terug de kelder in.  ‘En als we dat niet  doen?’

‘Stel Iboga  veilig,’  beval Janson op zachte toon.  ‘Fouilleer hem.  Hij  heeft duizend  zakken  in  dat  safari-jasje van hem. Neem alles  in  beslag  –  wapens, telefoon, geld, paspoort –  alles  wat  hij  bij zich  heeft. Ik  regel dit  wel... Schiet op!’

‘Oké.’  Ze  liep de deur uit.

‘Geef  antwoord,’ zei  Janson. ‘Als we jouw  cliënt niet  teruggeven?  Wat doe  je dan?  Geef je ons  aan bij  de  politie?  Dien je  een  aanklacht in voor het  bezorgen  van een bloeddorstige  dictator bij  het Internationaal  Gerechtshof  om terecht te staan  wegens misdaden tegen de menselijkheid?  Ga je  gang.  Dan  zijn wij  allang  weg. En jij  zit nog vastgeketend  aan de  grond.’

Hadrian  van  Pelt ging rechtop  staan. Zijn bebloede gezicht was vertrokken  van  woede,  maar het  was beheerste woede. ‘Ik waarschuw je  nog één  keer,’  zei hij  met volle  overtuiging. ‘Als  je de  cliënt van  Securité Referral nu  niet onmiddellijk teruggeeft,  dan  zullen we je najagen  tot  in  alle  uithoeken van  de  wereld. Je  zult  de rest van je  leven  voortdurend  achterom moeten kijken.  Je  zult het  zo druk  hebben met het proberen  in  leven  te blijven dat  je  nooit meer tijd zult hebben om iets  liefdadigs te doen.’

‘En wie  gaat er  zoal  achter  mij  aan  jagen?  Jij?’

‘Geloof dat  maar.’

‘Ik  geloof je,’ zei  Paul Janson.  ‘Je  laat me geen andere  keuze.’

Hij  pakte het gevallen pistool op  en  richtte  op Van Pelts hoofd.

Van Pelt lachte hem uit.  ‘Een  weldoener die een man  die zit vastgeketend  aan  de vloer door  zijn  kop schiet?’

‘Twee  keer.’

Van  Pelts  lach bestierf  op  zijn  gezicht.  Zijn  lippen verbleekten.  ‘Twee  keer?’

‘Zoals dat huurmoordenaars is  geleerd,’  zei  Paul  Janson. Hij deed  het zo  snel dat de twee schoten  bijna klonken  als  één.
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Houston, Texas
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Doug  Case  leidde  de ‘Stoelenavond’ in  het  Phoenix Opvangtehuis  voor  Jongens  – zijn rehabilitatiecentrum  voor leden  van jeugdbendes  die  bij vuurgevechten invalide waren geworden –  aan de  zuidkant  van Houston,  toen zijn mobieltje werd gebeld  door  het enige nummer  dat hij nooit  zou blokkeren, zelfs  als  hij bij de  kinderen was. De  Stem belde  hem,  na  minder  dan  vijf  dagen, waarmee  hij afweek  van zijn  gewoonte. Er  moesten  nieuwe  ontwikkelingen zijn  als  zelfs de afstandelijke, gereserveerde,  wijze en cynische  Stem  zich zorgen begon  te  maken.

‘Jongens,  het  spijt  me  echt hoor,’ verontschuldigde Case zich.  ‘Dit  telefoontje moet ik echt  aannemen.  Wie  vervangt mij  zolang?’

Hij koos twee jongens  die gretig hun  hand opstaken en bekeek ze  met  welgevallen terwijl  hij  achterwaarts de deur  uit reed. Degenen  die inmiddels hun  superstoel hadden verdiend  introduceerden de nieuwe  jongen  die  met  de grootste  moeite had  geleerd  de vele knopjes van de rolstoel  met  de  vingers  van  één  hand te  bedienen. De  andere hand  was verlamd geraakt  in een  vuurgevecht en  ook had  hij  een dwarslaesie opgelopen,  toen hij tevergeefs  een crackhandeltje  in  een leegstaand huis  aan  Higgins  Street probeerde te  verdedigen.

Een verpleger  tilde  het ineengekrompen  lichaam, wat alles  was  wat er over  was van de eens zo  potige tiener,  uit zijn  gewone rolstoel en  zette  hem  in  de  speciaal  op  zijn behoeften aangepaste  superstoel.

Case reed  de  hal in. Er stond  een  gewapende  bewaker  bij  de balie  en er  was draadgaas voor de  kleine  ramen om  aanvallen te ontmoedigen van  bendeleden die bij  de  vuurgevechten  in de  achtertuinen van  de  wijk  Sunnyside  nog niet  invalide geraakt waren.  Case keek  uit  het raam  naar  zijn zwarte Escalade die  voor de deur  stond. Zijn chauffeur  zat achter  het  stuur, met een pistool  in zijn hand.

Case parkeerde zijn stoel  voor een vitrine  met trofeeën  die de  jongens  van het Phoenix-huis  hadden  gewonnen  tijdens kwalificatiewedstrijden  voor  de Paralympics,  met  rolstoelbasketbal, rolstoelschermen,  rolstoeltennis, gewichtheffen,  judo  en  boogschieten.

‘George,’  riep hij de bewaker.

‘Ja, meneer Case.’

‘Nog  steeds  verslaafd aan  die kankerstokjes van  je?’

George grinnikte.  ‘Ik  ben  bang  van wel.’

‘Waarom  ga je niet even naar  buiten  om  een  rokertje op  te  steken. Ik  hou de boel hier wel voor  je in  de gaten.’

George  stapte maar wat graag naar  buiten.

Case nam zijn  nog steeds trillende telefoon op: ‘Hallo,  Vreemde Stem.’

‘Dat duurde wel  even  voor  je  opnam.’

‘Ik moest voor  wat privacy zorgen.  Neem  me  niet  kwalijk.’

‘Hoe vaar jij  met  Paul Janson?’

Dat  was  een  prettig  onderwerp en Case  antwoordde:  ‘Janson  is  er  compleet  en vierkant  in  getuind.’

‘Gelooft hij dus  echt dat jij  weg wilt bij ASC?’

‘Nog beter  zelfs.’

‘Hoe  bedoel  je?’

‘Janson  gelooft  dat  ik  naar  zijn  kant ben overgelopen.  Hij denkt  dat  ik zijn  mol binnen  ASC  ben.’

‘Zijn  mol?’  Door  de digitale  vervorming klonk het gelach van de  beller als een slippende  ventilatorriem. ‘Hoe komt hij  daarbij?’

‘Ik heb  me  door hem laten rekruteren.’

De  Stem lachte luider.  ‘Knap werk!  Verdomd knap  gedaan,  Doug­las.  Jij  bent een  man naar mijn hart.’

‘Dat  beschouw ik als een groot compliment,  meneer.’

‘Wat  verlangt hij  van  zijn  mol?’

‘Niets  in  het bijzonder, tot nu  toe,’  loog Case. ‘Algemene observaties.’

‘Laat mij je  een  goede raad  geven.’

‘Graag,’ antwoordde Case  al  te  haastig. Alle vervormingen van  het  digitale  spectrum  konden de plotseling ijskoude  dreiging in  de  Stem niet verhullen.

‘Ga  niet  zo  ver op  in  je rol dat  je  er zelf in  gaat geloven.’

‘Dat  zal  niet gebeuren.’

‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?  Paul Janson  is een man  die  je  een heel arsenaal aan verleidingen  kan bieden.’

‘Ik ben  niet  in  de  wieg gelegd voor  mol.’

De Stem  was  nog  niet  overtuigd.  ‘Ga  niet zo op in je rol  dat je gaat geloven dat  het  in jouw  eigen  belang is  om wel een  echte mol  te worden.  Want dat  is  het  niet.  Het  zou  je  ondraaglijke pijn  en  leed  bezorgen.’

Case  was woedend  dat iemand  het waagde  om  hem  te dreigen. Als  hij  zou  kunnen,  zou  hij het  liefst  zijn  hand door  de telefoon  steken  en  het  leven uit  de  Stem  persen.  Maar  toen Case  naar zijn  weerspiegeling in de vitrine  keek,  zag  hij een man  in een  rolstoel. De  arme drommel keek  hem aan met een vervliegende  glimlach van  wroeging en spijt. De dagen dat hij  het  leven  kon persen uit mannen  die hem  uitdaagden  behoorden  voor  altijd tot  het  verleden. Tegenwoordig moest hij  zich  tevredenstellen met  geestelijke  wreedheden.

Terwijl  hij  beefde van  ingehouden woede, kostte het hem de grootste  moeite om zichzelf te  dwingen op  milde  toon te  antwoorden:  ‘Maak u geen zorgen. Ik  weet  aan  wie  ik  mijn brood  te danken heb.  En  daar  ben  ik dankbaar voor.’

‘Je  hoort nog van me.’

Ze verbraken de verbinding.

Case keek onderzoekend  naar  zijn  reflectie.

Het  dreigement  was iets  ongebruikelijks. De  Stem  had hem nooit eerder zo  openlijk  bedreigd.  Zelfs  toen  de mysterieuze  beller  zijn eerste  toenaderingspogingen deed, had  hij  nooit  geprobeerd  Case  onder druk  te  zetten door  angst  te zaaien. Hij had  het vreemde  voorgevoel –  een  intuïtie die was gerijpt  tijdens  een leven  vol intriges  en  tegenlisten –  dat de Stem  onbedoeld had  onthuld dat  hij  zich  ergens diep  in  ASC  bevond,  niet daarbuiten.  Erin  en heel,  heel  hoog  aan de  top. Waarom zou hij  anders  zo  huiverig zijn  dat Case de strategie van  ASC  aan Paul  Janson zou  verraden?

Toen kreeg Case  opeens  een  nog vreemdere  inval.  Wat als  die onthulling nu eens  niet onbedoeld was? Wat als de Stem  op subtiele  wijze  had  laten  doorschemeren dat hij Douglas  Case  meer  vertrouwde dan ooit  door  zichzelf  iets  meer  bloot te geven?  Naderden zij het  moment waarop  zij  elkaar  als  gelijken in de ogen zouden kijken?

Er was  maar  één manier om  daarachter te komen.

Case  pleegde  snel  twee  telefoontjes  en staarde toen  naar  de  vitrine,  wachtend tot zijn telefoon  zou overgaan. Dat ging hij. Het  was opnieuw  de  Stem.

‘Ja, meneer.’

‘Ik heb zojuist  bericht  ontvangen dat  Iboga  uit de klauwen van  Securité  Referral is  weggekaapt.’

De vitrine weerspiegelde  een  brede glimlach.  ‘Zoals ik  al  had  voorspeld is SR een  teleurstelling  gebleken.’

‘Maar we  zijn Iboga kwijt, juist nu  we  hem  het hardst nodig hebben.’

‘Ik  zou niet willen beweren  dat  Iboga  kwijt is,’ antwoordde  Doug Case,  opnieuw  naar zijn  spiegelbeeld glimlachend.

‘Hoe  zou  jij het  verdomme  dan  wel willen  noemen?’

‘Ik  zou zeggen  dat  hij tijdelijk is zoekgeraakt.’

‘Je klinkt  wel erg  zeker van jezelf.’

‘Dat  ben ik in  dit  geval  ook, meneer. Maakt  u  zich  maar geen  zorgen.’

‘Vind  je  niet dat je  langzamerhand zelf  als  de gesmeerde  bliksem eens op het  Isle  de  Foree  poolshoogte  zou  moeten nemen?’

‘Ik  heb al  een  Gulfstream  van  ASC op Hobby  Airport  staan, die op  dit  moment wordt volgetankt.  Ik  ga over  twintig  minuten aan boord.’

‘Ik vind  dat  je wat  versterking  moet  laten  aanrukken.’

‘Ik heb de  beveiliging op  de  Vulcan Queen al aangescherpt.’

‘Als voorzorgsmaatregel?’

Doug Case  speelde  alles  of niets.

Het moment  was gekomen  om  zijn  rechtmatige  rol  op te  eisen.  Vóór de coup.

‘Geen voorzorgsmaatregel. Als  voorbereiding  op het  moment  dat  u mij vraagt  stafchef  Mario Margarido te lozen.’

De vervormde stem maakte  een geluid dat waarschijnlijk  gegrinnik moest voorstellen.  ‘Ik  heb  bewondering  voor  je,  Douglas.  Jij  laat  je niet  verrassen.’

‘Dank u.’

‘Ben  je  klaar  om je  van Margarido te ontdoen?’

‘Uiteraard, zoals  ik had  beloofd. Alles is in  gereedheid gebracht.’

‘Doe  het  dan maar meteen!’

‘Komt  voor  elkaar.’

‘En  als je aankomt  op het  Isle  de  Foree?’

‘Ja,  meneer?’

‘Doe alles wat  in  je  vermogen  ligt  om Kingsman  Helms te  steunen.’

Dat kwam  even snel en  onverwachts  als  een  gloeiend  heet  zwaard  tussen  zijn  ribben.

Case  overwoog  de mogelijkheden. De Stem was  zelf Kingsman Helms,  die zich verzekerde van de steun van  Case. Of de Stem was  de Boeddha,  die Helms tot  zijn  opvolger  had  uitverkoren.  Of de Stem was  een buitenstaander, een  lid  van  de raad  van  commissarissen  of een  concurrent  die  wilde  dat zijn  mannetje Helms  aan het roer van ASC  komt.

‘Douglas, ben  je daar nog?’

‘Ik zal  alles doen  wat  in  mijn  vermogen  ligt om  Kingsman Helms te  steunen.’

‘Uitstekend.  Ik wist dat ik op  je kon rekenen.’
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Zonsopgang

39º55’ noorderbreedte, 09º41’  oosterlengte

Luchthaven Tortoli,  Sardinië, 

1230  km  ten zuidoosten van Den  Haag



Iboga  was zeeziek. Hij  was misselijk  geworden tijdens het  korte stukje  met de  rubberboot  door  de branding  vanaf de klippen van  het schiereiland Vallicone  naar de sigaretboot die even uit de kust  lag  te  wachten.  Op de boot  had hij  luid  en dronken gekreund terwijl  hij met  grote snelheid naar de  vrachtvaarder  werd gebracht die door de Straat  van Bonifacio voer. Toen de dictator  in een  vrachtnet  aan boord werd gehesen, bleef  hij wijn over het  dek uitbraken.

In het heldere licht van de kombuis  van het schip, waar het rook naar vet en  koffie,  inspecteerden  Janson  en Kincaid  elk voorwerp  dat  Kincaid  de  dictator  had  afgenomen:  een  dikke, nieuwe slangenleren reisportefeuille  met  daarin authentiek ogende Franse, Russische  en Nigeriaanse paspoorten,  een  internatonaal  rijbewijs  en  ­Visa-  en  American-Express  creditcards  op  naam van N.  Kwame  Johnson.  Er was  een  gouden geldknip vol euro’s, een  ouderwetse  Zippo-aansteker,  het laatste model iPhone  met  een schat aan contactadressen, een prachtig handgemaakt  Frans zakmes,  een  gouden,  met diamanten bezet Rolex-horloge,  een plastic  zakje  met  losse pillen,  waaronder zware  pijnstillers,  aspirine  en viagra,  en  diverse piepkleine ­zakjes,  met  in elk  daarvan een  halve gram zwart  poeder,  wat  naar Janson  vermoedde  het  hallucinogeen  was  waar Iboga zijn  naam aan te  danken  had  en  dat werd  gemaakt  van  de  Tabernanthe ibogastruik in het tropisch  regenwoud.  Hij stuurde  de gegevens  op de  simkaart  door naar de  forensisch accountants, samen met de  nummers van  de  creditcards en  de paspoorten,  met de  opdracht alles waar  ze  bij  de jacht op  het geld niets  aan hadden  door te  geven aan de research­afdeling.

Iboga was te ziek om  te ondervragen en  bleef  braken. Janson knielde naast  hem,  haalde  hem  over water te drinken  om  te voorkomen dat hij  gevaarlijk zou  uitdrogen.  In het vliegtuig  zouden  ze  nog tijd  genoeg hebben om over het geld te  praten.  En  zo  nodig was  er  nog  meer  tijd  op  de  landingsbaan  van een  land dat  hun goedgezind was.

Voor de  oostkust  van  Sardinië  lieten  ze hem in  een andere opblaasboot zakken om hem  aan  wal  en naar  de luchthaven Tortoli te  brengen.  De boot  koerste rustig door  de  laatste restjes van de nacht,  met Daniel aan het stuur. Iboga braakte  over de rand.

‘Gods  straffen zijn ondoorgrondelijk,’ zei  Janson  tegen  Kincaid.

Ze  zaten  op de  opblaasbare  kokers die bij de boeg  bijeenkwamen. Ze  kon  in  het donker zijn gezichtsuitdrukking  niet zien, maar ze hoorde een  mild  gegrinnik  in  zijn stem dat haar  heel  wat opluchting bezorgde. Dit was,  afgezien van de fluisterende orders,  de  eerste  maal  dat hij iets  zei,  sinds ze  de  avond tevoren Corsica hadden verlaten.  ‘Hoe gaat  het  met je?’

‘Ik kom  er wel  overheen.’

‘Zoals  je al  tegen hem  zei,  Paul. Hij liet  je geen  andere  keus.’

‘Dat betekent  nog  niet  dat ik  het prettig vond.’

Kincaid pakte  zijn hand. Die hadden  een zachtheid  die haar  elke  keer weer verbaasde. ‘De  Janson  Regels,’ zei  ze. ‘“Wij  doden niemand die  niet  probeert  ons te  doden.” Hij  zou  jou  hebben  vermoord en  alles  wat  jij  hoopt te bereiken.’

‘Evengoed  vond ik  het niet prettig. Maar  bedankt voor je  vriendelijke  woorden.’

‘Zit  mij niet  af te zeiken!  Het  zijn  verdomme  geen  loze woorden. Ik probeer  je kop weer  goed  op  je  romp  te  schroeven.’

‘Nou  ja,  bedankt voor het  schroeven aan mijn  kop dan. Ik  meen het.  Bedankt.’  Hij  klopte  verstrooid op  haar arm,  toetste  een  nummer  in op  zijn mobieltje,  schermde  het licht af met zijn hand,  luisterde hoe  hij overging  en  verbrak de  verbinding. ‘Ik kan  de jongens nog steeds  niet  bereiken.’

Ed en  Mike  hadden  eerder die  nacht  gemeld dat  ze  met  de  Embraer op  de  luchthaven  Tortoli  waren  geland  en zo ver mogelijk weg  van  het  luchthavengebouw  hadden  geparkeerd. Het  was  een  klein vliegveld buiten  de stad Tortoli  –  met  bomen rond de  verkeerstoren, zoals  Ed het formuleerde  – waar per dag een paar toeristencharters  landden.  De ene  landingsbaan  liep van het schamele luchthavengebouwtje tot  aan  het  strand, dat de  opblaasboot  nu naderde.  Met de  wind  voornamelijk  uit  oostelijke  richting  was  de  Embraer over de bergen komen aanvliegen en  zou  opstijgen  over  het water,  wat inhield  dat ze Iboga  in  het  donker  twee  kilometer  moesten meezeulen.

Ze  hoorden hem  braken in de  kabbelende branding.

‘Goed  dat  we  het steekwagentje  hebben  meegenomen.’

De rubberboot  schuurde  over het  zand.  Daniel hielp hen  Iboga over het  strand  zeulen  en ging  terug om het steekwagentje  op te  halen.  Ze bonden hem  erop vast. De dikke luchtbanden maakten het  rijden  op  de geasfalteerde  landingsbaan  gemakkelijk.

‘Goed werk,’  zei Janson  tegen Daniel, terwijl hij hem de  hand  schudde.

‘Wel thuis.’

Janson  en Kincaid grepen  allebei  een  hendel en  rolden  Iboga in  de  richting  van de verkeerstoren  in  de verte,  die zichtbaar  afstak  tegen  de  donkere heuvels erachter. Janson zette  zijn nachtvizier  op. Daar  was  het,  een kluitje bomen dicht  op elkaar.  En  ernaast  stond  een  vliegtuig –  niet  de Embraer. De  motoren zaten  op  de vleugels.  Terwijl  hij  in looppas  naast Kincaid  het wagentje  voortduwde,  speurde hij de omgeving  rond  de gebouwen  af. Daar  stond de Embraer, zonder  enige verlichting  maar met de  neus naar  de startbaan  gericht,  met  de deur  open  en  het  trapje voor hen neergelaten.

‘Ik  zie  het  vliegtuig.’

Door de  infraroodfilter zag  hij  de  helder oplichtende  grote  Rolls-Royce-motoren op  de  staart. Ze leken  helderder op  te  lichten dan de  gebouwen  en  het  andere  vliegtuig, wat betekende  dat  Ed  en Mike de motoren al warm hadden gedraaid en ze  zo  nodig  onmiddellijk konden vertrekken.

Iboga hield op met  kreunen.  Zoals  meestal  bij  zeeziekte ging  het snel  beter met hem vanaf het  moment  dat hij vaste grond  onder  zijn voeten  had.  Opeens deed  hij zijn mond  open.

‘Waarheen nemen?’

‘Holland.  Den Haag.  Internationaal Gerechtshof.’

‘Ik  koop jullie om. Laat me gaan.’

‘Hoeveel?’ vroeg Janson,  zonder vaart te  minderen.

‘Tien miljoen  euro.’

‘Waar denk jij tien  miljoen  euro vandaan te  halen?’ vroeg Kincaid smalend.

‘Ik  kan krijgen.’

‘Honderd  miljoen,’ zei  Janson.

‘Zeventig,’ zei Iboga op zijn beurt, en  Janson kreeg  weer  hoop.  Iboga onderhandelde als een  man  die er niet aan twijfelde  dat hij  het  geld  kon  ophoesten.  En hij  leek evenmin gealarmeerd door de hoogte van het  bedrag, alsof  hij het  zich  gemakkelijk kon veroorloven  en genoeg,  het leeuwendeel,  overhad voor zichzelf. Tenzij  hij  hen bezwendelde en  probeerde  te  misleiden,  in afwachting  van  een kans  om te  ontsnappen.

‘Waar?’  vroeg Kincaid.  ‘Hoe  komen we aan het  geld?’

‘Jullie  mij  brengen.  Ik haal.’

‘Waar?’

‘Eerst jij  zegt ja. En  je geeft  mij mijn  dingen  terug.’

‘Ik  zeg geen  ja zolang jij  me  niet vertelt waar. En ik  geef mooi  helemaal niks  terug totdat ik zeventig miljoen in mijn  handen heb.’

Na  een  ogenblik geladen stilte,  gaf Iboga  zich gewonnen.  ‘Zagreb.’

Zagreb klonk geloofwaardig,  vond Janson. Zagreb  was  de  hoofdstad van  Kroatië, een  van  de  meest corrupte  landen van Oost-Europa,  het  soort land waar  internationale  criminele organisaties als  Securité  Referral een  flinke vinger  in de  pap  konden  hebben. Hij stelde zich  voor welke enorme premie  SR van  de  Kroatische  bank of  zelfs van  de  regering zelf  zou hebben ontvangen voor  het naar zich  toe  sluizen van  Iboga’s  gestolen  geld.

Opeens fluisterde Kincaid: ‘Wat  is dat?’

Janson  hoorde het  ook. Het kwam  van  achter hen, het geronk  van  zware motoren  die over zee  naderbij  kwamen.  Hij schoof  het  nachtvizier  omhoog.  De verkeerstoren  was  onzichtbaar geworden  in het  eerste ochtendlicht.

‘Turbopropellers.’

De  vliegtuigmotoren  gingen ronkend  over hen heen en verdwenen in de richting van  de heuvels.  Toen  hoorden ze dat  het vliegtuig  keerde en  zwol het  geluid aan.

‘Hij  daalt.’

De  ramen  van de  verkeerstoren waren  donker, het vliegveld  was voor de nacht  gesloten. Wie het  ook  mocht  zijn die aan kwam vliegen, hij deed het zonder  hulp van de verkeersleider. Janson  en Kincaid versnelden hun pas  om  te  voorkomen  dat ze  in  de  landingslichten zouden worden  gezien.  Ze volgden  het geluid van het vliegtuig.  Opeens  zagen  ze  het silhouet  tegen  de grijzende hemel, een tweemotorig  vrachtvliegtuig  met hoge vleugels.

‘Vreemd,’ zei Janson.

Kincaid  was  het met  hem  eens.  Het leek  een  C-160  Transall, de tweemotorige turboprop die  ze  op Corsica  hadden  zien  gebruiken  door  de  interventie-eenheid  van het Deuxième Régiment  Étranger  des Parachutistes.  Hij  daalde snel  en vaardig. Op het laatste  moment gingen  de landingslichten aan  en zagen zij  de groen gecamoufleerde vliegtuigromp. Het  massieve driewielige  landingsgestel ving  de schok  op. Propellers  draaiden  in  tegengestelde richting en  de  Transall minderde zo  snel vaart dat het al  op een  derde van de landingsbaan in staat  was  te  keren. Met nog wat extra  geronk  kwam het,  met  striemende  landingslichten, recht op hen  af.

‘Wat?’  gilde  Iboga, knipperde  met zijn  ogen  en  probeerde  ze  af  te  schermen met zijn geboeide handen. Janson  en Kincaid hadden hun nachtvizieren al  opgezet om  de  schittering te  neutraliseren.

Toen  ze de  vrachtdeur  aan de  achterkant van  het vliegtuig zagen opengaan en daaruit paratroepers op de  landingsbaan  zagen  springen, hadden ze  nog  maar enkele  seconden om  te  ontsnappen.  Maar  dat  zou  betekenen dat ze  hun gevangene  moesten laten  gaan  en  Ed  en Mike  in  de  Embraer onder vuur zouden  komen  te liggen.

‘Het  is verdomme  het  Franse  Vreemdelingenlegioen.’

‘Dit is Italië. Die mogen  hier niet komen.’

‘Zo  te zien heeft niemand hun dat verteld.’

Een  stentorstem  versterkt  door een  megafoon bulderde  in het  Frans.

‘“Handen omhoog,”  zegt  hij.’

‘Dat  had ik  ook  wel  begrepen.  Wat  zegt  hij nu?’

‘Uh... “Wij arresteren  Iboga... die op  illegale wijze  uit Frankrijk  is weggevoerd.”’

Twee  soldaten renden  op  hen  af,  grepen  de handvatten  van  het steekwagentje  en  reden  Iboga naar de  Transall.

‘Daar  heb je de politie ook.’

Een  Italiaanse politiewagen  kwam met  gierende banden  om de hoek van  het luchthavengebouwtje en snelde  met  blauwe flitslichten  aan  de landingsbaan  op. Twee carabinieri  sprongen eruit, trokken  hun uniformjasjes recht en  liepen  stoer naar de Transall toe. Een  Franse paratroeper  deed een  stap vooruit en vuurde een langdurig geweersalvo  op  hen  af. De  kogels  floten de politiemannen  om  de oren  en  alle raampjes  van hun patrouillewagen  lagen in  scherven.

Kincaid vroeg:  ‘Sinds  wanneer maakt  het  Franse leger  gebruik  van AK-47’s?’

Een tweede  salvo  boven  hun  hoofden  maakte  dat de  Italianen  het  donker in  vluchtten.

Janson  telde de paratroepers. ‘In  die  Transall  is plaats voor tachtig man. Ik zie  er  maar  tien.’

‘Dat  zijn geen legionairs. Die zijn  net zo  nep  als de onze. Jezus, wie  zijn  dat, verdomme?’

‘Laten  we  nu maar  hopen dat ze in hun rol volharden  en ons  niet  onder vuur  nemen.  Die AK’s  zijn  geen nep.’

‘En ze  gewoon  Iboga laten meenemen?’

‘We  volgen  ze,’  zei  Janson,  met  weinig hoop in zijn  stem. ‘Als ze onze  banden niet  stukschieten.’

De gewapende mannen in  de paratroepersuniformen maakten Iboga  los van het  steekwagentje  en hielpen hem  het trapje van  de  Transall op.

Op de bovenste  trede  aangekomen,  verscheen  er  plotseling een  grijns op het  gezicht  van  Iboga,  waarbij  hij  zijn  geslepen  tanden  ontblootte.

‘Wat heeft  dat te  betekenen?’ zei Kincaid.  ‘Hij lijkt zo  blij als een pasgeboren  kind.’

‘Wacht,’  zei Janson.  ‘Het  wordt nog erger.’

Een van de neplegionairs  overhandigde  Iboga  een  kanariegele sjaal,  zijn handelsmerk, de  Arabische  keffiyeh.  Iboga wond  hem om zijn  enorme schedel.  Heel even  had  hij de  trots  van  een  koning. Toen gaf  hij de  troeper  gebiedend het teken Janson  en  Kincaid, die  nog  steeds  met hun  handen  omhoog  stonden,  dood  te  schieten.

De  troeper  haalde de  trekker niet over,  maar  dwong  samen  met de anderen  Iboga  het  transportvliegtuig in te  gaan.  Hij  maakte bezwaren en  bleef op  Janson en  Kincaid wijzen. Er  waren  vier sterke  mannen voor  nodig  om  Iboga naar  binnen te duwen.  Tot  Jansons verbazing,  schoot  de laatste  man  die  het  vliegtuig  in  stapte niet eerst  de  banden  van  de Embraer  aan  flarden. In plaats daarvan salueerde  hij spottend  toen  het vliegtuig  over  de startbaan  in beweging  kwam  en  sloot  toen de  deur achter zich.

Janson  sprong  het trapje  van de  Embraer  op, met  Kincaid in zijn kielzog.

‘Starten, jongens! Achter dat  vliegtuig aan  – O  god!’

De  lijken  van  Ed  en  Mike  werden door de  veiligheidsriemen  op hun plaats gehouden. Hun keel  was doorgesneden  en in de cockpit stonk  het naar  bloed.
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‘Laaghartig,  zinloos...’  Kincaids stem  sloeg over  en haar mond  trilde. ‘Waarom hebben  ze in plaats  daarvan niet  gewoon  ons  gedood?’

‘Ed  en  Mike  waren gemakkelijker om zeep  te brengen.’

Er waren momenten,  bedacht  Janson,  dat hij zich  schaamde  dat  hij  een  mens  was. Die  twee mannen. Deze vriendelijke  mannen, zo gedegen in  hun werk, zo  heimelijk  trots op  de  professionele band  die  ze dagelijks  smeedden in de  sierlijk  ontworpen  Embraer,  altijd  paraat  om Janson  overal  op aarde  heen te  vliegen, om zonder aarzelen  hun koers te  wijzigen, om  hem altijd  weer trouw  te dienen en  om  hun  vergunningen  in  de  waagschaal te leggen om  hem  sneller te  kunnen  helpen, verdienden het  niet om  te  worden  vermoord.

‘Zinloos,’  zei Kincaid  nogmaals.  ‘Ze zijn  maar  piloten. Ze  zijn niet  – O  god,  ze  waren altijd zo aardig  voor  mij.’

Niet  helemaal  zinloos, dacht Janson. Er  zat  een  doel achter  de moorden. De  neplegionairs hadden  hem  en Kincaid  achtergelaten  als  zondebokken.  Zij  stonden vast  op de grond,  op buitenlands grondgebied, met  twee dode mannen voor  wie een  verklaring  moest  worden geleverd. Het zou  weken  duren  voordat  de Italiaanse  autoriteiten hen zouden  laten gaan.  Volgens  de  Italiaanse wet  konden  ze zelfs twee jaar worden vastgehouden zonder  aanklacht.

Hij was  ontmoedigd.  Het  aantal intimi  binnen  CatsPaw  en Phoenix  was klein,  heel  klein. Zijn familie, Jesse,  Quintisha,  zijn  piloten. Hij keek  door de  voorruit. Hoeveel kilometers  hadden  Ed  en Mike daardoorheen  gekeken  terwijl ze  hem overal  brachten waar  hij heen  moest? De Embraer  stond met  de  neus naar het  oosten, naar  de  startbaan.  Het begon  licht  te worden  boven  de  zee. De  carabinieri  zouden via hun  mobilofoon om versterking  vragen.

‘Ik zal handdoeken en  dekens pakken,’ zei hij.  ‘Dan leggen  we  ze  achterin.’

Kincaid volgde hem naar  de  achterkant van het  vliegtuig en  stommelde  als  een vrouw die  wreed uit haar slaap was  gewekt.  Ze pakten dekens  en  handdoeken  uit  de  linnenkast  en haastten  zich  naar voren, waarbij  Janson er  steeds  meer  vaart  achter  zette.  Hij  haalde het  trapje naar binnen  en  sloot de deur.  Hij trof  Jessica op handen  en voeten  in de cockpit  bezig het  bloed  van  de vloer  op te deppen. Ze  wikkelden  Ed  en Mike  zo goed als  ze konden  in dekens,  droegen ze  naar achteren en  bonden ze vast  op  twee opklapbedden.

‘Iboga  leek  verbaasd. Hij  verwachtte  niet  te  worden  gered.’

‘Ja,  ik  zag  het.  Die  klote-SR.’

‘Ik denk niet dat  die  kerels  van  SR waren. SR  zou  iedereen  ter plekke hebben  neergeknald. Ze  moeten  van net  zo’n  soort  organisatie zijn  geweest als wij.’

‘Ze  hebben  Ed  en Mike  vermoord.’

‘Ze  hebben  het  minst  mogelijke gedaan  om te  zorgen  dat  wij als de zondebokken achterbleven en de Italianen op ons  zouden jagen  in plaats  van op hen. We kunnen wel  een  jaar  vastzitten in Italië.  Of we kunnen  proberen  hier  weg  te komen, zodat  we achter Iboga  en  zijn geld  aan kunnen.’

‘En degenen  te  grazen kunnen  nemen  die Ed  en  Mike  hebben omgelegd?’

‘Heb  jij  leren  opstijgen op de  simulator?’

Ze wendde haar  blik  af  van  de twee  omhulde lijken. ‘Ja. Ed  had  het  geregeld. Mike deed met me mee.’

‘En hoe  bracht  jij het er af?’

‘Tien  met een  griffel. Bij  de  tweede poging.’

‘Het is een tijdje  geleden dat ik voor  het laatst  heb  gevlogen dus  ik  verwacht  dat jij het  beter kan  dan  ik.’

‘Dat zegt niet  veel.’

‘Ik leg een rookgordijn. Zorg jij dat  we hier wegkomen.’



Kincaid  veegde  Mikes  bloed van de linkerstoel,  ging erop zitten  en  paste  hem aan  haar lengte aan zodat ze  bij  de roerpedalen kon.  Ed  had  een kaartje  op  de gashendel geplakt met daarop  ‘V1  170’ en ‘VR 195’.

V1  was de cruciale opstijgsnelheid, die Ed  had gebaseerd  op het  gewicht  van het vliegtuig,  de lengte  van  de startbaan, de  temperatuur en de  windsnelheid. Het maakte  Kincaid duidelijk dat ze  tot een  snelheid lager  dan  170 kilometer  per uur  kon  beslissen  níét  op  te  stijgen. Boven de  170 kilometer  moest  ze  proberen  op te  stijgen. Ze liet Jan­son  de  knop zien waarmee  Ed  de  luchtsnelheidsmeter  had  ingesteld  op 170 kilometer.  Het zou  Jansons taak  zijn,  als  degene die niet  achter  de stuurknuppel  zat,  om ‘V1’ te  roepen.  Bij  VR,  de  rotatiesnelheid – die  Ed op  195 kilometer had  berekend – zou Janson eenvoudigweg  ‘draaien’  roepen, zodat  Kincaid  zou weten wanneer  ze de  stuurknuppel naar  zich toe  moest  bewegen  om te zorgen dat  het  neuswiel  loskwam  van de  startbaan.

Janson  ging  op de  plaats van  de  copiloot zitten,  zette  de  koptelefoon op  en keek naar het instrumentarium. ‘Een  rookgordijn leggen’  betekende gebruikmaken van de  defensieve mogelijkheden  van  de  Embraer om  te  zorgen dat  de  verkeerstoren zou  denken  dat het tweemotorige straalvliegtuig  zich  ergens anders bevond  of  er helemaal  niet was.

Maar eerst  zette  hij  de  transponder aan die  reageerde op radaronderzoek  van  de  vluchtleiding op  de  grond of van  andere  vliegtuigen.  Toen schakelde  hij het AFIRS  (Automated  Flight Information Report­ing  System)  uit.  Het AFIRS was  de moderne  vervanging  van  de klassie­ke  zwarte  doos,  de  datarecorder  aan boord van elk  vliegtuig.  Nu zouden ze geen elektronisch achterhaalbaar spoor  in de  lucht achterlaten.

Hij  controleerde  het  vluchtplan  op de computer.  Ed  had  Den  Haag als  einddoel  geprogrammeerd,  op twaalfhonderd kilometer naar  het  noorden.  Daar  hadden ze  nu  niets meer te zoeken.

‘We  buigen naar  rechts  af  en vliegen  dan  zo laag  en snel mogelijk  langs de kust van  Sardinië en weg uit het  Italiaanse  luchtruim naar het  vrije luchtruim boven de Middellandse Zee.’

‘Laten  we  eerst  maar  eens kijken of we  van  de grond komen.’

Kincaid  haalde  de  controleschakelaar van de linkermotor  over en drukte toen op start. Janson  zag haar  ogen  snel heen  en  weer schieten tussen  de metertjes  en de  monitors.  De  automatische  starter van  de  Embraer  maakte dat  het  starten  enigszins deed denken  aan  het  starten  van een auto. De motor  sloeg onmiddellijk aan.  Ze  liet hem even warmdraaien en  startte toen  de  tweede motor.  Nummer twee  stribbelde  tegen. De  ontsteker weigerde.

Janson  zag zwaailichten  tussen de  takken  van  de bomen rond de  verkeerstoren. ‘Als we  gaan, dan kunnen  we  het  beter  nu  doen.’

De  tweede motor  was nog  niet  aangeslagen, maar zonder te aarzelen  gooide  Kincaid de  remmen los  en zette  het  gas van de eerste  motor  open.  Het vliegtuig  kwam in  beweging.  Een  politiewagen  kwam  in  vliegende vaart  de  hoek van  de  verkeerstoren om. De  bestuurder wilde zijn  auto pal  voor  de Embraer parkeren.  Het  plotselinge gehuil  waarmee ook de  tweede  motor tot leven kwam, bracht  hem op andere  gedachten  en hij  reed  razendsnel door. De FADEC-snelheid  (Full Authority Digital  Engine Control)  paste de omwentelingen  van  de tweede motor aan  aan  die  van  de  eerste.

‘Het goede  nieuws,’  mompelde Kincaid,  terwijl  ze de flappen, vleugelneuskleppen  en het roer controleerde, ‘is dat  Ed  en Mike haar klaar  hadden gezet  om  weg te  vliegen.  Ze hadden  de checklist al  afgewerkt en  de  motoren opgewarmd. Hoe warm ze zijn zullen  we  gauw genoeg  merken.  Het  andere  goede nieuws is  dat  deze Rolls-Royce-motoren  heel  snel  op  toeren komen.’

‘Wat  is het  slechte  nieuws?’

‘Het  is een  korte  startbaan. Ik moet  omkeren  en  terugtaxiën  naar het begin.’

Janson moest haar met  tegenzin  gelijk geven. Het vliegtuig had  al een paar honderd  meter taxiënd afgelegd  en de zee  aan het  einde van  de  startbaan leek  merkwaardig  dichtbij  in  het  vroege ochtendlicht. Kincaid  draaide het  neuswiel. Het vliegtuig keerde 180  graden om zijn  eigen as  en reed terug in de  richting van  de  politiewagen. De  patrouillewagen reed  snel weg uit  Janson  en Kincaids  baan  en zocht  dekking  achter het  luchthavengebouwtje.

Bij  het begin van de startbaan aangekomen keerde Kincaid het vliegtuig opnieuw, trok  aan de rem en  schoof de  gashendels naar voren  totdat ze  bij de  aanduiding  ‘TOGA’  (takeoff/go-around) waren gekomen.  De motoren brulden toen  ze  naar de  opstijgsnelheid  werden  opgevoerd. Kincaid pakte  de  hendel om de  remmen los te  gooien. Ze  keek eerst nog even of de  motoren allebei met dezelfde snelheid  draaiden. Janson wist dat het  niet  strikt  noodzakelijk was,  omdat  het instrumentarium  ervoor  zorgde dat  ze automatisch  synchroon draaiden, maar ze had  die  extra  voorzorgsmaatregelen  geleerd  van Mike en  Ed, die  al vlogen voordat  al die  automatiseringen  hun intrede hadden  gedaan.

Kincaid  gooide de remmen  los.

Negen  ton  horizontale  kracht  schoof de Embraer voorwaarts.  Janson  voelde  hoe hij  hard  tegen de  rugleuning werd  aangedrukt.  De grond  schoot al  snel aan hen  voorbij.  De  luchtsnelheidsmeter  rolde als  in een gokautomaat.  Janson keek  gespannen  naar het kopje dat de 170  kilometer  aangaf.  De Embraer  leunde  zwaar  op zijn banden,  die  raasden over het  versleten  asfalt.  Het  strand kwam  door  de  voorruit  met grote  snelheid  dichterbij, de branding  bloedrood  toen de  zon aan de  horizon  opdook.  Zijn hand  ging  ongevraagd  naar de  hendel  van het  landingsgestel.

‘Nog  niet,’ zei Kincaid op beheerste  toon.

‘V1,’  zei  Janson.

Nu was  er  geen weg meer terug.

Janson keek  uit naar  VR.  Eindelijk  hadden ze  de juiste  snelheid  bereikt.

‘Draaien.’

Kincaid trok de stuurknuppel naar  achteren.  ‘Daar  gaan  we  dan, beste  vriend.’

De neus van  de  Embraer ging, voordat  de banden  het  strand  hadden bereikt,  een  paar centimeter  omhoog en bracht  de  vleugels  in  een  zodanige  hoek  dat  de  wind  het vliegtuig kon  optillen.  De draagwielen van  het landingsgestel  trokken een spoor door het zand  en de branding.  Maar  nu droegen de  vleugels de  Embraer  en brachten  de motoren  het  vliegtuig  snel op  een veilige hoogte.

‘Landingsgestel  intrekken.’



Janson  negeerde  herhaalde  radio-oproepen van de Italiaanse  verkeersleiding.

‘Ga  lager  vliegen,’ zei  hij  tegen  Kincaid.  De  radar op de grond  kon  hen op  450  kilometer  afstand van  het  land  nog  volgen. Ze  moesten  onder  de  radar  vliegen.

‘Dertig meter  hoogte, naar  je  zin?’  Ze was trots  op haar start  en had een kleur  op haar  wangen  en een fonkeling in haar ogen.

‘Probeer geen boten  te  raken.’

Ze vlogen, op  vijftien kilometer afstand van de  kustlijn,  op  een  hoogte van  zeventig  meter  boven  de golven, in  zuidelijke  richting en joegen  vissers en  kapiteins  van  jachten de stuipen op  het lijf.

Janson hoopte  dat  het  vroege  uur,  territoriale wedijver en algehele  verwarring  ervoor  zouden  zorgen  dat  de verkeersleiding  zou aarzelen  voordat  ze de Italiaanse luchtmacht  zouden vragen  er  met Panavia Tornado’s  op af  te gaan. De tijd was  rijp om  de chaos te ontketenen:  hij  tikte een privécode in  op  het  toetsenbord  van  de  copiloot, waarmee  alternatieve  transponderopties werden  geopend.  De transponder werd geacht de  Embraer te identificeren en het  vluchtplan  en hun  door de radar  van de  verkeersleiding  opgevangen hoogte door te  geven. Door een verandering  van  de instellingen  –  wat  een  schending was  van  ongeveer  elke wet  van  de  burgerluchtvaart  – zou de  radar  van de  verkeersleiding verkeerde  gegevens  ontvangen  over  een  spook-Embraer die  een  denkbeeldig  vluchtplan  volgde.

Binnen twintig minuten  passeerden  ze de  zuidpunt  van Sardinië en  bogen ze in  westelijke  richting  af naar de Middellandse Zee. ‘Ga  hoger  vliegen,’ zei  Janson.

Kincaid  stelde  de  automatische  gashendel  en  de automatische  piloot  in om  te stijgen  en  vroeg: ‘Boven of  onder de  drieduizend?’

Boven de drieduizend meter waren andere  vluchtregels van  kracht.

‘Erboven,’  zei Janson,  zwaar gokkend  op  hun  valse  transpondergegevens en op EUROCONTROL’s laatste experiment met een  Mediterraan Free  Flight-plan  dat het  voor vliegtuigen in het luchtruim  waar maar  weinig vliegverkeer  is, tussen Europa en Noord-Afrika, mogelijk maakt  zelf te  bepalen  welke route  ze kiezen  in  plaats van de strikte orders te  moeten opvolgen  van  de verkeersleiding. De  toestemming  als  autonoom  vliegtuig  te vliegen  zonder  elke beweging te  hoeven  melden, zou het  gemakkelijker  moeten maken om te verdwijnen.

Hij hoopte  ook dat  de  situatie  op  de grond  bij Tortoli zo verward  was dat de politie  wellicht geen onderscheid  had gezien  tussen  de  Transall met de nepsoldaten van het  Vreemdelingenlegioen  en  de Embraer.  De  Italiaanse politie op  luchthaven  Tortoli, waarvan  de patrouillewagen aan  flarden was geschoten, moest  al rapport hebben  uitgebracht over  een Transall  C-160 van  het Franse  Vreemdelingenlegioen met  Franse merktekens.

Het was een  strakblauwe  hemel en in  alle richtingen was  het luchtruim verlaten. Ze  hadden  de opkomende  zon  achter zich en een uitgestrekt deel van de Middellandse Zee voor  zich. Maar dit  was nog  steeds  het  Europa van de Europese  Unie,  waar het nog steeds  leek  of de helft van  de  volwassen  beroepsbevolking  werkte voor  de een of andere regulerende  instelling. En  Janson  kon  weinig  anders doen  dan  hopen dat  de Italiaanse regering  de komende drie  uur bezig zou zijn  via diplomatieke  kanalen haar verontwaardiging  kenbaar  te maken aan de  Franse overheid, wat  hun  voldoende tijd zou  verschaffen  om voorbij de  Straat van Gibraltar  en  over  de hoge golven  van  de  Atlantische Oceaan  weg  te komen.

‘Waar gaan  we  heen?’

‘De  enige  plek die  ik kan bedenken die ons zonder vragen te stellen zal  accepteren  is  het Isle  de Foree.  Hoe  zit je met de brandstof?’

‘Ed en Mike hebben  in  Rome  getankt, maar  dat is lang  niet genoeg  om het  Isle  de  Foree  te bereiken.’

De multifunctionele  Control  Display  Unit van  de copiloot  bevestigde dat  ze inderdaad niet  voldoende brandstof  hadden. Janson speelde met  de  functies  om  een  vluchtplan samen te  stellen.  ‘Het zou zo’n  drieduizend kilometer  zijn naar de Canarische Eilanden, als  we voorbij Gibraltar  weten te komen.’

‘En dat  is  nog  maar  de vraag.’

Het smalle water tussen de  kusten van  Spanje  en Marokko  werd bewaakt door Spaanse,  Marokkaanse, Amerikaanse en Britse  militaire bases.

‘Zolang niemand  echt achter  ons aan  zit,  kan  ik  ons  er wel  doorheen loodsen. Het is niet alsof we  het Engelse  Kanaal  oversteken en  hele  vloten trans-Atlantische straalvliegtuigen moeten  ontwijken  die  uit  Noord-Europa  afkomstig zijn of  daar  juist naartoe  vliegen. We  tanken  dus op de Canarische Eilanden en  vliegen  vervolgens rechtstreeks  de 5500 kilometer met een boog  om de punt van  Afrika  heen naar  het  Isle  de Foree.’

‘Vijfenhalfduizend  kilometer,  dat  wordt  wel  krap,  hoor. Toen  we naar het Middellandse  Zeegebied  vlogen,  dwongen  de zijwinden  ­Mike  bijna een andere koers  te volgen.’

‘Als  het  te riskant blijkt, dan kunnen  we  ons geluk altijd  nog beproeven in Praia of Dakar, maar  alleen  als het echt nodig  is.  Op de Canarische  Eilanden kunnen  Freddy’s mensen  ons  helpen,  maar we hebben  geen  speciale  vrienden op de Kaapverdische eilanden of in Senegal.’

Janson toetste  een  andere privécode in  die het menu van  de  antiradar-  en  signaalfuncties opende.  Hij zag  dat  de  antiradar- en  signaalautomaat  verborgen onder de romp als  een absoluut laatste redmiddel.  Het  belangrijkste  doel van  dit  elektronische afweermechanisme was raketten  op een  dwaalspoor  te  zetten  – waar  hier  geen sprake  van was.  Maar  een luxe zakenjet  was  geen partij voor gevechtsvliegtuigen. Janson  wilde  de  ATC-radar in  verwarring  brengen en, in  het ergste geval,  als  dat niet  mocht lukken, de piloten van  de  straaljagers van de luchtmacht,  die de  lucht  in waren  gestuurd  om een  ongeïdentificeerd  vliegtuig te  onderscheppen. Maar  voor  ze hun  toevlucht namen  tot  elektronische afweermiddelen, hadden  ze de  beste kans  om  onidentificeerbaar te blijven  als ze de transponder  uit  lieten. Wat  inhield  dat  ze  scherp moesten uitzien naar  andere  vliegtuigen  om  eventuele  botsingen  te  kunnen vermijden, hoewel die kans  klein  was in  een luchtruim waar maar weinig  luchtverkeer was.

‘Om de een of andere reden denk ik dat je gelijk had toen je zei dat  de  neplegionairs geen  deel uit leken  te  maken  van SR,’ zei  Kincaid. ‘Maar het  was  een  gesmeerde  operatie om  op  zo’n korte termijn uit  te  moeten voeren.  Het  leek bijna  wel alsof iemand  verwachtte dat wij Iboga  van de  SR zouden afpakken.’

‘Erop  uitgestuurd  door  iemand die niet wilde dat  hij in Den  Haag voor het  gerecht zou  komen,’ beaamde  Janson. ‘En dat zou ook het  Nigeriaanse Directoraat voor Militaire  Inlichtingen, de  mysterieuze  GRA of de American  Synergy Corporation  kunnen  zijn.’

‘Misschien moet je het aan  je  vriend  Doug  vragen.’

‘Nu nog niet.’

Janson belde het onderzoeksteam  van CatsPaw. ‘GRA? Wat  hebben  jullie  weten te achterhalen?’

‘Niets. Officieel bestaat dat  bedrijf  helemaal  niet.’

‘Zou het  een  dochteronderneming van  American  Synergy kunnen zijn?’

‘Die  gedachte  is  ook bij  mij opgekomen. Maar ik heb  geen  enkele band  met  ASC kunnen vinden.’

Janson  dacht  diep  na. ‘Zouden ze mogelijk een geheime  overheidsorganisatie  kunnen zijn?  Een  soort CIA of...’  Hij maakte  zijn  zin  niet af  en de researcher  deed  het  voor  hem. ‘Of Cons  Ops?’

‘Nou?’

‘Het zou  kunnen. Maar  dat  staat  nergens  vastgelegd.  Geen  papierspoor.  En al helemaal  geen  digitaal spoor.’

‘Het enige  stukje papier  waar  ik  van  weet  is een  visitekaartje.’

‘Hoe  zag dat eruit?’

‘Ik heb het  niet gezien.  Men heeft mij  erover  verteld.  Wat  denk  je  van  een reisje naar Londen?’

‘Mag ik dan  businessclass  reizen?’

‘Dan mag  je businessclass  reizen. Zoek  daar  een  vent  op  die Pedro  Menezes  heet. Hij  was vroeger olieminister op  het Isle de  Foree.  Hij  zegt  dat  hij geld heeft ontvangen van  GRA.’

Kincaid stak  haar hand uit en  tikte  op zijn  arm.  ‘De Amber Dawn. Had  niet iemand gezegd dat die onder Nederlandse  vlag  voer?’

Janson zei in  de telefoon:  ‘Kijk  of  je een Nederlandse connectie kunt  vinden. Vraag meneer  Menezes naar  Nederlandse particulieren.’

Ze  verbraken  de  verbinding.

Kincaid stak opnieuw  haar  hand  uit en tikte nog  eens. ‘Paul!’

‘Wat?’

‘Waar zijn zijn  sigaretten?’

‘Wiens  sigaretten?’

‘Iboga’s  sigaretten. Hij had  een  aansteker, maar geen sigaretten.  Geen sigaren.’

‘Misschien  rookte  hij  die drug.’

‘Nee,  ibogaïne  eet  je. Dat rook je  niet.’

Ze  keken elkaar verbijsterd  aan.  Wat was hun allebei  ontgaan?

‘Waar  zijn  zijn  spullen?’

‘In  mijn  rugzak.’

Janson pakte  haar  rugzak  en  vond het  netje  waarin ze  de spullen  had  verzameld  die  ze  Iboga  had  afgenomen. Hij  haalde de Zippo-aansteker  eruit  en nam die mee terug naar  zijn plekje  naast  Kincaid. Hij zag eruit als  een  aansteker.  Op  de bodem was het merk ‘Zippo’ erin  gestanst,  met een  vlammetje boven  op de  i. Hij  klapte hem open. Ook vanbinnen  leek  het  een  aansteker,  met een raspwieltje  en een  zwartgeblakerd lontje.  Hij  hield  hem  onder zijn  neus.  Het ding rook naar  aanstekerbenzine. Hij  draaide aan het  wieltje.  Tot  Jansons  teleurstelling  schoot er een  vonkje  van het wieltje  en  werd het  lontje aangestoken. Hij  blies  de  vlam  uit,  trok  het  mechanisme uit  de buitenhuls en  keerde  het  om.  Daar  was de pluk watten die  de vloeistof  absorbeerde  en ook  de kop  van een  schroefje.  Hij draaide  dat los.  Er viel een  normaal  vuursteentje  uit. Hij klapte  uit zijn  zakmes een  priem  open  en plukte de  watten eruit. Hij keek in  de  holte. Die was leeg.  Hij kneep  in de watten.

‘Aha.’

Hij spreidde het uit  op Eds toetsenbord en plukte de  vezels  los van  iets hards dat  daarin was verborgen.  Hij hield  het  Kincaid voor.  ‘En wat  is  dit, een sleuteltje?  Het  ziet  eruit  als  het  sleuteltje van een  kluis.’

Kincaid keek  hem aan  met  de medelijdende blik  die  zij reserveerde voor geheim  agenten  die hun  carrière  in de twintigste eeuw  waren  begonnen.  ‘Janson, dat  is  geen sléútel. Dat  is  een USB-stick in de  vorm van een  sleutel. Zo kun je  hem aan  je sleutelring  hangen.’

Janson stak de USB-stick in  de  dichtstbijzijnde  USB-poort  en keek naar het beeldscherm  van  Eds computer. ‘Cijfers.  Massa’s cijfers.  Een hele lijst  met cijfers.’  Hij belde  met zijn Iridium  de  forensisch  accountant  van  CatsPaw.

‘Probeer deze  eens,’  zei  hij  en begon ze  voor te  lezen.

Ze belde binnen  enkele  minuten  terug. ‘Vier banken in  Zagreb.’

‘Kun je  erin komen?’

‘Volgens welke regels  spelen we?’

‘Volgens  de regels van  een corrupte  dictator.’

‘We kunnen  proberen  binnen te  komen  met  de hulp van een bepaalde derde  partij aan wie we  al  eens eerder hebben  laten  doorschemeren  dat  het misschien  wel  een  miljoen euro  zou kunnen  opleveren.’

‘Daar  ga ik  blindelings mee  akkoord,’ zei Janson.



Toen ze de  Straat  van Gibraltar op  een hoogte  van  veertien  kilometer naderden, zette Janson  de  radar  van de  Embraer uit,  om  hun  aankomst niet kenbaar  te maken.  Ze  waren uitsluitend aangewezen op  wat  ze  door  de  raampjes  van de  Embraer konden  zien.  Hij  tuurde  het luchtruim  af,  toen  van Casablanca  Air Base  4  plotseling  een Mirage F1  van  de Marokkaanse luchtmacht  opsteeg.

Die zou hen  zeker hebben gepakt  als  Janson vanuit zijn  ooghoeken  niet een flikkering  van  de  zon op zijn vleugels zou  hebben opgevangen.  Zijn  hand zweefde boven de signaalknop  vanaf het moment dat  ze  binnen driehonderd  kilometer van Gibraltar  waren  gekomen  en  hij  drukte er onmiddellijk op. De gondel  liet met  een  doordringende knal  onmiddellijk los  van  de Embraer. Een ogenblik  later kwam hij tot ontbranding  en voortgestuwd door  de  ingebouwde raket  schoot hij naar  achteren  en was  al op aardig wat  kilometers  afstand  van de  Embraer voordat hij als een bloem  openbarstte  en  reflecterende antiradarsneeuw  en gloeiende fragmentpunten verspreidde die speciaal waren  gemaakt  om op  het radarscherm  van  de Mirage  op  te  lichten  als  ontelbare doelen.

‘Omhoog of omlaag?’ vroeg Kincaid.

Janson  woog  een duik naar de grond  af  tegen  de aandacht die een dergelijke  manoeuvre  zou  trekken  voordat ze  onder de radar  waren gekomen.

‘Omhoog. Snel.’

Kincaid boog  snel stijgend  af in  westelijke  richting.

Verbijsterde  en woedende verkeersleiders  riepen  hen  op  steeds  dringender toon  via  de  radio op.  Janson negeerde degenen die vloeiend  Engels  spraken  en  nam de  rest in de maling.  Vijf minuten gingen  tergend  langzaam voorbij.  Had  de Mirage het opgegeven?  Of  zou hij alsnog achter hen  aan  komen? Hij tuurde  alle mogelijke  kanten  op  en hoopte  vurig  dat de immens blauwe lucht niet plotseling  uiteen  zou  worden  gespleten  door  de  zilveren pijl  van  een  straaljager.

Uiteindelijk  leek het  alsof ze aan  de aandacht  waren  ontsnapt. De Mirage  had  het opgegeven. En  er  verschenen ook geen  nieuwe achtervolgers  binnen hun  gezichtsveld. Voor zich  en  opzij  zagen  ze niets  anders  dan de blauwe Noord-Atlantische Oceaan.  Ruim  zestienhonderd  kilometer  naar het  zuidwesten  lagen de  Canarische Eilanden,  op tweeënhalf  uur vliegen afstand.

Kincaid controleerde  of de  automatische  piloot  goed op  koers  was,  stond op en  rekte zich  uit.

‘Mike  zou  trots  zijn  geweest  op zijn  leerling,’ zei  Janson.

‘Als  ze  van SR  waren, dan  begrijp ik  niet  waarom  ze ons niet hebben  gedood.  Iboga wilde dat maar  wat graag.’

‘Misschien  had Iboga het niet voor  het zeggen. Dat  was  net  zo goed een gevangenneming als  een reddingsactie.’

‘Om  aan zijn  geld te  komen, bedoel  je? Maar ze  hadden hem al weken voordat  wij  hem  hadden. Als  ze op  zijn geld  uit waren, dan hadden  ze  hem kunnen  dwingen  het  af  te  staan.’

Jansons  satelliettelefoon gaf het klokachtige  toontje  dat aangaf  dat Quintisha Upchurch hem wilde  spreken.  ‘Ja,  Quintisha.’

‘Waarnemend  president Ferdinand Poe  wil je  dringend  spreken.’

Janson belde Poe.  Toen  de  oude man opnam  klonk zijn stem opgewonden  en  gespannen.  ‘Heb je  Iboga?’  riep hij.

‘Die  had ik, meneer  de  waarnemend  president. Maar ik ben  bang dat  ik  hem  weer  kwijt ben. Ik  doe  er  alles  aan om  hem  weer  terug  te  krijgen.’

‘Ik heb je gezegd dat hij zou  ontsnappen.’

‘Ja,  dat weet ik  en...’

‘Je begrijpt het  niet.  Ze hebben  Mario Margarido vermoord.’

‘Wie  heeft hem  vermoord?’

‘Wie  zal het  zeggen,’  zei  Poe  en  hij  voegde er  op  bittere  toon  aan toe: ‘Hij  is  zogenaamd verdronken in  zijn  zwembad.’

‘Waar is Da  Costa,  het  hoofd  van  de  beveiliging?’

‘Geen idee.’

‘Ik  ben er over dertien uur.’

‘Iboga komt  terug.  Ik  weet het  zeker.’

‘Ik  ben  er  eerder  dan hij. Dat  garandeer ik.’
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Janson belde Doug Case op. ‘Is er nog nieuws ondergronds?’

‘Ik zou het niet weten. Ik zit dertien kilometer bóven de grond in een vliegtuig van de zaak en drink champagne en dertig jaar oude bordeaux en eet Beef Wellington.’

‘Die luxe zul je nog missen in je nieuwe overheidsbaan.’

‘In het begin vond ik het fantastisch; tegenwoordig zitten al die kerels en die enkele meiden die er zijn te sms’en met hun kinderen thuis. De mensen weten niet meer hoe ze een feestje moeten bouwen.’

‘Waar ben je naar op weg?’

‘Het Isle de Foree. We hebben een grote mediafuif aan boord van de Vulcan Queen. Waar ben jij?’

‘In Italië.’

‘Italië? Wat moet je in Italië?’

‘Bezig me uit een benarde positie te bevrijden. Waar gaat die mediatoestand over?’

‘Het was bedoeld als openbare ondertekening van ASC’s exploratie-overeenkomst met Ferdinand Poe – ASC en de nieuwe waarnemend president die elkaar voor het oog van de wereld de hand schudden. Ik hoorde alleen zojuist dat Mario Margarido is overleden. God mag weten wat voor complicaties dat nog gaat opleveren. Mario was ongeveer de stem van het gezond verstand van het opstandelingenleger. Luister, ik moet ophangen. Ik heb nog een zooi telefoontjes in de wacht staan.’

‘Doug. Is er nog nieuws over GRA?’

‘Over Ground Resource Access? Nee.’

Janson verbrak de verbinding en keek over het controlepaneel naar Kincaid. ‘Hoe maakt onze oude vriend Doug het?’ vroeg ze.

‘Zwijgt als het graf,’ antwoordde Janson. ‘Waarom doe jij niet even een dutje? Ik hou de automatische piloot wel in de gaten, terwijl ik een aantal telefoontjes pleeg.’

‘Ik ben niet moe.’

‘Ik wil dat je straks uitgerust bent.’

‘Hoe dat zo?’

‘Kun je met dit vliegtuig landen op de Canarische Eilanden, zodra we hebben getankt weer opstijgen en het weer veilig aan de grond zetten op het Isle de Foree?’

‘Ik ben zojuist onberispelijk opgestegen, met een beetje mazzel lukt me dat nog een keer. Opstijgen is tien keer zo eenvoudig als landen; recht de startbaan over, rotatie op de juiste snelheid. Maar landen, dat is andere koek. Als je te weinig vaart hebt, daal je te snel; als je te veel vaart hebt, schiet je de landingsbaan voorbij. Het vliegtuig wil blijven vliegen, tenzij een verandering van windrichting het doet kantelen of een windstilte maakt dat je als een brok steen omlaag dondert. Wat ik bedoel te zeggen, Janson, is dat Mike een goede reden had om mij nooit zelf te laten landen. Twee keer, dat wordt kielekiele.’

‘Hoe bracht je het er af in de simulator?’

‘Twee van de drie keer ging het goed.’

‘Dus je maakt vorderingen?’

‘Waarom vraag je dat?’

‘Het zal verdomd lastig zijn om op korte termijn op de Canarische Eilanden een piloot te vinden die we kunnen vertrouwen. Bovendien kunnen we, zelfs op volle brandstoftanks, met al die troep die ik in het vliegtuig heb laten inbouwen, hooguit acht man meenemen naar het Isle de Foree, de piloot incluis.’

‘En?’

‘Ik neem aan gewicht liever een extra vechter mee dan een piloot die niets anders kan dan vliegen. Vooral als ik er geen kan vinden in wie ik vertrouwen heb.’

‘Trekken we ten oorlog?’

‘Ga zelf maar na. Poe’s stafchef is verdronken in zijn zwembad. De top van American Synergy Corporation is onderweg naar het Isle de Foree voor een “media-evenement”. En Iboga is op vrije voeten omdat ik het heb verknald. Ik zal genoodzaakt zijn de strijd met hem aan te binden als hij opduikt op het Isle de Foree.’

‘Dat is het soort oorlog waar jij een bloedhekel aan hebt: onvoorbereid, beslissingen op het laatste moment, vliegen op goed geluk, à l’improviste.’

‘Het was niet jouw fout. Jij bent niet verplicht om eraan mee te doen.’

‘In één opzicht heb je gelijk.’

‘En dat is?’

‘Dat ik maar beter een tukje kan gaan doen.’ Ze stond op. ‘Het vliegtuig is aan u.’

Janson ging op de linkerstoel zitten. ‘Komt in orde,’ zei hij. ‘Welterusten.’



Steeds als Mike, die vroeger als vliegenier bij de marine had gediend, de wielen van het vliegtuig al helemaal aan het begin van de landingsbaan aan de grond zette, als hij de landingen op vliegdekschepen imiteerde die hij zich uit zijn jeugd herinnerde, dan waarschuwde hij Jessica Kincaid nooit te proberen die stunt na te doen. Zo kort op de baan landen was gewoon te gevaarlijk.

Ze liet zevenhonderd meter asfalt aan de zuidoostkust van het Canarische Eiland Fuerteventura onder haar banden doorglijden, totdat ze zeker wist dat ze goed en wel op de landingsbaan was, voordat ze gas terugnam en de motoren stationair liet draaien. De Embraer kwam met een smak op de grond terecht, stuiterde en zwenkte. Die zwenking was een dodelijke uitnodiging om bij het corrigeren te overcompenseren. Maar ze bracht het beest met de trefzekerheid van een autocoureur terug in zijn baan, in de overtuiging dat de bijna vier kilometer lange landingsbaan, aangelegd voor 747’s volgeladen met toeristen, haar nog anderhalve kilometer meer uitloop bood dan ze nodig had.

Ook in het luchthavengebouw verliep alles voorspoedig. Freddy Ramirez’ medewerkers bij Protocolo de Seguridad hadden het hoofd van de plaatselijke luchtvaartautoriteit deskundig bewerkt. Geld was van hand tot hand gegaan en zelfs voordat Freddy in een raamloos busje van de luchthavenbeveiliging bij het trapje van de Embraer was aangekomen, was het vliegtuig al volgetankt en klaar om te vertrekken. Hij had vier mannen bij zich die kisten voor een trombone, een dubbele bas, een keyboard en twee gitaren bij zich droegen. Ze zagen er ongewoon gezond uit voor muzikanten van middelbare leeftijd, en het bleken dan ook afgezwaaide officieren van de Speciale Eenheden van de Spaanse marine.

Freddy Ramirez verontschuldigde zich dat hij één schutter minder bij zich had. Janson wees op de korte voorbereidingstijd, zei dat hij daar niet over in hoefde te zitten omdat het gewicht van één man minder zich zou vertalen in meer kilometers actieradius voor het vliegtuig en bedankte hem hartelijk voor het feit dat hij direct na de actie op Corsica hierheen was gekomen.

Zoals verwacht, hadden ze geen betrouwbare piloot kunnen optrommelen.

Kincaid berekende haar V1- en rotatiesnelheid – allebei hoger vanwege de aangenaam langere startbaan en het gewicht van de passagiers en hun wapens – en kreeg gebruikmakend van het legitieme November-Eight-Two-Two-Romeo-Papa-signaal van de Embraer en een ingediend vluchtplan, dat Praia op de Kaapverdische eilanden als eindbestemming opgaf, toestemming om te vertrekken. Zowel de transponder als het AFIRS (Automated Flight Information Reporting System) functioneerde naar behoren, totdat Janson ze boven open zee, vierhonderdvijftig kilometer ten zuiden van de Canarische Eilanden en ten westen van Afrika, uitschakelde en ze buiten bereik van de radar op de grond waren.

Janson was voortdurend in de weer met zijn telefoon. Hij sprak met de wapenhandelaar Hagopian in Parijs; met doctor Hagopians half-Portugese, half-Angolese vertegenwoordiger in Luanda; met ­Neal Kruger, die hij in Kaapstad had weten op te sporen waar deze zogenaamd ‘op vakantie’ was; en met Agostinho Kiluanji en Augustus Heinz, de ‘Dubbel A’-wapensmokkelaars wier agent haast niet kon wachten om weer bij Hagopian in het gevlij te komen nadat ze Janson hadden gedwongen met een helikopter het vrachtschip in te halen. Na herhaalde pogingen kreeg hij eindelijk verbinding met de piloten die de eigenaren waren van LibreLift in Port-Gentil, Gabon.

‘Oké, dat was de laatste,’ zei hij tegen Kincaid, tevreden dat hij voorlopig iedereen had weten te bereiken, maar zich er terdege van bewust dat op zo korte termijn niet alles vruchten zou afwerpen. ‘Wij zijn klaar om te vertrekken.’

‘Ga even wat slapen. Je ziet eruit als een honderdjarige.’

Janson ging op een smal opklapbed liggen tegenover de bedden waarop de in doeken gewikkelde lijken van Ed en Mike lagen en sloot zijn ogen. Zoals Doug hem in Houston al had voorgehouden: ‘Toegewijde volgelingen hebben de gewoonte dood te gaan in onze branche.’

Wat was er geworden van de Janson Regels? Hij had beter op Mike en Ed moeten passen. Gingen de Janson Regels niet juist over onschuldige burgers? Hij had de piloten moeten waarschuwen dat Jansons liefdadige werken het risico met zich meebrachten dat ze er hun leven bij in konden schieten vanwege de paradox dat ze geweld met geweld vergolden. Waren de moorden op Ed en Mike een ‘vergelding’ omdat hij Hadrian van Pelt had gedood? Hoe kon hij dat ooit goedmaken?

‘Je ziet er nu nog beroerder uit,’ zei een bezorgde Kincaid, toen hij haar afloste in de cockpit.

‘Hoe zitten we met de brandstof?’

Ze gaf hem het goede nieuws. Het Flight Management Systeem, dat het brandstofgebruik en de windsnelheden bijhield, had een brandstofbesparende route boven de jetstream gevonden die het hun mogelijk maakte rechtstreeks naar het Isle de Foree te vliegen.

‘Goed gedaan.’

Janson ging in de stoel naast haar zitten. Terwijl hij de automatische piloot met één oog in de gaten hield, speurde hij het internet af op zoek naar alles wat hij kon vinden over boorschepen als de Vulcan Queen.
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‘Drukke avond  in Porto Clarence,’  merkte  Jessica Kincaid  op,  toen  ze de Embraer  taxiede  over de  korte,  winderige landingsbaan van  het vliegveld  van het Isle  de  Foree,  die iedereen aan  boord  van  het  vliegtuig schrik  had aangejaagd.

Janson  speurde  het vliegveld  af om te  zien of het  vliegtuig  met  Iboga  misschien al geland was.  Het  was inderdaad  druk.  Toen hij, na  de opdracht  om de  dictator  gevangen  te  nemen  te  hebben  aangenomen,  hier wegvloog was Jansons vliegtuig het  enige dat er  stond.  Vanavond stonden er drie goud-met-witte  Gulfstreams van  American  Synergy Corporation geparkeerd  naast het luxueuze  luchthavengebouw dat Iboga had laten  bouwen ter  meerdere glorie  van  zijn  regime. Een  Boeing 777 van  EuroAtlantic  Airways  stond  klaar  om  te vertrekken en een 737  van TAAG Angola Airlines  taxiede  naar  de  startbaan.  Uit  de  aanwezigheid van lijntoestellen  maakte  Janson op dat Ferdinand Poe de luchtvaartmaatschappijen  had  weten te  overtuigen  dat  het Isle de Foree veilig genoeg  was om commerciële vluchten  uit  te  voeren  naar  Lissabon en Luanda,  wat geen geringe prestatie was.

Hij zag een  splinternieuwe  S-76D-helikopter in  het  goud  en wit  van  ASC  opstijgen.  In een  andere stapte een rij  mannen in hemdsmouwen met handbagage.  Ervan  uitgaande dat  dat  ASC-employés waren  die naar  de Vulcan  Queen werden gebracht voor  het  ‘media-evenement’,  keek Janson  of hij Doug  Cases rolstoel ergens zag, maar  dat was niet het geval.  Misschien zat  hij in  de  eerste helikopter.

De immigratiebeambte  van het Isle  de Foree  die  de Embraer had  doorgelaten  toen  ze daar de  vorige  keer  waren, begroette Janson  hartelijk. Janson  vroeg waar hij  het hoofd  van  de beveiliging  Da  Costa  kon  vinden.

‘Die bent u  net  misgelopen.  Die  is  bezig  in  te  checken  voor de  vlucht naar  Lissabon.’

‘Gaat  Da  Costa  ervandoor? Nu  Iboga  vrij rondloopt? Het vliegtuig naar Lissabon staat  nog aan  de grond. Ik  moet hem  spreken.’

‘Kom  mee! Rennen!  Misschien halen  we  hem  nog  in. De paperassen  doen we  later wel.’

De immigratiebeambte ging Janson  voor  naar het luchthavengebouw, waar uit  de leegte  in het  enorme  gebouw viel  op te  maken  dat  er nog niet  veel passagiers  met  de  lijnvluchten  reisden.  Overal waren de  lichten aan, maar  slechts weinig balies  waren  bezet  en de  rij met reizigers om  in  te  checken voor de  vlucht  naar  Lissabon was  ook maar  klein.

‘Daar!’

Janson  sprintte op  hem  af.

Da  Costa,  die een  blazer over  zijn  arm droeg en  een  klein koffertje op  wieltjes  achter  zich  aan trok,  leek stomverbaasd  om hem  daar te zien. ‘Wat doet u hier,  meneer Janson?’

‘Waar  ga je naartoe?’  vroeg  Janson.

‘Naar  Lissabon.  Op vakantie om  eerlijk  te zijn.’

‘Ik  heb begrepen  dat stafchef Margarido overleden is,’ zei Janson.

‘Tragisch. Zo  jong nog.’

‘Is  dit geen  vreemd  moment  om op vakantie  te  gaan, net nu president Poe’s  stafchef plotseling  dood is?’

Da Costa antwoordde met  een minzame glimlach  en een  zorgeloos:  ‘Dit  reisje  was  lang  van  tevoren  gepland.  Dag,  hoor.’

‘Ben  jij  je  ervan bewust dat Iboga terug  zou kunnen komen?’

‘Ik  ben me  ervan bewust dat  jij  hem niet gepakt hebt.  Vaarwel,  Janson. Ik moet  gaan.’

‘Geef  me een afscheidscadeautje,’  zei  Janson.

‘Een  cadeautje?’ Da  Costa  keek hem vreemd  aan.  ‘Ik  ben geen  rijk  man, Janson.’

‘Geen  smeergeld.  Een  cadeautje, waardoor jij je  misschien  een beetje  beter  voelt  nu je juist nu  de benen neemt.’

‘Wat  voor  cadeautje?’

‘Geef,  voordat je  naar  Lissabon  vertrekt,  Poe’s  presidentiële garde  opdracht zich rond het  paleis op te stellen.’

‘Dat  kan ik  niet  doen.  Zij  zijn op  oefening in het  binnenland.’

‘Is er niemand die  het paleis  bewaakt?’

‘Er  zijn er  een paar  achtergebleven.’

‘Geef  ze  dan  bevel mij  toestemming  te verlenen om met een  helikopter bij  het paleis  te  landen.’

In plaats  van Janson  te  vragen  waarom, pakte  Da  Costa  zijn mobieltje.  Hij  leek  blij  dat hij  iets kon doen  om te  helpen. ‘Dat kan  ik  wel voor  je  doen.  Wat  zijn de  merktekens van de  helikopter?’

‘LibreLift.  Gabon. Voor het  registratienummer staan  de  letters  TR.’

Da Costa prevelde  snel iets  in de  telefoon.  Toen zei  hij  tegen Jan­son: ‘Het is  geregeld.’

‘Dank je. Weet  je  zeker  dat  je  je vakantie  niet  wilt  uitstellen?’

Da Costa  keek Janson recht  in  de ogen. In  zijn  wang  trilde  een  spiertje. ‘Ik heb het als  spion  in Iboga’s bastion  overleefd door  op  mijn  intuïtie af te gaan. Mijn  intuïtie  zegt me nu  dat  ik aan boord moet gaan  van  wat  wel  eens de  laatste  vlucht  naar  Lissabon  zou kunnen  zijn. Kijk me alsjeblieft niet zo  laatdunkend aan. Het  is niet gemakkelijk om ertussenuit  te  knijpen.’

‘Dat  weet  ik,’  zei  Janson.  ‘Het  is bijna net zo moeilijk als  er  níét  tussenuit  knijpen.’

Da Costa kreeg  een  kleur. Hij sprak op  fluistertoon. ‘De mensen  die  mij hebben omgekocht  om te  vertrekken denken dat ik het om  het  geld heb  gedaan. Ik  heb het gedaan om mijn  hachje te redden.  Hier is  het  gedaan.  Iboga  zal heersen.  Als ik zou blijven  zou  ik  mijn  doodvonnis tekenen.’

‘Wie  heeft  je het  geld gegeven?’

Da  Costa liep  weg.  Bijna  bij de uitgang aangekomen,  bleef hij stilstaan en keerde  op  zijn schreden  terug.

Janson kwam hem halverwege tegemoet. ‘Ben je van gedachten veranderd?’

‘Nee,’  zei  Da Costa.  ‘Maar  hier is nog  een  cadeautje.  Als  ik jou was,  zou  ik maar  eens  op  de  monitoren  met  aankomsten en vertrektijden  kijken.’

Jansons  ogen schoten naar  de dichtstbijzijnde  monitor.  Er stond nog  één vlucht gepland  voor die avond, een  aankomst uit Angola,  TAAG Angola  Airlines 224  uit  Luanda,  die  oorspronkelijk  om 21.00  uur  zou  aankomen maar  was ‘verlaat’  en nu  verwacht  werd om middernacht.

De gekwelde glimlach van het hoofd  van de  beveiliging vertelde  Janson  alles  wat hij  wilde  weten.  Vrienden van Iboga, die half-An­golees  en  een veteraan uit de  Angolese oorlogen was,  hadden de  afgezette dictator  aan  boord  van dat vliegtuig  geholpen  zodat hij  kon  terugkeren naar  het  Isle  de  Foree.



Ze gingen  met  drie taxi’s  naar  het  presidentiële  paleis,  twee  voor de  instrumenten  van  de Spaanse  soldaten en  een voor  Janson, Kincaid en  hun  tassen.

‘Dit  is  de  eerste  keer dat  ik met de  taxi ten  oorlog trek,’  mompelde ze. ‘Waar is iedereen gebleven?  De  straten zijn verlaten.’

Het  paleis  zelf  ademde een surrealistische stilte. Eén  enkele  ge­uniformeerde schildwacht  met een  geweer  en een pistool op  zijn heup gebaarde  hun door  te  lopen  en  overhandigde Janson een bezoedeld visitekaartje waarop LIBRELIFT  stond.

Janson stuurde Kincaid erop uit om met  de broodmagere  Franse piloot te praten en  trof  waarnemend president Ferdinand  Poe  in diens kantoor,  omringd  door  een aantal oudere mannen en  een jongen van veertien.  Poe  droeg een  wit  linnen pak en zijn  metgezellen  waren  in tropengevechtspakken. Ze waren allemaal gewapend. Poe zelf had een  compacte FN P90  en  een  aantal extra magazijnen op  zijn bureau  liggen; een  ongerijmd  schouwspel,  totdat je  je  realiseerde  dat Poe  minder dan  een  maand geleden  een rebellenkamp in de  grotten van Pico Clarence  had  verdedigd.

‘Waar  is mijn leger?’ herhaalde  Poe  Jansons  vraag  op bittere  toon.  ‘Enkele  eenheden moesten onmiddellijk zogenaamd  op  “oefening”,  samen met  mijn  gardisten. Een  aantal andere zijn in de  kazerne en wachten  af wat er gaat  gebeuren.’

‘Zijn ze  neutraal?’

‘Voorlopig.  Hun  angst voor Iboga is  groter  dan  hun angst  voor  mij.  Ze  willen  geen risico’s nemen totdat  ze zien  hoe  de zaak zich  ontwikkelt en  het zal niet lang meer  duren  voordat ze  inzien  dat ik aan  het kortste  eind zal  trekken.’

‘Waar zijn Iboga’s officieren?’

Poe  verbaasde hem.  ‘In de  Black  Sand-gevangenis,  waar  ze thuishoren.’

‘Nog  steeds  in de  gevangenis? We bewaakt  hen  daar?’

‘De paar trouwe  mannen die ik nog  overheb  verdedigen  de  gevangenis.’

‘Nou,  dat is  een  verdomd  goed begin,’  zei Janson.  ‘Zolang  ze  opgesloten  zitten  kunnen  ze  het  leger  niet  tegen u  ophitsen.’

‘Ik  vrees dat  Iboga, als  hij  terugkomt,  genoeg gevechtssterkte  meebrengt om de gevangenis  in te nemen en zijn  officieren te  bevrijden. Dan zal  hij zijn vroegere troepen  verzamelen.  En  als dat gebeurt  wacht ons  alleen  nog een  massaslachting.’

‘Ik ben bang dat  hij  met het vliegtuig  van Angola  Airlines komt. Om twaalf uur  vannacht  is  hij  in  Porto  Clarence.’

‘Die  klote-Angolezen! Die  hebben  het  vliegtuig waarschijnlijk aan de grond gehouden  tot  Iboga  er was in de  hoop  dat dit land  ineenstort zodat onze  olie niet  kan concurreren  met de hunne.’

‘Ik  denk dat  het  inderdaad  precies zo  gegaan  is.’

‘En  ze hebben hem  waarschijnlijk  toestemming  gegeven  om een lading wapens  in het  ruim mee te  nemen.’  Ferdinand  Poe  pakte zijn wapen. Hij  keek ernaar, woog het  routineus  in zijn  gehavende  hand  en  mijmerde: ‘Ik  had  nooit  gedacht nog  eens  soldaat  te worden.  Of als  soldaat op het  slagveld  te  sterven.’

‘Dat laatste is  een  beetje  voorbarig,’  zei  Janson. ‘U  hebt goede mannen bij de gevangenis en  hier  ook nog een paar.’ Hij  knikte  naar de oude mannen en de  jongen. ‘En ik heb  een  kleine  maar slagvaardige eenheid om u te helpen.  Iboga  kan niets  beginnen zolang zijn  officieren gevangenzitten.’

‘Hoe lang  zal  mijn verdediging  van  het paleis  standhouden?  Eén  uur?  Twee? Misschien  drie.  Keer  op  keer heb  ik bewezen  taaier te zijn  dan ik  dacht dat  ik was.’

‘U moet  niet eens  proberen dit  paleis  te  verdedigen.  Verzamel uw  manschappen  en  voer  ze  aan  bij  de  verdediging van de Black  Sand-gevangenis.’

Poe  schudde  zijn  grijze  hoofd.  ‘Ik  verzamel mijn  manschappen  hier.’

‘Dan  speelt u Iboga in  de kaart.  Als  u  het  paleis  verdedigt in  plaats  van de  gevangenis, dan  zullen zijn  officieren worden  bevrijd  en het leger  opporren.’

‘Zie je het dilemma?  Zelfs met  jouw hulp heb ik niet  voldoende mannen om het  paleis  én  de  gevangenis te  verdedigen.’

‘Maar het  is geen dilemma.  Het  enige wat u  hebt  te doen  is  de gevangenis  lang  genoeg verdedigen om Iboga te neutraliseren.’

‘Nee,  ik kan niet terug naar de  gevangenis.’

‘Waarom  niet?’

‘Dat  kan  ik niet.  Dat  wil  ik niet.’

‘Ik  begrijp  het  niet,’ zei Janson.

Een  oudere  man  kwam tussenbeide.  ‘Waarnemend  president Poe  heeft  veel geleden  in  Black Sand. Hij  heeft angst en  pijn ervaren die u  zich  niet kunt voorstellen.’

‘Die  kan  ik  me  wél  voorstellen,’  zei  Janson.

Poe  zei:  ‘Dan  zul  je  begrijpen  dat iedereen  zijn breekpunt heeft. Dit  is het mijne.  Ik  kan  daar niet  naartoe. Ik  vecht  hier in  het  presidentiële  paleis.’

‘Dan  zult u  sneuvelen  in  het  presidentiële  paleis,’  zei Janson.

‘Dat moet dan  maar. Ik  ben  niet  bang voor de  dood.’

‘Maar uw dood  zal uw land  weinig helpen,  meneer de president.’

Jessica Kincaid, die in  de deuropening  had staan  luisteren,  kwam  het kantoor  binnen. ‘Waarom brengen wij u niet  naar Lissabon  of naar Londen?  Terwijl wij  de gevangenis verdedigen  en achter Iboga aan  gaan?’

‘Goed  idee,’ zei Janson.

‘Nee,’  zei Poe.  ‘Als  ik  het  Isle  de  Foree eenmaal heb  verlaten, ben ik niets meer  dan  een troonpretendent.  Ik  moet het bevel blijven voeren  over  een soevereine staat.’

‘Terug de bergen in  dan,’ zei een van  de  oudere mannen.

‘Nee, mijn  vriend, we zijn  niet  sterk genoeg  om  ons  in de  bergen  schuil  te houden.  Op  zijn  best  zou  ik  geïsoleerd  worden. Op zijn  slechtst  word ik  opgejaagd  als een dier.’

‘We hebben  het  eerder geflikt.’

‘De  vorige keer gingen  we met z’n  allen,’  zei Poe  geduldig. ‘Het  spijt me.  Toen  hadden  we tijd om verdedigingswerken  te  bouwen,  tijd om  steun van buitenaf  te  regelen, geld,  wapensmokkelaars.  De  vorige  keer heeft Iboga ons onderschat. Dat zal hem  niet nog eens overkomen.’

Kincaid  gebaarde  dat ze een onderonsje wenste  met Janson. Hij  ging vlak bij haar  staan  en  ze fluisterde:  ‘Hij heeft het  over  verdedigen  van  iets wat  onverdedigbaar is, Paul.  Ik wil niet sneuvelen bij de verdediging  van het onverdedigbare.’

‘Daar  ben ik het  mee  eens.’

De  jongen  opperde  een ander idee.  ‘Kunnen we  Nigeria niet vragen soldaten te sturen  om ons te helpen?’

‘Niet  Nigeria!’  riepen  alle  aanwezige  inwoners van  het Isle de Foree  in  koor,  wat plotseling gelach  ontketende. Heel even  was  de  spanning gebroken.

‘Er is nog een andere manier,’ zei Janson.

Poe  viel  hem verbitterd in de rede: ‘Waardevol zijn  voor reuzen  is  een  vloek.’

Paul Janson  herhaalde: ‘Er  is  nog  een andere manier.’

‘Welke manier?’

Hij voelde  dat  Kincaid hem stond  aan  te staren.

‘Heeft de  helikopter brandstof ingenomen?’ vroeg hij  haar.

‘De tank  zit vol.’

‘Freddy,  ben jij daar?’

Freddy kwam  vanuit de  hal  binnen  en vulde  de deuropening  met zijn  forse gestalte.

Janson richtte zich tot alle  aanwezigen. ‘Luister!  Alle  vechters  naar  de gevangenis. Verdedig die  tegen  elke  prijs.  En  vlug een  beetje.’ Hij  wendde zich  tot  Kincaid. ‘Pak  je  geweer.’

‘Jawel.’

‘President Poe,  laten  we in de helikopter  stappen.’

‘Nee,’ protesteerde Poe. ‘Waar  nemen jullie me  mee  naartoe?’

‘U en ik gaan reuzen doden.’

‘Maar waar?’

‘Op de  enige plek,’  zei Paul Janson,  ‘waar de president  van  het Isle  de  Foree veilig  en zichtbaar zal  zijn  en kan laten  zien dat  hij de  baas  is.’
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De broodmagere  Franse  piloot  van  LibreLifts stokoude  Sikorsky S-76 had  sinds hij  Janson  en  Kincaid  naar de vrachtboot van  de wapensmokkelaars had  gebracht een akelig  hoestje  opgelopen. Janson vond  dat  de piloot klonk als iemand  in  het laatste stadium van  keelkanker. De doordringende  geur van  lekkende  brandstof irriteerde zijn ontstoken  slijmvliezen. De potige  Angolese copiloot keek af en  toe  bezorgd  naar zijn collega  die  maar bleef kuchen en  proesten.

Zijn  hoestbui was  van  invloed  op de  bediening  van het gevoelige  besturingsmechanisme en  de helikopter  vloog hortend en stotend  vlak boven  de  golven, Janson drukte  een  bemoedigende  hand op Ferdinand  Poe’s  schouder. De lichtjes van  Porto Clarence  vervaagden  in  de  tropische  nevel.  De oceaan  voor  hen  was  donker en  effen.

Janson  luisterde naar  de VHF-radio  in  afwachting  van een oproep via  Kanaal 16, toen  een  oplettende  wachtofficier  een  ongeïdentificeerd oplichtend stipje  op de radar opmerkte.  Na  met een  snelheid  van tweehonderdveertig  kilometer per  uur een  kwartier in het  donker  te hebben  gevlogen  –  meer  kon het oude karkas niet  opbrengen  zonder  dat  de  turbines  de  rotors  eraf  bliezen – zag  hij  een  vaag schijnsel aan  de  horizon.

Langzaam  werd het helderder.

Ze  waren  nog maar acht kilometer  verwijderd  van de lichtbron  toen de  radio zich  plotseling  deed gelden.  ‘Vliegtuig dat met  tweehonderdvijftig  kilometer  per  uur koers  een-negen-vier  volgt, dit  is  de Vulcan  Queen. Ontvangt  u mij?’

Het was een  routinevraag. De  radar van  het  boorschip  had hen  opgevangen  en  hun snelheid en  koers berekend  maar  kon  hun  hoogte niet  exact bepalen zonder een signaal  te  ontvangen van de  transponder. De  wachtofficier  zag  geen transponderreactie  en  zou dat natuurlijk wijten  aan  een  defect  aan  het instrumentarium  of een menselijke fout.

Janson  keek  op  zijn  horloge. Elf  uur  veertig.  Zoals hij  had  gehoopt zouden  ze  vóór middernacht  arriveren.  De  derde stuurman  van de  Vulcan  Queen  –  de  jongste,  minst ervaren scheepsofficier  –  zou om  twaalf uur nog steeds op  wacht staan. De  drukke  avond,  met  het  komen  en  gaan van  ASC-helikopters,  zou bij  hem  de geruststellende  indruk  moeten  wekken dat het  ongeïdentificeerde vliegtuig  deel  uitmaakt van het gewone vliegverkeer.  De  truc was de  boel op te houden om zo dichtbij mogelijk  te  komen,  maar  niet  zo  lang dat de  wachtofficier  zenuwachtig zou  worden en de  kapitein zou waarschuwen,  die  in zijn hut onder  de brug  lag  te  slapen.

Janson  bevestigde  het  daalkoord aan  de  zijdeur.

‘Vliegtuig  dat met tweehonderdvijftig  kilometer  per uur op koers een-negen-vier  vliegt, dit is de  Vulcan  Queen.  Meld  u alstublieft en maak  uw  bestemming  kenbaar.’

‘Dit is gekkenwerk,’ zei  Poe. ‘Ze  zullen denken dat  we  piraten zijn. Ze knallen  ons  zo  de  lucht  uit.’

‘Piraten vliegen niet met helikopters.’

Op  een  afstand  van  minder dan  anderhalve kilometer lichtte  het  schip  op als een  stad.  Op  elke  vierkante centimeter  waren lampen  aangebracht,  die  de  grote  vierkante stapels op  het  achterschip, de  volle  hoogte van  de veertig  verdiepingen  tellende  boortorens  en de  enorme brug  op  de  boeg, verlichtten.  Het  driehonderd  meter  lange  en  bijna dertig  meter hoge schip was  zo  groot  dat  het  een windluwte  creëerde. Bovenwinds  braken  de  golven  in witte  schuimkoppen en sloegen  tegen de romp.  In de luwte  was  het  wateroppervlak  kalm en glad. In die  beschutting  lag  een bevoorradingsschip, gemeerd aan een laadboom, badend in  het licht  van werklampen.

Andere kustvaartuigen  draaiden, hun  beurt afwachtend,  om  het schip  heen.  Alle  drie  de vaartuigen  stonden vol  met  brandpreventiemonitoren.  Een levendige  herinnering  aan  het feit dat het  doel van de  gigantische, complexe en  drijvende fabriek de exploitatie van explosief vluchtige koolwaterstoffen  was.  De  Vulcan  Queen  zelf  was  versierd met fel oranje  onbrandbare reddingsboten. Het waren ‘free-fall’-vaartuigen,  die via  een  steile helling omlaag in  zee konden worden  gegleden.

Witte  koepels stonden op  het  dak  van de  vijf verdiepingen hoge brug. Ze  beschermden  de  satellietantennes die  gps-gegevens  opvingen  voor  het  dynamische positioneringssysteem  dat de  stuwraketten  en aandrijfgondels bestuurde die  het schip  op  zijn plaats hielden. Hoewel de wind  en  het water erop  inbeukten, lag  de  Vulcan Queen stil  in het water. Het systeem zorgde  ervoor dat  het  zo stevig lag  als  een  continent.

‘Vliegtuig dat  met  tweehonderdvijftig  kilometer per uur  op  koers  een-negen-vier  ligt,  dit  is  de Vulcan Queen.’

Janson antwoordde  met een  lijzige  olieboerenaccent:  ‘ASC  44 Crew  Bird  komt eraan met  een  lading  wormen.’ ‘Wormen’ was  de bijnaam voor  nieuwe werknemers,  groentjes.

De  helikopter  was  nu zo  dichtbij  dat  Janson  de  afzonderlijke laadbomen en dekkranen kon onderscheiden.  Het  schip boorde  dag en  nacht door.  Takelaars klommen  hoog in het  tuig. Bedrijvigheid  op het hoofddek trok zijn aandacht.  Een  team  veiligheidsmensen was  bezig het  supersone kanon  en de vuurwapens  klaar  te  maken, hoewel  het moeilijk  voorstelbaar  was dat piraten  uit de  Golf van Guinee  bereid  zouden  zijn  hun  levens te  geven  tijdens  een aanval  op zo’n groot  schip.

‘ASC 44,  ik  vang nog steeds  niets  op van uw  transponder.’

‘Daar  heb ik  de hele dag  al gedonder  mee,’  zei  Janson  verontschuldigend.

Janson klopte de piloot  op  zijn  schouder.

De  Fransman koerste  recht  op  het helipad, dat  vrijdragend  aan de brug  en de  boeg  van  het schip  was  bevestigd. De  landingsplaats  was  op  slechts  enkele meters afstand van het  controlecentrum,  de  meest kwetsbare  plek.

De  jonge  stem  op  de radio  klonk  opeens  paniekerig: ‘Niet doen! Niet  doen!  U  mag niet  landen zonder toestemming.’

‘Ik  zit  met een  hele zooi wormen,’  protesteerde Janson. ‘Wat moet ik dan  met  die kerels?’

Hij  deed de koptelefoon af en  trok  zijn touwhandschoenen aan.

Hevig  hoestend liet  de Fransman de helikopter  achttien meter  boven  het  helipad  stil hangen.  Janson gooide  het touw naar  buiten en schoot langs  de  gevlochten kabel omlaag.  Vier seconden nadat zijn laarzen op  het helipad waren  geland, snelde  hij een stalen  trap af. Hij  bereikte  de  galerij en  rende  naar de  tweede  trap.  Twee  geüniformeerde beveiligingsmensen  renden de trap op  toen ze  hem  zagen aankomen.

Ze richtten  buksen met  een  korte loop  om met hagel de trap schoon  te  vegen.

Janson vuurde als eerste.  De doffe  knallen  van  de  met een  geluiddemper uitgeruste  MP5 werden  overstemd door het  geraas van de wieken  en  de turbinemotor van de helikopter  die opsteeg  in  de donkere nacht.

Hij sprong over  de  gesneuvelde bewakers heen  en viel door  de zijdeur  van de brug naar binnen.

De  stille donkere ruimte  werd verlicht door computerschermen en  navigatie-instrumenten.

Janson  vond daar maar  twee mannen,  geen  van  beiden  een  veiligheidsofficier,  en hij wist  dat hij goed  gegokt had.  Privéstraaljagers, rissen helikopters  en reusachtige  schepen gaven  zakenbonzen  een veilig  gevoel,  zelfs  als  dat ijdele hoop was.

De  man die  het DP-systeem  bediende  en  de officier  van  de wacht met  wie  Janson  via  de  radio had  gesproken, keken  met  open mond  naar zijn wapens  en  de sjaal die zijn  gezicht  bedekte. De man  van  de  DP  bleef achter zijn toetsenbord  en monitoren.  De doodsbange  derde  stuurman  die  nauwelijks twintig jaar  oud leek, vluchtte in tegenovergestelde richting weg  door  de klapdeur.



Janson  kwam daar als  eerste aan  en  richtte  zijn MP5 op  ’s  mans borst.

‘Rustig  aan, knul. Dan raakt er niemand gewond.’  Hij  dreef  de  derde  stuurman tot naast  de man  achter de  DP, die over  zijn  instrumentarium  gebogen stond. ‘Doe je  werk,’ zei Janson  tegen hem. ‘Zorg dat het  schip precies  op zijn  plaats  blijft. Laat  het niet afdrijven.  Begrepen?’

‘Ja, meneer.’

Tegen de  derde  stuurman  zei  Janson: ‘Bel kapitein  Titus.  Als  hij opneemt geef  je mij de  telefoon.’

De  stuurman deed wat hem werd gevraagd en gaf de telefoon met een  trillende  hand door. Janson zei:  ‘Kapitein  Titus, wees zo vriendelijk  en kom  naar  de brug  om de president  van  het  Isle  de  Foree te begroeten.’

‘Met  wie spreek ik, verdomme?’

‘We  hebben  de  brug van  uw schip  veroverd,  kapitein  Titus,’  zei Janson, het ‘wij’ bedoeld  om hem in onzekerheid te  laten  over  de  grootte  van  zijn  troepenmacht. ‘Zeg het tegen  niemand.  Sta  uw beveiligingsmensen  niet toe met  u  mee  te  komen. Zodra we  één gewapende man zien,  schieten  we  de DP-computers  aan  gort.’

‘Ben  je niet  goed  bij je  hoofd? Het schip...’

‘Úw  schip  zal  dan onmiddellijk gaan dobberen. Ze zal  wegdrijven zonder  dat  u er nog iets aan kunt  doen. Ze zal  de  negen kilometer  lange graaf-  en boorpijp die  de American  Synergy Corporation in  de zeebodem heeft  gedreven  aan stukken rijten  en dat  zal zo’n honderd  miljoen  dollar  kosten.  Kom  boven.  Alleen. Via  de  trap, niet  met  de lift. Nú!’

Janson ging  met  zijn  rug  tegen een scheidingswand staan,  waar  hij  de  lift,  de  trap en  de  deuren naar  de vleugels  van de brug  in de gaten kon houden.  ‘Doe  de deur  open voor  de  kapitein,’ beval hij.

De  derde stuurman  deed wat  hem  gezegd werd. Janson  hoorde naderende voetstappen. Eén  man die  de  kajuittrap  op  snelde. De  kapitein  stormde de brug op. Hij had  een stierennek,  heel  kort geknipt  haar  en zag  eruit  als  een stuk  chagrijn  in kaki,  en  als  hij bang  was  voor  een zwaarbewapende,  gemaskerde  commando, dan  liet  hij daar niets van merken.

‘Wie ben jij,  verdomme?  Wat  doe  je op mijn schip?’

‘We  hebben  uw schip  ingenomen,’  zei  Janson  nogmaals. ‘Er vallen geen  doden en  er  wordt  niets  beschadigd  zolang u precies  doet  wat u wordt  bevolen.  Als  u dat niet doet,  gaat  de DP eraan.’  Janson  wees  op  de derde stuurman.  ‘Neem  contact op  met de  helikopter; zeg  dat hij  toestemming  heeft om te landen.’

De stuurman keek  de kapitein aan.

‘Schiet op!’ riep  de kapitein.

De S-76 kwam  ronkend uit  de hemel  omlaag  zakken.  Het lawaai werd  maar  nauwelijks  gedempt door  het helipad boven  de brug.  Na  een  zenuwslopend  lange  tijd  wachten  verscheen Ferdinand Poe  in de deuropening  van  een  van  de  brugvleugels, zwaar  steunend  op  de  Angolese  copiloot. De  copiloot  hielp hem naar binnen,  gaf Poe  het machinegeweer dat hij  voor  hem had  gedragen  en ging  ervandoor.

‘Alles in orde,  meneer?’  vroeg  Janson.

Poe  wachtte even tot  hij op adem was gekomen  en zei: ‘Uitstekend.’

Janson zei: ‘Kapitein Titus, mag ik u  voorstellen aan uw gastheer,  waarnemend  president van  het  Isle  de Foree,  Ferdinand  Poe.’

‘Wie  denken jullie  verdomme wel  dat  jullie zijn?’ bulderde Titus. ‘Om  midden  op open zee  mijn  schip te kapen? Stelletje  klotepiraten.’

Ferdinand Poe  werd  nijdig. ‘We  zijn  niet op  open  zee,  kapitein.’

‘Wat?’

‘Ú bevindt zich binnen de  territoriale wateren van  het Isle  de Foree. En u  bent te gast in  mijn  land.’

‘Volgens  het zeerecht...’

‘Het zeerecht geeft  u toestemming binnen onze territoriale wateren  te varen. Maar zolang uw  kabels  en boorpijpen  verbonden  zijn  met onze bodem,  bevindt  u  zich  op het grondgebied van het  Isle  de Foree.’

‘Én als  we die  verbinding  willen  verbreken hoef  ik alleen  die computers maar overhoop te  knallen,’ merkte Janson op.  Hij wees met zijn MP5 op  de DP-controller.

‘Ja,  zoveel  is nu wel duidelijk,  verdomme.  Wat willen  jullie?’

‘Welke  kopstukken van  ASC  zijn er aan boord?’

‘Alle  kopstukken.  Half Texas  is  hier,  verdomme.’

‘Wat voor beveiliging  hebt u  hier?’

Kapitein  Titus aarzelde.

Janson zei op  ijzige toon:  ‘Dit is  geen plek voor een vuurgevecht.  U hebt  tweehonderd  man  werken op  het  schip,  kapitein – matrozen, technici,  monteurs, boorlieden,  oliemannen, bedienend  personeel, koks. Pas  op  wat  u  me antwoordt.’

‘Ik heb  een  viermansbeveiligingseenheid  van ASC.’

‘En  hoeveel  meer  heeft  meneer  Case meegebracht?’

De  kapitein liet zijn schouders  hangen. ‘Tien.’

‘Welk  soort?’

‘Militie.’

Janson en  Poe wisselden  een snelle  blik van  verstandhouding.

Kapitein  Titus  ging weer rechtop  staan.  Hij keek Janson recht in  zijn ogen en  sprak  als  een officier  die gewend  is  gezag en gezond verstand met elkaar te verenigen. ‘Meneer, ze  zijn  talrijker  en beschikken over meer  wapens.  Waarom  bespaart u een heleboel onschuldige  mensen  niet  een heleboel ellende  en legt  u  de  wapens  niet  neer?’
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Drie verdiepingen lager op de brug van de Vulcan Queen zaten vijftien mannen en drie vrouwen die bijna de hele nacht en dag uit Houston waren komen overvliegen te eten aan een lange tafel in de vergaderruimte van het boorschip. De tafel was gedekt met wit linnen en zwaar tafelzilver. Stille en vaardige zwarte stewards serveerden de maaltijd.

Doug Case verborg een geamuseerd glimlachje toen hij de bleke gezichten en het sliertige haar van de dinergasten zag. Volgens de overlevering bij het bedrijf werkte niemand harder dan het zogenaamde ASC-kader. Hoe lang ze ook hadden gereisd, van hoe ver ze ook waren gekomen, leidinggevenden bij ASC rolden na landing door, stroopten hun mouwen op en togen direct aan het werk. En ondertussen deden ze alsof ze totaal geen behoefte hadden om de vlucht van zestien uur van zich af te spoelen en zich plat voorover op hun bed te laten vallen.

Vanavond bestond het werk in een grootscheeps evenement om de media in te pakken en het bijzondere samenwerkingsverband tussen de weldadige American Synergy Corporation en de dankbare stabiele eilandstaat Isle de Foree te etaleren. Direct aan het werk betekende een gastvrije ontvangst voor stoffige verslaggevers van NPR, PBS, de BBC en de New York Times, tijdens een indrukwekkend diner van door ambachtelijke vissers van het Isle de Foree gevangen zeebanket. De mouwen opstropen betekende exclusief nieuws verstrekken over een omvangrijke, commercieel exploiteerbare olievondst. Hoe omvangrijk? De moeder aller olievondsten. ‘O, en tussen twee haakjes, onze oude vriend President voor het Leven Iboga is gekomen om de rust in zijn land te herstellen.’

De legendarische, oude en zelden waargenomen ‘Boeddha’, de algemeen directeur in hoogsteigen persoon, leidde het charmeoffensief en demonstreerde dat hij respect had voor de media door hen schaamteloos tegemoet te treden. Ondanks Doug Cases opgeklopte titel ‘Directeur van Mondiale Veiligheid’, was dit de eerste keer dat hij in dezelfde kamer vertoefde als zijn eenzelvige hoogste baas en hij was diep onder de indruk. De Boeddha liep tegen de negentig, maar hij was nog zeer bij de pinken.

‘Steenkool,’ zei de Boeddha aan de eettafel als algemeen antwoord op een vraag van iemand van NPR, ‘zal de tweede energiebron worden. Aardgas de derde. Of we het nu leuk vinden of niet, de methoden van energieomzetting zoals ontwikkeld door James Watts stoommachine en Charles Parsons’ stoomturbine zijn nog steeds van deze tijd. Hitte is energie. Verbeterd, verfijnd, vermeerderd – hitte is nog steeds energie. En wij zullen vijfentachtig procent van die hitte – van die energie – produceren door het verbranden van fossiele grondstoffen.’

Case keek even naar ASC’s vicepresident voor mediarelaties. De arme stumper, die een groot deel van zijn werkdagen poogde achterdochtige verslaggevers ervan te overtuigen dat ASC een groen bedrijf was dat duurzaamheid hoog in het vaandel had staan, huiverde.

Danforth zag het en leek onaangenaam getroffen. ‘Jongeman,’ zei hij op een gevaarlijke toon die geen tegenspraak duldde: ‘Je ziet er moe uit na je reis. Je kunt beter naar je hut gaan om uit te rusten. Nu meteen.’

De pr-man verliet met een asgrauw gelaat de kamer.

Danforth stak een gerimpelde vinger op en toen hij ieders aandacht had, herhaalde hij de vraag die deze boude verklaring had ontlokt. ‘Zal American Synergy de ontwikkeling van duurzame energiebronnen die momenteel de overgebleven vijftien procent uitmaken belemmeren? Natuurlijk niet. Dat hoeven wij niet te doen. ASC heeft er geen behoefte aan om het potentieel aan duurzame energie te beperken. Dat zal de natuurkunde voor ons doen.’

‘De natuurkunde of de vrijemarkteconomie?’ klonk een stem op van de tafel.

Cases mobieltje trilde. Nieuws uit de Black Sand-gevangenis. Hopelijk ging het nu de goede kant op.

Hij reed zijn stoel weg van de tafel om het telefoontje aan te nemen, terwijl de Boeddha de vrouw die de vraag had gesteld op een glimlach vergastte die vele tientallen vrouwenharten had doen smelten voor zij geboren was. Hij verkoos haar vraag niet te beantwoorden. ‘ASC investeert honderden miljoenen in de ontwikkeling van duurzame energie. We hebben een belastingreductie bewerkstelligd. En als wetenschappers van ASC de geldende natuurwetten weten te omzeilen, dan hebben wij de patenten in handen.’

Het was duidelijk dat Bruce Danforth het heerlijk vond om de baas te zijn van de grootste oliemaatschappij in Amerika en aan de macht zou blijven tot ze hem in een kist de deur uit droegen. Lang genoeg voor Doug Case om een duurzame relatie met de man na te streven. Vooral als de Boeddha, niet Helms, zijn privémentor, de Stem, was.

Case verbrak de verbinding en parkeerde zijn rolstoel tussen Bruce Danforth en Kingsman Helms in.

‘Poe’s mensen bieden hevig verzet bij de gevangenis. Iboga’s voorhoede wordt teruggeslagen.’

De oude, gelige ogen van de Boeddha keken Case onaangenaam aan. Vlakbij gezeten directeuren en verslaggevers deden alsof ze niet probeerden iets op te vangen, wat ze toch niet konden, omdat de algemeen directeur van ASC een meester in het mompelen was en zijn stem niet ver droeg. ‘Dit had je niet voorspeld, Douglas.’

‘Nee, meneer Danforth,’ gaf Case toe, terwijl de moed hem in de schoenen zonk. Met een felle verdediging van de gevangenis door waarnemend president Poe was geen rekening gehouden. Op ditzelfde moment werden Iboga’s bevrijde officieren geacht Iboga op het vliegveld te verwelkomen voor een triomfantelijke mars naar het presidentiële paleis.

‘En jij evenmin, Kingsman.’

‘Nee, meneer.’

De droge gebarsten lippen van de Boeddha bewogen maar nauwelijks. ‘En wat denken jullie daaraan te doen, verdomme?’

Kingsman Helms leek aangeslagen. En terecht, dacht Doug Case. De oliedirecteur had nog nooit een vuurgevecht meegemaakt. Case wel. Hij nam het voortouw.

‘Ik had gehoopt dat Iboga’s voorhoede de boel voor elkaar zou hebben voordat hij landde, meneer Danforth. Maar ik garandeer u dat op het ogenblik dat Iboga zelf de vliegtuigtrap afdaalt met nieuwe manschappen en wapens, het tij zal keren.’
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Iboga,  die alle stoelen in de businessclass  van de TAAG 224 uit Luanda  had gereserveerd, spreidde  een topografische  kaart  van Porto  Clarence  uit en  repeteerde de route  van het vliegveld naar  de Black  Sand-gevangenis.  Negen  goed  getrainde huurlingen zaten bij hem  in de buurt en  hingen  aan de  lippen van  hun terugkerende dictator. De overwinning, de  bevrijding  van Iboga’s  officieren, zou afhangen  van een gedisciplineerde  uitvoering van  zijn  stoutmoedige plan. Niemand van deze kleine  krijgsmacht  twijfelde  aan de  goede  afloop.  Ongeacht  de  geruchten  over kannibalisme onder invloed  van  drugs en  de  bijna koddige vetrollen in zijn  nek die over  zijn  gele keffiyeh  puilden,  was  het  onmiddellijk duidelijk  dat  Iboga eerst en vooral een soldaat was die wist was hij deed.

De sluipschutters waren  na  de landing als eersten uit het  vliegtuig gestapt.

Hun  taak  was het om de  controleposten  en hinderlagen met afstandschoten onschadelijk  te maken. Terwijl de  rest  van de  aanvalseenheid  het  grondpersoneel opzweepte  om  zo snel mogelijk  de  raketlanceerinrichtingen uit het  ruim te laden,  snelde  een  taxi met de  scherpschutters  door de  verlaten straten.  Een van  hen stapte uit  op een belangrijk  kruispunt met de strandweg  en de  ander werd afgezet bij het parlementsgebouw, een  neoclassicistisch  bouwsel  met een lange, smalle klokkentoren.  Volgens de  klok was  het tien minuten  voor  middernacht. Een Iboga-loyalist  wees  de weg  naar de wenteltrap. Vanuit de open  toren kon  de  sluipschutter de  laatste  anderhalve  kilometer strandweg  die  Iboga  zou afleggen op  weg naar  de Black  Sand-gevangenis overzien.  De  toren was ruim dertig  meter hoog en de trap  was  steil.  De  schutter zweette in de  vochtige avondlucht  en  zijn  wapenfoedraal begon zwaar te worden toen  hij  bij de vierzijdige klok was aangekomen. Nog één verdieping  naar de klok zelf. Hij  zeulde zich  de laatste trap op en stond  weer  in de  openlucht. Het  was aardedonker. In  de  verte zag  hij  de voorkant van de  Black Sand-gevangenis,  meedogenloos  badend  in het  licht van de  schijnwerpers.  Hij tuurde  ernaar  door  zijn verrekijker.  Dode soldaten lagen  voor  de muren  verspreid op  de grond. De  muren  zelf  waren doorzeefd met honderden geweerkogels en  geblakerd door  granaatexplosies.  Maar de  poorten  waren  nog steeds dicht.

De  verdedigers, die  vast  en zeker  doodsbang  en bebloed  waren geraakt bij  het  afslaan van  de eerste aanval,  zouden nog  lelijk  op hun  neus  kijken als Iboga’s krijgsmacht  arriveerde met de  raketten. De  sluipschutter  liet zijn  verrekijker zakken  en knielde  om zijn  wapenfoedraal  te  openen.

‘Deze  plaats is bezet.’

Hij keerde zich  bliksemsnel  om in  de  richting  van  de vrouwenstem en graaide naar  het pistool in  zijn  holster.

‘Laat  dat,’ zei  ze.

Hij had  haar  in  het  donker niet opgemerkt  voordat  hij zijn  nachtkijker  opzette. Ze  zat  ineengedoken  als een  elf, dichtbij genoeg  om  aan  te  raken,  een spookachtige fosforgroene  gedaante.  Ze  droeg  ook een  nachtvizier dat  het grootste  deel van  haar gezicht  bedekte.  Ze  had  een pistool met een  flits-  en  geluiddemper in  haar hand  en  een Knight’s  M110 SASS  op  een  tweepoot. Het  semiautomatische  geweer stond gericht  op de gevangenis.

Stom  wijf. Wat  dacht  ze  verdomme te  kunnen raken  van  duizend meter afstand?  Uitstekend  wapen,  overigens,  beter  dan  het  zijne;  prima nachtvizier ook,  veel  beter  dan het zijne. Een onverwachte gelegenheid  om  zijn arsenaal te verbeteren. Hij  deed alsof hij  een klungelige aanval  inzette om haar uit  haar evenwicht te brengen  en  sprong, tegelijkertijd zijn pistool trekkend, opzij.  Het laatste  wat  hij  zag op deze aarde  was een flits uit  haar  wapen.



Jessica Kincaid luisterde  gespannen totdat ze zeker wist  dat niemand anders de  trap  opkwam.  Toen ging ze voorover op  de  stenen  vloer van de klokkentoren  liggen en richtte  haar geweer  op  de  ijzeren  deuren van de gevangenis. Vijf  minuten  later  hoorde ze een auto met  grote  snelheid over de  strandweg  rijden.  De  koplampen flikkerden  tussen  de palmbomen die langs de  weg stonden.  Een  tweede voertuig reed er vlak achter.  En toen een  derde.  Ze  reden  de  toren waarin  zij  lag voorbij.

‘Wacht  tot ze dichterbij zijn,’ mompelde ze, maar Freddy en zijn jongens waren door  het eerste gevecht  getergd  om  de gevangenis te  verdedigen.  Ze  openden het  vuur op  de  voorste auto  te  vroeg.

En ja hoor,  de  auto kwam  op tijd tot stilstand. Drie  mannen met  geweren sprongen  er  ongeschonden  uit en  zochten dekking  achter  de bomen. De  tweede auto  stopte achter  de  eerste,  de  derde  daarachter.  Nog  drie mannen tuimelden uit  elk  van de wagens,  beroepssoldaten die zich zo klein mogelijk  en  snel  bewogen.

Iboga leek  door  het  thermografische nachtvizier meer op  te  lichten dan  de  commando’s om hem heen. De  dikke  man  straalde meer  warmte uit. Zijn keffiyeh  leek donkerder dan  zijn  schedel en  dat gold ook voor  de  raketwerper  waarmee hij zwaaide als  een stok  van  een  tambour-maître, om zijn mannen  te verzamelen  en  de aanval  te leiden.

Van  de eerste  auto  gebruikmakend  als dekking, richtten twee mannen  raketwerpers op  de poorten.  Anderen snelden tussen de  bomen door en vuurden  vanuit  de flanken.  Kincaid  kon zien wat  Iboga’s  opzet  was.  Het  was netjes, gedisciplineerd  en stoutmoedig.  Freddy en  zijn  vier mannen zaten  nu klem  tussen een  tot de tanden  bewapende  aanvalseenheid buiten de gevangenis  en een groep  legerofficieren daarbinnen die  bij  het  horen  van raketvuur  popelden om hun cipiers  te  lijf  te gaan.
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De telefoon van Doug Case  trilde. Hij keek  op  het schermpje: Paul  Janson, die zijn  identiteit prijsgaf  via  de telefoon  – typisch iets voor iemand die  uit  een  Italiaanse gevangenis belde  om om  hulp te  vragen.

‘Ik kan dit  maar beter  aannemen,’  zei  Case.

‘Niet  wegrijden jij,’  zei  de  Boeddha.  ‘Hier blijven.’

‘Hallo,  Paul.  Hoe bevalt het  je in  het  zonnige Italië?’

‘Breng de  verslaggevers mee naar de brug zodat  ze president Poe  kunnen  ontmoeten.’

‘Welke brug  − Wát?  Ben  jij hier op het schip?’

‘Breng  de pers  hier  om kennis  te maken  met president Poe of anders  mol  ik de  dynamic  positioning-eenheden. Allebei. Besef je  wat  dat zou betekenen?’

Case kon nauwelijks een woord uitbrengen.  ‘Ja.’

‘Besef je  ook  wat een  bloeddoordrenkte catastrofe  het  zou worden als je  je schutters meebrengt?’

‘Ja.’

‘Besef je dat ik me verraden voel?’

Case herstelde zich enigszins.  Er  moest  een  oplossing  zijn  voor deze situatie. ‘Ja,’  zei hij. ‘Ik  besef dat jij je  verraden voelt,  maar je weet  niet  door  wie.’

‘Als  er  geen  getuigen zijn  is de  misdaad nooit  gepleegd?’

‘Ik ben  de  boef niet.’

‘Is  Helms  daar aanwezig?’

‘Hier  vlak  naast  me.’

‘Geef hem even.’

Doug  Case  nam  niet  de moeite om  zijn hand  op de microfoon te leggen  toen hij  fluisterend  zei: ‘Het is Paul Janson.  Hij is hier!  Op  de Vulcan  Queen,  en  hij  eist dat we  de pers  naar  de brug  brengen – van dit  schip  – om  kennis te  maken met  Ferdinand  Poe.’

‘Op de  brug? Daar  staat de DP.’

‘Dat  had  hij  ook bedacht.  Hier!’ Hij gaf hem de telefoon. ‘Probeer hem niet  kwaad  te maken.’

‘Janson,’ zei  Helms op  zalvende toon. ‘Ik  hoop dat je weet  waar je  mee bezig  bent en niet  opeens iets  overijlds  doet.’

‘Overijld  handelen houdt mij in leven. Ik weet  niet precies  wie hierachter  zit. Daar  kom  ik nog  wel  achter. Intussen  heb  ik  jou mooi  tot staan  gebracht.’

‘Ik  weet  zeker dat  er  wel  een oplossing  is voor deze impasse.’

‘Is de Boeddha daar?’

Kingsman  Helms drukte de  telefoon in de  gerimpelde  hand van de algemeen  directeur.



Bruce  Danforth  had  de helikopter een  minuut eerder horen landen  en had  zich afgevraagd wie  dat kon  zijn. Nu  wist hij  het.  Hij glimlachte  ten  behoeve van de  verslaggevers en  de bedrijfstop en mompelde binnensmonds,  zodat  zij  het  niet konden verstaan: ‘Met Bruce  Danforth,  Janson.  Je  weet dat ik  je  vroeger  altijd  al eens  de hand  heb willen schudden. Maar Derek  Collins,  je  oude baas, drukte me  op  het  hart  dat de juristen zeiden  dat  wij elkaar  beter  nooit  de  hand konden schudden voor  het geval ik jouw bestaan  nog  eens  zou  moeten  ontkennen.’

‘Ik heb  geleerd  om Derek  te  vertrouwen,’ zei Janson  op ijzige  toon.

‘Ik  was Dereks  baas.’

‘Dat is nieuw voor  me.’

‘Dat  was  heel lang geleden.  Tegen de tijd dat jij voorbijkwam  was  ik  allang overgestapt naar het  bedrijfsleven.  Maar  ik  heb contact  gehouden met de topjongens,  de  allerbesten. Misschien  gaat mijn wens vannacht  in vervulling.’

‘Ik  kan  je  geen  hand  schudden.  Ik heb  een wapen  in mijn  hand.’

‘Dat kun  je  neerleggen.’

‘Ik dacht  het niet.’

‘Je  zou een prijs  kunnen noemen  om rustig  te vertrekken.’

‘En jij zou  mij  kunnen vertellen wie mijn  piloten en dokter  Terry Flannigan  heeft  vermoord.’

‘Ik weet niet  waarover je het hebt.’

‘Je zou me  ook  kunnen  vertellen wie  de  aanval  van  de  Reaper op  Pico Clarence  heeft gelast.’

‘Nu  zit ik  echt met mijn  oren te klapperen,’  zei  de  Boeddha  bedaard.



Paul Janson  wist  dat  hij er, voor dat  moment,  niet  in was geslaagd om misdaden begaan door anonieme ondergeschikten te koppelen aan de knappe  koppen aan  de top.  Hij  had  alleen bewézen dat privéstraaljagers, rissen  helikopters en gigantische  schepen zakenlieden een veilig  gevoel  gaven, zelfs  als dat  ijdele hoop was.  Maar het  gevoel  huizenhoog  boven  gewone  stervelingen  verheven  te  zijn,  gaf het bedrijf de  overweldigende kracht  om  botweg  alles  te ontkennen.  Janson kon  de top  van ASC  de huid  vol schelden  tot hij  scheel  zag,  maar  Bruce  Danforth  en Kingsman Helms  en  Doug Case  konden zich  jarenlang  verschuilen in een door advocaten  opgebouwd bastion van vele  lagen  verborgen  waarheden, halve waarheden  en  onloochenbare leugens.  Jarenlang.  Maar niet voor eeuwig, beloofde  Janson  zichzelf. Om de knappe  koppen  aan  de  top  te  grazen  te nemen  moest hij hun bastion steen voor  steen afbreken.

‘Kom hier  en breng  de  media  mee,’ zei hij tegen Danforth.  ‘Jij, Helms, Case en de verslaggevers.  Verder  niemand.’



Kincaid  drukte  haar  wang  tegen de  kolf  van de  M110 en  zocht door haar nachtvizier naar  Iboga.

De  soldaten  waren  tot op honderd  meter afstand  van  de  poorten genaderd. Iboga ging voorop. Ze vroeg zich  af  waarom ze zo  lang  wachtten  voordat  ze hun raketten afvuurden. Iboga  gebaarde  met zijn  armen dat ze  door moesten  lopen,  wenkte ze  steeds dichterbij, en  Kincaid realiseerde zich  dat hij ze zo  dichtbij  wilde hebben dat ze  de  poorten  konden bestormen  zodra die  open werden geblazen.

Iboga voerde zijn  troepen  aan  als  een geboren leider.  Voor wat een in  de haast bij elkaar  geraapt zooitje  moest  zijn, was hun discipline  indrukwekkend.  Pas als  ze zagen dat  hij  dood  was zouden  ze de aanval opgeven.

Iboga hurkte achter  een  palmboom  op  zo’n  tachtig  meter van  de poorten.

Eindelijk  was hij  tot  staan  gekomen.

Negenhonderd meter  was  een  verdomd  grote  afstand voor  een  schot.

Kincaid  richtte  haar geweer op  hem. Ze  bewoog haar hielen zodat  ze precies in  dezelfde  richting  lag als het geweer.  Ze hield  haar hoofd  rechtop. Ze tuurde  met haar rechteroog door  het nachtvizier. Ze  sloot  beide  ogen, en haalde een aantal  keer  gecontroleerd  adem.  Ze  opende haar  ogen.  Het  dradenkruis was  gericht  op de  boom,  tweeënhalve  centimeter boven zijn  hoofd.  Ze  bewoog  haar hielen  een  paar  millimeter, richtte opnieuw  en bleef  doodstil  liggen. Ze vond haar  mikpunt  acht centimeter  onder het agal-koord dat  zijn keffiyeh om zijn  hoofd hield.

Ze  ademde  in. Ze ademde  uit. Ze  raakte de  trekker aan.  Het  dradenkruis  schoof naar rechts. Ze liet  de trekker  los, ademde  in, en weer  uit,  en  vond haar mikpunt  terug.  Ze  legde haar  wijsvinger en trok  de trekker naar  achteren, verder en  verder en verder...

De klok in de  klokkentoren sloeg voor  de eerste maal middernacht. Hij galmde  luid en  deed de  stenen  vloer  trillen.

Mís!

Ze  kon  haar  vader horen  lachen alsof hij op haar  schouder zat. Acht jaar  oud,  steeds  weer oefenend om  te laten  zien dat ze net zo  goed  kon  schieten  als elke zoon die hij nooit  had  gehad.  Moet  je nou  kijken,  paffie. Ze had  nog steeds niet  geleerd bepaalde  woorden  goed uit te spreken,  dus verzon ze  woorden. ‘Paffie’  voor ‘Pappie’. ‘Eekhoorn’ was  ‘eetjor’. Eetjor  in eikenboom op vijfentwintig meter. Moet je kijken,  Paffie!

De  klote-eekhoorn sprong  naar  links terwijl  hij naar  rechts had  moeten springen.

Mís. Paffie  lachte.

Het laden  had ze ook geoefend  –  snel  laden en snel  vuren, tot  haar schouder  pijn  deed van de  terugslagen.  Vergrendeling .22. Ze  deed  sneller  een  nieuwe kogel in  de kamer dan dat  kleine kreng  kon  klimmen  en wist  die  dag  in  ieder geval  het  hart  van  haar vader te stelen.  ‘Het tweede  schot,’  zei hij die avond trots  tegen haar,  toen  hij  roereieren  en  eekhoornhersentjes klaarmaakte,  ‘het  schot  nadat je  eerst  had  gemist,  dát schot  bewees  dat je  een  echte vent  bent.’

Iboga  moest  de  kogel langs hebben horen  fluiten.  Maar hij wist niet  waar  hij vandaan kwam, nam aan  dat hij  uit de richting  van de  gevangenis kwam, in  plaats  van  negenhonderd  meter  achter  hem, en bleef  achter de  boom  terwijl de  parlementsklok zijn serie van twaalf slagen  vervolgde  en zij zich  klaarmaakte voor haar tweede  schot.

Paul  Janson zat gehurkt in de  schaduw  voor aan  de brug, met  zijn rug  tegen een  stalen scheidswand en zijn  ogen  strak gericht  op de deuren  en  de  ramen,  voor het geval  dat iemand  van ASC’s  beveiliging  iets stoms  van plan was.  De  DP-controllers van de Vulcan Queen  die aan weerszijden  van het  roer stonden,  waren van  zo’n  vitaal  belang  voor  de diepwaterbooroperatie dat, als  het systeem  faalde, er altijd onmiddellijk een tweede  systeem in  werking trad. Janson  richtte zijn MP5 op  de linker,  die op  dat  moment  offline was.  Hij hoefde alleen  maar  een andere kant  op  te richten  om  de rechter uit  te schakelen.

Kingsman  Helms kwam als  eerste de  trap  op snellen. De  kapitein hield  hem,  zoals Janson hem had  bevolen, staande  en liet hem  wachten  bij de  liften.  Beide liftdeuren gingen  gelijk  open en  een  oude  man die Bruce Danforth moest zijn stapte uit de eerste,  gevolgd door  Doug  Case in zijn  rolstoel, die  hij onmiddellijk  tot  zijn  volle hoogte  liet  oprijzen. Uit  de andere  lift  stapten  de verslaggevers.  Janson telde  drie  mannen  en  twee vrouwen. Een  daarvan  herkende  hij  als  een dappere en  beeldschone  correspondente van  NPR  met wie hij  jaren tevoren in Afghanistan  nog eens  het  bed had  gedeeld.

De  minicamera’s  die  ze  bij  zich  droegen  voor  hun  websites  werden plotseling  gericht  op  Ferdinand  Poe,  die langzaam vanuit een vleugel  van  de  brug  naderbij kwam. Hij  maakte een  vermoeide en  zorgelijke  indruk en leek te oud om een  FN P90-vuurwapen  te hanteren.

‘Ah,  daar  bent  u, waarnemend president  Poe.  Iedereen  wil graag met  u  kennismaken, meneer.’

Helms stak  zijn arm uit en wilde die  kameraadschappelijk  om de schouder  van  Ferdinand Poe slaan.  De oude  man ontweek  hem  en  deed een stap opzij voor  de  introductie.  Helms hield het kort.

‘Dames en heren, mag  ik  u voorstellen  aan een  dappere  patriot:  waarnemend  president van het Isle de  Foree  Ferdinand  Poe.’

‘Goedenavond,’ zei  Poe.  ‘Of  nacht. Het is al laat. Ik  weet dat u  allemaal een lange, lange  reis  hebt  gemaakt  naar  onze  eilandstaat  en  ik  wil  slechts twee  korte opmerkingen  maken.  Ten  eerste,  in  de wateren  van  het  Isle de  Foree is een  formidabele  olievoorraad ontdekt door dit boorschip waarop wij ons nu  bevinden  –  dat  is goed  nieuws  voor  het  volk van  het Isle  de  Foree en  goed nieuws voor de naties die  voor hun  energievoorziening afhankelijk zijn van de slinkende voorraden van Nigeria.’

Hij  staarde langs ze heen  alsof  hij zijn gedachten op  een rijtje  zette,  maar  in werkelijkheid keek  hij  naar  de schaduw,  waarin  Janson stond,  in afwachting van nieuws  over Iboga.  Een  van de  verslaggevers,  een  lange man  in  een  wit  overhemd,  volgde Poe’s  blik.

Pssst.

Janson  had  het oortje  van  zijn  satelliettelefoon in.  Hij hield de  telefoon voor  zijn lippen.  ‘En?’

‘Het is gedaan.’ Ze klonk  volkomen  uitgeput.

‘Knap werk.’

‘Kunnen we nu  naar huis?’

Paul  Janson  richtte zich  op en  stak  zijn duimen  omhoog in de richting van  Poe.

Toen hij dat  deed,  liet de verslaggever in  het  witte overhemd zijn camera vallen. Toen  hij  zich bukte  om hem  op  te  pakken, griste hij  een  pistool  uit een  enkelholster en  richtte dat recht op Janson,  terwijl  hij de haan vaardig spande met  de gratie  van een goed  getrainde beroepsschutter.  Janson  had  nauwelijks de  tijd om zijn  MP5 te richten en op  REPETEER  in  te  stellen.  Maar de  echte  verslaggevers  stonden  recht achter  de indringer en hij  kon  niet vuren  – zelfs  op  repeteer –  zonder het risico te lopen  een  onschuldige  te doden.

Janson liet zijn wapen  vallen  en  deed,  met zijn  handen  omhoog,  een  stap naar voren.

‘Er  worden  geen gevangenen  gemaakt,’  zei de man met  het  pistool,  en  Janson zag aan  de  blik  in  zijn ogen  dat  hij  van plan was  hem  dood  te  schieten.  Een vrouw gilde. Mannen  schreeuwden  en lieten  zich  plat  op  de  grond vallen.  Maar  inmiddels had Jansons stap  naar  voren  de  man met het  pistool  binnen  het  bereik  van  zijn  gevechtslaars  gebracht.  Het  gekraak  van een brekende knie was bijna  even luid  als  het  schot dat  de  man afvuurde  voordat hij viel.

De  kogel schampte  langs  Jansons been en raakte  de  DP-apparatuur.  Er begon  een  alarmsignaal te  gieren en automatisch nam het  reservesysteem het  over.

Janson  schopte  zijn aanvaller  nog  twee keer  en  de man bleef bewegingloos liggen.  ‘Case!’ riep Janson. ‘Roep je mannetjes terug. Je  hebt  nog  maar één  DP over.’

Voordat  Case de kans  kreeg  te  antwoorden, verhief Bruce  Danforth  zijn stem. ‘Beveiliging,  blijf  waar  je  bent.  Niemand  maakt nog één  beweging. Niemand.’ Met  een  zuinige  glimlach  voegde  hij eraan toe:  ‘Behalve  de  gemaskerde  man met  het  geweer.  U  bent aan zet, meneer.  Wat wilt u?’

Paul Janson  stapte  terug  in de schaduw.  ‘Ik  wil dat  president Poe  gaat zeggen  wat hij  te zeggen  heeft. Ik wil  dat  de  verslaggevers  aandachtig luisteren.  Gaat  u  verder,  alstublieft, president  Poe.’

‘Ten  tweede,’ zei  Ferdinand  Poe. ‘Tot  mijn genoegen  kan  ik  u mededelen  dat de onhandige  poging  van  de  voormalig dictator  Iboga  om  mijn regering omver te werpen is  verijdeld.  Er is maar  heel weinig  bloed vergoten.  Ik  sta  gezond en wel  voor  u, en  de  voormalig dictator  is gearresteerd.’

‘Gedood,’  viel  Janson  hem in  de rede.

‘Gedood,’ sprak  Poe  hem  na.  Hij  bukte  zich om zijn  geweer op  de grond  te leggen  en richtte  zich met  lege handen  weer  op.

Janson glimlachte. De  man  die  hij  had gesteund, had gewonnen.

‘Ik zeg  tegen  mijn  soldaten en  hun officieren  –  al hun officieren – dat het  wrede regime van Iboga  voor  altijd verleden  tijd  is. Iboga is voorgoed  verdwenen. Ik ben ook  blij  te  mogen  opmerken  dat een omvangrijk  deel  van  de staatsgelden  die  Iboga had gestolen  is  teruggevonden. Het is een  mooie dag voor het Isle de  Foree... Wil nog iemand iets vragen?’

De  verslaggevers  keken  achterom naar de  plek waar  Janson  had gestaan, vervolgens  naar  de  beveiligingsman die met  één been  in  een  vreselijk  onnatuurlijke hoek  op  de  grond lag en  ten slotte weer  met open mond naar Poe.  De vrouw die  Janson  zich uit Afghanistan herinnerde was  de eerste  die zich  herpakte.

‘Beschouwt u  het  als  een  gelukkige samenloop van  omstandigheden  of is  het puur  toeval dat u  aan  boord was van  de  Vulcan  Queen toen  de  coup werd gepleegd?’

‘Dat was een  gelukje,  in  die zin dat ik  niet  aanwezig was om  te worden gedood.’

Gelach  klonk op.

‘En  puur toeval,’ zei Poe. ‘Maar toen  mij het  goede nieuws van Iboga’s capitulatie  bereikte waren wij al bezig  een nieuw  royaltycontract  op te  stellen met  die geweldige  mensen van de  American  Synergy  Corporation,  die erin  hebben  toegestemd dat hun oliemaatschappijen deelnemen aan  de ontwikkeling  en exploitatie van  de spectaculaire voorraden van  het  Isle de Foree. Er  zal  een  consortium  worden  gevormd. In  de raad van  bestuur zullen  ook  rijksministers  van het  Isle  de  Foree  zitting  nemen.’

Ferdinand Poe stak zijn beschadigde  hand  uit naar  Kingsman  Helms.

Helms  schudde  die  met een ziekelijke glimlach.

Janson keek  naar het gezicht  van  Doug  Case,  terwijl de journalisten  voorbij zijn rolstoel  drongen om  dicht  bij Poe en Helms te  komen. Hij  kon  met  geen mogelijkheid zeggen  wat er  in Doug  omging.



De  Embraer zou te veel emoties  oproepen.  Ze  vlogen  met een  lijntoestel  naar Lissabon,  sliepen in  een  prachtig hotel  een  gat  in de dag en stapten  vervolgens in een  vliegtuig naar New York.  Janson  las  iets over de  overwinning  van tsaar  Alexander op  Napoleon.  Kincaid  keek naar  een  film,  staarde uit  het raam en ijsbeerde  door  het  gangpad. Ze gingen  met  een taxi  naar  de  binnenstad  en  wandelden over  de  trottoirs  om de  reisstijfheid van zich  af  te  lopen.

‘Geloof  je nog  steeds niet  in wraak?’  vroeg Kincaid.

Janson  aarzelde. ‘In  het  algemeen geldt dat nog  steeds. Ik  wou  dat  ik kon zeggen  in  alle  gevallen. Maar ditmaal niet.’

‘Maar je  hebt  ze niet  gedood.’

‘Ik  zou  niet weten wie ik  had  moeten  doden. Ik  weet  niet  wie  van  hen  de  grote boef  is.  Een  van hen?  Twee van  hen?  Allemaal? Maar in ieder geval  heb ik afgepakt wat ze wilden hebben.’

‘Je hebt het Isle de Foree  van hen afgepakt.’

‘En heb hen  gespaard  om met  die nederlaag verder te  leven.’

‘Wat geeft je het  vertrouwen  dat  ze het  niet  nogmaals zullen proberen?’

Paul Janson  grinnikte, plotseling  optimistisch,  in  de  hoop dat hij kon  repareren wat  kapot was. ‘Wat  geeft hun  het vertrouwen dat ik hun dat  niet opnieuw  zal  beletten?’

‘Waarom  heb  je  zo’n achilleshiel  waar het  Doug  Case betreft?’

Enigszins in verwarring gebracht  vroeg  Janson: ‘In  hoeverre? Wat bedoel je?’

‘Je bent  zo  snel bereid  hem te  geloven. Dat  verhaal  dat  je me  vertelde dat hij de agent  doodschoot  omdat  hij  iemand  martelde? Hoe weet  je  dat het waar is? Wie  weet  wat er  werkelijk  is gebeurd  en  waarom die vent  is doodgeschoten?’

‘Dougs verhaal  is  waar.’

‘Hoe  weet  je  dat zo zeker?

‘Ik  was  er zelf  bij.’

‘Jij  was  er  zelf  bij? Jij was er  zelf  bíj?  Dat  had  ik  niet begrepen. Ik  besefte  niet dat...  het verbaast  me dat  je die vent  niet  zelf  hebt doodgeschoten.’

‘Dat  was  onmogelijk.’

‘Waarom?’

‘Omdat ik  mijn handen niet  vrij  had.’

Kincaid keek  hem aan.  Haar grote  ogen  werden  nog groter. ‘Was jíj degene die door de agent werd  gemarteld die  Doug Case heeft neergeknald?’

‘Die agent  was een  sadistische gek –  een  van  de mensen die  een  voorwendsel  zoeken om iemand pijn  te  kunnen doen.  Hij had  zichzelf  wijsgemaakt dat ik een verrader was.  Dat was  ik  niet. Doug heeft het  voor  mij opgenomen.  Maar het was traumatisch.  Hij kende  de man goed, had oorlogen  met hem doorstaan. Hij ging  er  bijna aan  onderdoor.’

Kincaid  knikte en  bleef een  poosje stil.  Uiteindelijk  zei ze:  ‘Wow.’

Janson  zei:  ‘Daardoor  heeft Doug altijd  een bijzonder  plekje  in  mijn hart ingenomen.’

Ze staken Broadway over  en liepen een stukje  tussen massa’s toeristen en  mensen  die  de theaters uit  kwamen. Ergens  blèrde  een  luidspreker: ‘Shake  that  thing.’

‘Kunnen  we  het  over  één  ding  eens  zijn?’

‘Zeg  het maar.’

‘Kunnen we het erover  eens worden dat  jij,  waar het de directeur beveiliging  van de  American  Synergy Corporation betreft,  niet  geheel onbevooroordeeld  bent?’

‘Oké,’  zei Paul Janson.

Ze liepen  Hotel Edison binnen en een  steile  trap  af.

The Nighthawks speelden  ‘Blue  Skies’.

De  vrouw met het  bruine, krullende  haar die de  entreegelden in  ontvangst nam  vergat  nooit  een  gezicht. ‘Welkom terug,’  zei  ze tegen Kincaid. ‘Leuk u  terug te  zien.’

Paul  Janson werd  getrakteerd op de stralende glimlach die  ze reserveerde voor nieuwe  klanten.
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NAWOORD



Voor een jonge, beginnende schrijver in New York, is er niets zo bijzonder als de ervaring op een druk uitgeversfeestje te worden begroet door Robert Ludlum. Hij schoot tevoorschijn uit een kring van bewonderaars, zijn grote vrolijke gezicht opgesierd door een stralende glimlach, gooide een arm om mijn schouders, omhelsde me met verbazingwekkende kracht en zei tot de scharen literaire koningen en koninginnen in onze omgeving met zijn machtige stemgeluid: ‘Mag ik u voorstellen aan de beste schrijver die ik ken.’ Deze vorm van introductie was typisch voor Bob Ludlum. Dat het zijn kenmerkende en gulhartige steun en grenzeloze enthousiasme tegenover beginnende schrijvers was, maakte het niet minder opwindend.

Toen ik, jaren later, werd uitgenodigd om een nieuwe serie te schrijven over de ‘Machine’ Paul Janson, van Consular Operations, de gekwelde held van een van Bobs latere romans, weet ik vooral nog dat ik me koesterde in de warme gloed van zijn enthousiasme. Ik herinner me ook het opbeurende slot van Het Janson dilemma – een geraffineerde intrige van verraad die een stilistische terugkeer betekende naar de spannende romans die hij schreef toen we elkaar voor de eerste maal ontmoetten.

Ik herinner me dat het slot van die roman typerend was voor de Robert Ludlum die ik kende – de grote man met gespreide armen, een whisky in de ene, een sigaret in de andere hand, met de van hoop vervulde glimlach van een man die ieders droom leefde.

Ik herlas Het Janson dilemma om te zien wat ik eraan kon toevoegen, als dat al nodig mocht zijn. Het was goed. Het was spannend. Het was geweldig geschreven, de research ervoor was gedegen en het slot was zelfs nog beter dan ik het me herinnerde.

Uiteindelijk vindt Paul Janson een partner – een levensgevaarlijke jonge vrouw die hij bewondert om haar kracht, moed, vaardigheden en vastberadenheid om het beste uit zichzelf te halen. Paul Janson, ‘de Machine’, de beste van de besten en de dodelijkste, kijkt met bewondering naar de beheersing van de vechtkunst van de jonge Jessica Kincaid en heeft nooit eerder zo’n goede scherpschutter meegemaakt. En Jessica heeft al evenveel bewondering voor de oudere Janson, met al zijn ervaring en onverminderde kracht en kameleonachtige vermogen zichzelf onzichtbaar te maken.

Maar het mooiste van alles is dat Paul Janson zich er ten volle van bewust is dat Jessica Kincaid een geweldig geschenk is. Dat weerspiegelde de diepere lagen van de schrijver die ik had gekend, de getrouwde Robert Ludlum die ik had gadegeslagen op kleinere, intiemere bijeenkomsten, zonder de meute uitgevers om hem heen. Want niemand heeft ooit meer van zijn vrouw gehouden dan hij van zijn Mary. Haar aanwezigheid bracht hem in verrukking.

Paul Janson, het geschenk dat Robert Ludlum aan zijn lezers gaf, is een held die terugkijkt op een grimmig verleden en er nu behoefte aan heeft om dat verleden goed te maken. Paul Janson is een man die voortdurend op bescheiden wijze zijn verleden overziet. Hij staat vijandig tegenover zijn eigen staat van dienst, hij is zich gaan afvragen of het gesanctioneerde moorden in dienst van zijn land niet ook een seriemoordenaar van hem had gemaakt.

Vanuit mijn positie – die van een schrijver die is uitgenodigd vorm te geven aan de toekomst van Janson – is een held die meedogenloos naar zijn beeld in de spiegel kijkt en zweert het goed te maken, een dramatische held die enorme uitdagingen en immense gevaren tegemoet treedt. Dat Janson een partner heeft die hem rugdekking geeft, maakt hem zelfs nog imposanter. Dat hij zich zorgen maakt om haar veiligheid maakt zelfs ‘de Machine’ kwetsbaar.

Het slot van Het Janson dilemma was de essentie van een man als Robert Ludlum. Maar het was tevens een uitnodiging om het verhaal voort te zetten. Ludlums held was naar een nieuwe plaats afgereisd. Een nieuwe plaats die als springplank fungeerde voor nieuwe reizen. En als dat niet de definitie is van een geweldige serie, dan zou het de voorwaarde moeten zijn om er eentje te schrijven. Het is duidelijk dat Robert Ludlum Het Janson dilemma niet zag als een opzichzelfstaand boek maar als het begin van iets nieuws. Dat was alle vrijheid die ik nodig had om de uitnodiging om op reis te gaan met Het Janson commando te aanvaarden.



Paul Garrison

Connecticut, 2012
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